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DEUTSCH

Betriebsanleitung (Original)
Netz-/Akku-Haarschneidemaschine Typ 1871 Li

Allgemeine Benutzerhinweise

Informationen zum Gebrauch der Sicherheitshinweise und
der Betriebsanleitung

» Beachten Sie erganzend zu dieser Betriebsanleitung die
separaten Sicherheitshinweise sowie alle mitgelieferten
Hinweisblétter.

» Bevor Sie das Gerat zum ersten Mal in Betrieb nehmen, miissen
die Sicherheitshinweise und die Betriebsanleitung vollstandig
gelesen und verstanden werden.

» Betrachten Sie die Sicherheitshinweise und die Betriebsan-
leitung als Teil des Produkts und bewahren Sie sie gut und
erreichbar auf.

> Die Sicherheitshinweise und die Betriebsanleitung kdnnen
auch als PDF-Datei von unseren Servicecentern angefordert
werden. Die EG-Konformitétserklérung kann auch in weiteren
Amtssprachen der EU von unseren Servicecentern angefordert
werden.

» Fiigen Sie die Sicherheitshinweise und die Betriebsanleitung
bei Weitergabe des Gerétes an Dritte bei.

Symbolerklarung

Die folgenden Symbole werden auf dem Gerét bzw. Steckerschalt-
netzteil verwendet:

IE Symbol Schutzklasse II.
c € CE-Konformitétszeichen.

U K UKCA-Konformitétszeichen fiir den britischen Markt.

CA

T EAC-Konformitatszeichen fiir das Gebiet der Eurasischen
L ! Wirtschaftsunion.

WEEE-Kennzeichnung zum Verbot der Entsorgung von
elektrischen und elektronischen Geréten im Hausmiill.

Die folgenden Symbole und Signalworte werden in unseren
Betriebsanleitungen verwendet:

GEFAHR
Gefahr durch Stromschlag mit maglicher schwerer Kor-

~ perverletzung oder Tod als Folge.

GEFAHR
Explosionsgefahr mit moglicher schwerer Kérperverlet-

zung oder Tod als Folge.

GEFAHR
Gefahr durch die Verwendung entziindlicher Stoffe.

Durch Brandentstehung mogliche schwere Kdrperverlet-
zung oder Tod als Folge.

WARNUNG
Warnung vor einer moglichen Korperverletzung oder

einem gesundheitlichen Risiko.

VORSICHT
! Hinweis auf die Gefahr von Sachschaden.

Hinweis mit niitzlichen Informationen und Tipps.
»  Siewerden zu einer Handlung aufgefordert.

1. Fiihren Sie diese Handlungen in der beschriebenen Rei-
2. henfolge durch.

Produktbeschreibung
Bezeichnung der Teile (Abb. 1)

Schneidsatz

Ein-/Ausschalter

Kapazitdtsanzeige

Ladesténder
Schnittléngenverstellung
Gerétebuchse

Ladestanderbuchse

Kammaufsatz, 3 mm Schnittldnge*
Kammaufsatz, 6 mm Schnittlénge *
Kammaufsatz, 9 mm Schnittlange*
Kammaufsatz, 12 mm Schnittlénge*
Steckerschaltnetzteil
Gerateanschlussstecker
Reinigungsbiirste

Ol fiir den Schneidsatz

Kammaufsétze sind optionales Zubehdr und konnen je nach
Modell abweichen.

*oeoZTrxXT-TIoaMmMON®E

Technische Daten

Handgerat
Antrieb: DC-Motor
Akku: Li-ION-Akku
Ladezeit Akku: ca. 60 Minuten
Betriebsdauer Akku: bis zu 90 Minuten

(nach ca. 5 - 10 Ladezyklen)
Abmessungen (LxBxH): 178 x 46 x 50 mm
Gewicht: a.296 g
Emissionsschalldruckpegel: - max. 63 dB(A) @ 25 cm
Vibration: <2,5m/s?
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Ladesténder

Abmessungen

mit Zubehor (BxTxH): 96x 120 x 72 mm
Gewicht: @.91g

Steckerschaltnetzteil
Hersteller:

Ten Pao Industrial Co., Ltd.
Room 10-11,6/F,, Kwong Sang Hong
Centre, 151-153 Hoi Bun Road, Kwun
Tong, Kowloon, Hong Kong

Typ: Adapter 6000
Eurostecker

Eingangsspannung: 100-240V

Eingangswechsel-

stromfrequenz: 50/60 Hz

Ausgangsspannung: 59V

Ausgangsstrom: 1,5A

Ausgangsleistung: 885W

Durchschnittliche Effizienz

im Betrieb: 79,3 %

Leistungsaufnahme

bei Nulllast: 0,04W

Typ: Adapter 6000
UK-Stecker

Eingangsspannung: 100 - 240V

Eingangswechsel-

stromfrequenz: 50/60 Hz

Ausgangsspannung: 59V

Ausgangsstrom: 1.5A

Ausgangsleistung: 8385W

Durchschnittliche Effizienz

im Betrieb: 79,1 %

Leistungsaufnahme

bei Nulllast: 0,04 W

Hersteller: GOLD MARK (CHINA) HOLDINGS LTD
Unit 1706,17/F.Vanta Industrial
Centre, 21-33 Tai Lin Pai Road, Kwai
Chung, N.T,, Hong Kong

Typ: Adapter 6000 A (V1)
Eurostecker/UK-Stecker

Eingangsspannung: 100 - 240V

Eingangswechsel-

stromfrequenz: 50/60 Hz

Ausgangsspannung: 59V

Ausgangsstrom: 1,5A

Ausgangsleistung: 8385W

Durchschnittliche Effizienz

im Betrieb: 79,7 %

Leistungsaufnahme

bei Nulllast: 0,04W

Betriebsbedingungen

Umgebung: 0°C - +40°C

Das Gerit ist schutzisoliert und funkentstort. Es erfiillt die Anfor-
derungen der EU-Richtlinie Elektromagnetische Vertraglichkeit
2014/30/EG und die Maschinenrichtlinie 2006/42/EG.

6

Betrieb
Vorbereitung

Bewahren Sie das Verpackungsmaterial fiir eine spétere
sichere Lagerung oder Transport auf.

> Kontrollieren Sie die Vollstandigkeit des Lieferumfangs.
> Priifen Sie alle Teile auf eventuelle Transportschaden.

Bitte beachten Sie, dass wir bei all unseren Produkten
eine Qualitdtssicherung durchfiihren. Aufgrund dieses
Vorgangs konnen sich kleine synthetische Harchen auf
dem Schneidsatz oder der Haarschneidemaschine befin-
den. Wir versichern Ihnen jedoch, dass Ihre Haarschnei-
demaschine und Ihr Schneidsatz unbenutzt sind!

Sicherheit

Vorsicht! Schiden durch falsche
! Spannungsversorgung.
> Betreiben Sie das Gerat ausschlieBlich mit der auf
dem Typenschild angegebenen Spannung.

Akku laden

1. Stecken Sie den Geréteanschlussstecker des Steckerschaltnetz-
teiles in die Ladestanderbuchse (Abb. 4@®).

Das Gerét kann auch direkt mit dem Stecker-
schaltnetzteil zum Laden verbunden werden
(Abb.2@/®).

Durch ein intelligentes Lademanagement wird ein
Uberladen des Akkus verhindert.

2. Stecken Sie das Steckerschaltnetzteil in die Netzsteckdose
(Abb. 4®).

3. Schalten Sie mit dem Ein-/Ausschalter das Gerat aus
(Abb. 3®).

4, Stellen Sie das Gert in die Ladestation (Abb. 4) oder verbinden
Sie es direkt mit dem Steckerschaltnetzteil (Abb. 2@/®). Es
ertont ein Signal - der Ladevorgang beginnt.

Wéhrend des Ladevorgangs blinkt je nach Ladezu-
stand das jeweilige Segment der Kapazitétsanzeige.
Bei voll geladenem Akku leuchten sténdig alle Seg-
mente der Kapazitatsanzeige.

Nach Entnahme des Gerétes aus dem Ladestander
erlischt nach ca. 30 Sekunden die Anzeige.
(Stromsparmodus).

5. Sobald der Akku vollstdndig geladen ist ertént ein Signal.

Akku Betrieb

1. Schalten Sie mit dem Ein-/Ausschalter das Gerat ein und nach
Gebrauch aus (Abb. 3@/®).
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Nach dem Ausschalten des Gerates erlischt nach ca.
30 Sekunden die Anzeige (Stromsparmodus).

Der Ladezustand des Akkus wird durch die Kapazi-
tdtsanzeige angezeigt.

Bei entladenem Akku schaltet sich die Maschine
automatisch ab.

Bei unzureichender Pflege des Schneidsatzes kann
sich die Laufzeit erheblich reduzieren.

Netzbetrieb

Vorsicht! Schaden durch Benutzung der Haarschnei-
! demaschine mit permanent eingestecktem Stecker-

schaltnetzteil (Netzbetrieb).

Die Benutzung der Haarschneidemaschine mit perma-

nent eingestecktem Steckerschaltnetzteil (Netzbetrieb)

ist nicht vorgesehen. Das Anschlusskabel des Stecker-

schaltnetzteiles ist nicht fiir die mechanische Belastung

im Dauerbetrieb ausgelegt.

> Der Netzbetrieb wird nur kurzfristig, im Falle eines

leeren Akkus, empfohlen.

1. Stecken Sie den Geréteanschlussstecker des Steckerschaltnetz-

teiles in die Geratebuchse (Abb. 2®).

2. Stecken Sie das Steckerschaltnetzteil in die Netzsteckdose
(Abb. 2®).

3. Schalten Sie mit dem Ein-/Ausschalter das Gerat ein und nach
Gebrauch aus (Abb. 3@/®).

Bedienung
Einstellung der Schnittlange
Uber die im Schneidsatz integrierte Schnittlingenverstellung kon-

nen Sie die Schnittlange iiber 5 Positionen von 0,7 mm bis 3 mm
einstellen (Abb. 5).

Schneiden mit Kammaufsatz
Das Gerat kann auch mit einem Kammaufsatz betrieben werden.

> Stellen Sie die Schnittlangenverstellung auf Position 1 (Abb. 5)
um die angegebene Schnittlange zu erreichen. -

Kammaufsétze sind optionales Zubehdr und konnen je
nach Modell abweichen.

Kammaufsatz aufsetzen / abnehmen

1. Schieben Sie den Kammaufsatz in Pfeilrichtung bis zum
Anschlag auf den Schneidsatz (Abb. 6@).

2. Der Kammaufsatz lasst sich durch Schieben in Pfeilrichtung
entfernen (Abb. 6®).

Instandhaltung

Warnung! Verletzungen und Sachschaden durch
A unsachgemaBe Handhabung.
> Schalten Sie das Gerat vor Beginn aller Reinigungs-
und Wartungsarbeiten aus. Trennen Sie das Gerat
von der Stromversorgung.

Reinigung und Pflege

Gefahr! Stromschlag durch eintretende Fliissigkeit.
A > Das Gerdt nicht in Wasser tauchen!
> Lassen Sie keine Fliissigkeiten in das Geréteinnere
gelangen.

Vorsicht! Schaden durch aggressive Chemikalien.
! Aggressive Chemikalien konnen das Gerét und Zubehor
schadigen.
» Verwenden Sie keine Ldsungs- oder Scheuermittel.
» Verwenden Sie ausschlieBlich das vom Hersteller
empfohlene Reinigungsmittel und Schneidsatzol.

Zubehdrteile konnen Sie iiber unsere Handler
beziehen.

Ersatzteile konnen Sie iiber unsere Servicecenter
beziehen.

» Nehmen Sie nach jedem Gebrauch den Kammaufsatz ab
(Abb. 6®) und klappen Sie den Schneidsatz vom Gehduse ab
(Abb. 7®). Entfernen Sie mit der Reinigungsbiirste die Haar-
reste aus der Gehausedffnung und vom Schneidsatz (Abb. 8).
Driicken Sie zusatzlich den Reinigungshebel. So kdnnen Sie
einfach die Haarreste zwischen Scherkamm und Schermesser
mit der Reinigungsbiirste entfernen (EASY CLEANING).

> Wischen Sie das Gerat nur mit einem weichen, eventuell leicht
feuchten Tuch ab.

» Olen Sie den Schneidsatz mit dem Schneidsatzol (Abb. 9).

» Fiir eine gute und lang anhaltende Schneidleistung
ist es wichtig den Schneidsatz héufig zu dlen.

» Wenn nach ldngerer Gebrauchsdauer trotz regelma-
Bigem Reinigen und Olen die Schneidleistung nach-
lasst, sollte der Schneidsatz ausgewechselt werden.

Automatisches Sensorsystem

Zur frithzeitigen Erkennung einer dringend durchzufiihrenden
Pflege, wurde Ihre Haarschneidemaschine mit einem automati-
schen Sensorsystem ausgestattet.

Das Sensorsystem erkennt selbststandig, dass der
Schneidsatz zu wenig gedlt wurde bzw. stark ver-
schmutzt ist. Es ertont nach dem Ausschalten des
Gerétes ein Signal-Ton und die gesamte Kapazitéts-
anzeige blinkt fiir 2 Minuten.

Der Signal-Ton sowie das Blinken der Kapazitétsan-
zeige kénnen durch ein erneutes kurzes Ein- und
Ausschalten des Gerdtes quittiert (ausgeschaltet)
werden.
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Vor einem erneuten Betrieb der Maschine wird
dringend empfohlen, das Gerat zu reinigen und
den Schneidsatz zu 6len, siehe Kapitel Reinigung
und Pflege.

Bei Nichtbeachtung kann die Maschine Schaden
nehmen und vorzeitig ausfallen. Dadurch erlischt der
Garantieanspruch.

Austausch des Schneidsatzes

1. Driicken Sie den Schneidsatz in Pfeilrichtung vom Gehause weg
(Abb. 7@®). Entfernen Sie den Schneidsatz.

2. Zum Wiedereinsetzen den Schneidsatz mit dem Haken in die
Aufnahme am Gehause ansetzen und bis zum Einrasten zum
Gehduse driicken (Abb. 7®).

Problembehebung
Schneidsatz schneidet schlecht oder rupft

Ursache: Schneidsatz ist verschmutzt oder verschlissen.
» Reinigen und dlen Sie den Schneidsatz, sollte dies das Problem
nicht beseitigen tauschen Sie den Schneidsatz aus.

Hautverletzung

Ursache: Zu starker Druck auf die Haut.
» Reduzieren Sie den Druck beim hautnahen Schneiden.

Ursache: Beschédigter Schneidsatz.
> Kontrollieren Sie, ob beim Gebrauch Zahnspitzen beschadigt
wurden und tauschen Sie gegebenenfalls den Schneidsatz aus.

Akkulaufzeit ist zu kurz

Ursache: Ein verschmutzter und nicht gedlter Schneidsatz reduziert

die verfiigbare Akkulaufzeit erheblich!

> Reinigen und dlen Sie den Schneidsatz gewissenhaft. Sollte die
Akkulaufzeit dennoch viel zu kurz sein, so sind vermutlich die
Akkus nahe an ihrem Lebensende.

Ursache: Kapazitétsanzeige ungenau
> Entladen Sie das Gerét vollstandig und laden Sie es danach in
einem ununterbrochenen Ladevorgang wieder vollstandig auf.

Kapazitatsanzeige leuchtet nicht

Ursache: Gerat ist nicht richtig im Ladesténder positioniert.
> Stellen Sie sicher, dass das Handgerét richtig im Ladesténder
positioniert ist.

Ursache: Geratebuchse ist verschmutzt.
> Reinigen Sie die Gerétebuchse.

Ursache: Defekte Stromversorgung.

» Uberzeugen Sie sich von der einwandfreien Kontaktierung zwi-
schen Steckerschaltnetzteil und Steckdose.

» Uberpriifen Sie das Stromkabel auf eventuelle Beschadigungen.

Komplette Kapazitatsanzeige blinkt

> Kontrollieren Sie, dass der Schneidsatz nicht blockiert ist und
sich das Messer bewegen lasst. Schalten Sie die Maschine
aus und ein. Sollte die komplette Anzeige wieder blinken
wenden Sie sich bitte an lhren Fachhéndler oder an ein WAHL
Servicecenter.

Wenn Sie das Problem mit diesen Hinweisen nicht beheben
kénnen, wenden Sie sich an unsere Servicecenter. Versuchen Sie
keinesfalls das Gerét selbst zu reparieren!

Entsorgung

Vorsicht! Umweltschaden bei falscher Entsorgung.
! > Akkus vor der Entsorgung entladen!
» Die ordnungsgeméBe Entsorgung dient dem
Umweltschutz und verhindert mégliche schadliche
Auswirkungen auf Mensch und Umwelt.

Beachten Sie im Falle der Entsorgung des Geréts die jeweiligen
gesetzlichen Vorschriften.

Information zur Entsorgung von elektrischen und elektroni-
schen Geraten in der Europdischen Union:

Innerhalb der Européischen Union wird fiir elektrisch
betriebene Gerate die Entsorgung durch nationale Rege-
mmm  lungen vorgegeben, die auf der EU-Richtlinie 2012/19/
EU iiber Elektronik-Altgeréte (WEEE) basieren. Danach
darf das Gerét nicht mehr mit dem kommunalen Mill
oder Hausmiill entsorgt werden. Das Gerat wird bei
den kommunalen Sammelstellen bzw. Wertstoffhofen
kostenlos entgegengenommen. Die Produktverpackung
besteht aus recyclingfahigen Materialien. Entsorgen Sie
diese umweltgerecht und fiihren diese der Wiederver-
wertung zu.

Fiir Deutschland gilt:

Besitzer von Altgeraten aus privaten Haushalten kdnnen
diese bei den Sammelstellen der offentlich-rechtlichen
Entsorgungstrager oder bei den von Herstellern oder
Vertreibern im Sinne des ElektroG eingerichteten Riick-
nahmestellen unentgeltlich abgeben.



Operating manual (translation)
Cord/cordless hair clipper type 1871 Li

Information about using the safety instructions and the
operating manual

» In addition to this operating manual, please also pay attention

to the separate safety instructions and all other instruction
sheets supplied.

> Before using the appliance for the first time, you must read and

understand the safety instructions and the operating manual
completely.

> Consider the safety instructions and the operating manual as
part of the product and store them in a safe and accessible
place.

> The safety instructions and the operating manual are also

available in PDF format from our service centres. The EC decla-

ration of conformity can also be requested in other official EU
languages from our service centres.

» Include the safety instructions and the operating manual if
passing the appliance to a third party.

Explanation of symbols

The following symbols are used on the appliance or plug-in
transformer:

IE Protection class Il symbol.
c € CE conformity marking.

U K UKCA conformity marking for the British market.

CA

T EAC conformity marking for the Eurasian Economic
L ! Union.

WEEE marking prohibiting the disposal of electrical and
electronic devices with domestic waste.

The following symbols and signal words are used in our operating
manual:

DANGER
Danger of electrical shock which may result in serious
- physical injury or death.

DANGER

Danger of explosion which may result in serious physical

injury or death.

ENGLISH

DANGER

Danger due to the use of flammable materials. Danger
of fire development which may result in serious physical
injury or death.

WARNING
Warning of possible physical injury or a health risk.

CAUTION

! Information about danger of material damage.

Note with useful information and tips.

2 Action to be taken by owner.

Carry out these actions in the sequence described.

Product description
Description of parts (Fig. 1)

*OEFZETCrXTTIToaMmMoON®>

Blade set

On/off switch

Battery power indicator

Charging stand

Cutting length adjustment

Appliance socket

Charging stand socket

Attachment comb, cutting length 3 mm*
Attachment comb, cutting length 6 mm*
Attachment comb, cutting length 9 mm*
Attachment comb, cutting length 12 mm*
Plug-in transformer

Appliance plug

Cleaning brush

0il for blade set

Attachment combs are optional accessories and can vary from
model to model.

Technical data

Hand-held appliance

Drive:

Battery:

Battery charging-time
Battery operating time:

Dimensions (L x W x H):
Weight:

DC motor

Li-ION battery

of approx. 60 minutes

up to 90 minutes

(after approx. 5 - 10 charging cycles)
178 x 46 x 50mm

approx. 296 g

Emission sound

pressure level:
Vibration:

max. 63 dB(A) @ 25 cm
<2.5m/s?
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Charging stand

Dimensions

with accessories (LxWxH): 96 x 120 x 72mm
Weight: approx.91g

Plug-in transformer

Manufacturer: Ten Pao Industrial Co., Ltd.
Room 10-11,6/F,, Kwong Sang Hong
Centre, 151-153 Hoi Bun Road, Kwun
Tong, Kowloon, Hong Kong

Type Adapter 6000
Euro plug

Input voltage: 100 - 240V

Input AC frequency: 50/60 Hz

Output voltage: 59V

Output current: 1.5A

Output power: 8.85W

Average active efficiency: ~ 79.3 %
No-load power consumption: 0.04 W

Type Adapter 6000
UK plug

Input voltage: 100 - 240V

Input AC frequency: 50/60 Hz

Output voltage: 59V

Output current: 1.5A

Output power: 8.85W

Average active efficiency: ~ 79.1%
No-load power consumption: 0.04 W

Manufacturer: GOLD MARK (CHINA) HOLDINGS LTD
Unit 1706,17/F. Vanta Industrial
Centre, 21-33 Tai Lin Pai Road, Kwai
Chung, N.T., Hong Kong

Type Adapter 6000 A (V1)
Euro/UK plug

Input voltage: 100 - 240V

Input AC frequency: 50/60 Hz

Output voltage: 59V

Output current: 1.5A

Output power: 8.85W

Average active efficiency: ~ 79.7 %
No-load power consumption: 0.04 W

Operating conditions
Ambient temperature: 0°C - +40°C

The appliance is safety insulated and radio screened. It meets
the requirements of EU Electromagnetic Compatibility Directive
2014/30/EC and Machinery Directive 2006/42/EC.

Operation
Preparation

Keep the packaging material for safe storage or trans-
port later.

» Check that the contents are complete.
> Check all the parts for possible transport damage.

Please note that we perform quality tests on all of our
products. Therefore, you may find small synthetic hair
on the blade set or on the machine. However, we assure
you that your clipper and cutting blade / blade set are
unused.

Safety

Caution! Damage due to incorrect power supply.
! > Only operate the appliance with the voltage stated
on the nameplate.

Charging the battery

1. Connect the appliance plug of the plug-in transformer to the
charging stand socket (Fig. 4@).

The appliance can also be connected directly to the
plug-in transformer for charging (Fig. 2@/®).

An intelligent battery management system prevents
overcharging.

2. Connect the plug-in transformer to the mains socket (Fig. 4®).

Switch off the appliance using the on/off switch (Fig. 3®).

4. Place appliance in the charging stand (Fig. 4) or connect
directly to the plug-in transformer (Fig. 2 @/®). A signal will
sound and the charging process begins.

w

According to the charge status, the corresponding
segment of the battery power indicator blinks dur-
ing the charging process. Once the battery is fully
charged, all segments of the battery power indicator
will remain lit continuously.

After the appliance has been removed from the
charging stand, the display goes out after approx.
30 seconds. (power saving mode).

5. Once the battery is fully charged, a signal will sound.

Battery operation

1. Switch on the appliance using the on/off switch, and switch off
after use (Fig. 3@/®).

After the appliance has been switched off, the dis-
play goes out about 30 seconds later (power saving
mode).

The charge status of the battery is displayed by the
battery power indicator.



When the battery has fully run down, the appliance
switches itself off automatically.

In case of insufficient maintenance of the blade set,
the operating time can be reduced considerably.

Mains operation

Caution! Damage due to use of the hair clipper with
! the plug-in transformer permanently plugged in

(mains operation)

The hair clipper is not designed to be used with the

plug-in transformer permanently plugged in (mains

operation). The plug-in transformer connecting cable

is not designed for mechanical stress in continuous

operation.

» Mains operation is only recommended for short peri-

ods of use, in the event of an empty battery.

1. Connect the appliance plug of the plug-in transformer to the
appliance socket (Fig. 2@).

2. Connect the plug-in transformer to the mains socket (Fig. 2®).

3. Switch on the appliance using the on/off switch, and switch off
after use (Fig. 3@/®).

Operation
Setting the cutting length

The cutting length can be adjusted to between 0.7 mm and 3 mm
(5 possible positions) using the cutting-length adjustment inte-
grated into the blade set (Fig. 5).

Cutting with the attachment comb

The appliance can also be operated with attachment combs.
» In order to achieve the indicated cutting length, the cutting
length adjustment lever should be set to position 1 (Fig. 5).

Attachment combs are optional accessories and can vary
from model to model.

Attaching/removing the attachment comb

1. Slide the attachment comb on to the blade set in the direction
of the arrow until it reaches the limit stop (Fig. 6@).

2. The attachment comb can be removed by pushing it in the
direction of the arrow (Fig. 6®).

Maintenance

Warning! Injuries and material damage due to incor-

rect handling.

> Switch off the appliance before cleaning it or per-
forming any maintenance. Disconnect the appliance
from the power supply.

Cleaning and care

Danger! Electric shock due to penetration of liquid.
» Do not immerse the appliance in water!
» Do not allow any liquid to get inside the appliance.

ENGLISH

Caution! Danger from aggressive chemicals.
! Aggressive chemicals could damage the appliance and
accessories.
> Never use solvents or scouring agents.
» Only use cleaning agents and blade set oil recom-
mended by the manufacturer.

Accessories are available from our dealer.
Spare parts are available from our service centre.

> Remove the attachment comb (Fig. 6®) after every use and
lift the blade set out of the housing (Fig. 7®). Use the clean-
ing brush to remove any cut hairs from the housing opening
and from the blade set (Fig. 8). The cleaning lever can also be
pressed. This allows the cut hairs that accumulate between the
bottom blade and the top blade to be easily removed using the
cleaning brush(EASY CLEANING).

> Only wipe the appliance with a soft, slightly damp cloth.

> Qil the blade set with the blade set oil (Fig. 9).

> For a good and long-lasting cutting performance, it
is important to oil the blade set frequently.

» If the cutting performance deteriorates after long
use despite regular cleaning and oiling, the blade set
should be replaced.

Automatic Sensor System

To give you advance notice of an urgent need for maintenance
care, your hair cutting appliance has been equipped with an auto-
matic sensor system.

The sensor system automatically recognises when
the blade set needs oiling or cleaning. After the
appliance is switched off, an acoustic signal will
sound and the battery power indicator will flash for
2 minutes.

The acoustic signal and the flashing of the battery
power indicator can be cancelled (turned off) by
briefly switching the appliance on and off.

Before using the appliance again, it is urgently rec-
ommended to clean the appliance and oil the blade
set, see chapter Cleaning and care.

Failure to observe these instructions may result in
damage to and early failure of the appliance, which
will void all guarantee claims.

Changing the blade set

1. Slide the blade set off the housing in the direction of the arrow
(Fig. 7®). Remove the blade set.

2. Replace the blade set by hooking it into the housing and press-
ing it down until it clicks into position (Fig. 7®).
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Problem solving
Blade set is cutting badly or pulling hair out.

Cause: Blade set is dirty or worn out.
» Clean and oil the blade set; if this does not resolve the prob-
lem, replace the blade set.

Skin injury
Cause: Too much pressure on the skin.
> Reduce pressure when cutting close to skin.

Cause: Damaged blade set.
> Check whether the blade edges were damaged during use and
replace the blade set if necessary.

Battery operating time is too short

Cause: A blade set that is very dirty and has not been oiled can

reduce the available battery operating time substantially!

» Clean and oil the blade set thoroughly. If the blade set is clean
and oiled and the battery operating time is still far too short, it
is likely that the batteries are nearing the end of their life.

Cause: Battery power indicator is imprecise.
> Fully discharge the appliance before fully recharging it in one
uninterrupted charging process.

Battery charge indicator light does not light up

Cause: Appliance has not been correctly placed on the charging

stand.

» Ensure that the hand-held appliance has been correctly placed
on the charging stand.

Cause: Appliance socket is dirty.
» Clean the appliance socket.

Cause: Defective power supply.

> Make sure that there is a faultless contact between the plug-in
transformer and the socket.

> Check the mains cable for possible damage.

Entire battery power indicator is flashing

» Check whether the blade set is blocked and the blade is able
to move. Switch the appliance off and back on. If the entire
display is flashing, please contact your specialist retailer or a
WAHL service centre.

In the event that this information does not help you resolve your
problem, please contact our service centre. Never attempt to repair
the appliance yourself!

Disposal

Handle with care! Environmental damage in the
! event of incorrect disposal.
> Discharge batteries prior to disposal!
> Correct disposal will ensure environmental protec-
tion and prevent any potentially harmful impact on
people and the environment.

Adhere to the relevant legal requirements when disposing of the
appliance.

Information on the disposal of electrical and electronic appli-
ances in the European Community:

Within the European Community, national regulations

E are specified for the disposal of electrical appliances,

mmm  based on EU Waste Electrical and Electronic Equipment
Directive 2012/19/EC (WEEE). In accordance with this,
the appliance can no longer be disposed of with the
local or domestic waste.The appliance will be accepted
free of charge by local collection points or recycling cen-
tres. The packaging for this product is made from recy-
clable materials. Dispose of this in an environmentally
friendly manner by recycling it.



Mode d’emploi (traduction)
Tondeuse a cheveux avec / sans fil, type 1871 Li

Conseils généraux d'utilisation

Informations sur l'utilisation des consignes de sécurité et
du mode d'emploi

» En plus de ce mode d'emploi, veuillez lire les consignes de
sécurité ainsi que toutes les instructions annexes fournies
séparément.

» Avant la premiére mise en service de I'appareil, vous devez
avoir lu et compris intégralement le mode d'emploi et les
consignes de sécurité.

> Vous devez considérer le mode d’emploi et les consignes de
sécurité comme partie intégrante du produit et les conserver
soigneusement et dans un endroit facilement accessible.

> Nos centres de SAV peuvent également vous envoyer le mode
d'emploi et les consignes de sécurité sous forme de fichier PDF
sur simple demande. La déclaration de conformité CE peut
également étre demandée a nos centres de SAV dans d'autres
langues officielles de I'UE.

» Joignez le mode d'emploi et les consignes de sécurité a I'appa-
reil lorsque vous le remettez a un tiers.

Explication des symboles

Les symboles suivants sont apposés sur cet appareil ou sur I'adap-
tateur secteur.

IE Symbole Classe de protection II.
c € Marquage de conformité CE.

U K Marquage de conformité UKCA pour le marché

C n britannique.

! Marquage de conformité EAC pour la zone de I'Union

économique eurasiatique

Marquage WEEE relatif a I'interdiction de I'élimination
d'appareils électriques et électroniques dans les déchets
ménagers.

|

Les symboles et mots-clés suivants sont utilisés dans nos modes
d'emploi:

DANGER

Risque d'électrocution pouvant entrainer des blessures
B ~ graves ou la mort.

DANGER

Risque d'explosion pouvant entrainer des blessures
graves ou la mort.
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DANGER
Danger en cas d'utilisation de substances inflammables.

Les incendies peuvent entrainer des blessures graves
ou la mort.

AVERTISSEMENT
Risque de blessures éventuelles ou risque pour la santé.

ATTENTION

! Indication de risques de dommages matériels.

Conseils et informations utiles.

2 Vous étes invité(e) a exécuter une action.

Exécutez ces actions dans l'ordre décrit.

Description du produit
Désignation des éléments (Fig. 1)
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Téte de coupe

Touche marche / arrét

Témoin de capacité

Socle du chargeur

Réglage de la longueur de coupe
Prise de I'appareil

Prise du socle chargeur

Peigne, longueur de coupe 3 mm *
Peigne, longueur de coupe 6 mm *
Peigne, longueur de coupe 9 mm *
Peigne, longueur de coupe 12 mm *
Adaptateur secteur

Prise d'alimentation

Brosse de nettoyage

Huile pour la téte de coupe

Les peignes sont des accessoires optionnels et peuvent varier
en fonction des modéles.

Caractéristiques techniques

Appareil portatif

Moteur : Moteur DC
Batterie : batterie Li-ION
Temps de charge
de la batterie : 60 minutes env.
Durée de fonctionnement
de la batterie : jusqu'a 90 minutes
(aprés 5-10 cycles de charge env.)
Dimensions (LxIxh) : 178 x 46 x 50 mm
Poids : env.296 g
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Niveau de pression

acoustique des émissions :

Vibrations :

Socle du chargeur
Dimensions

avec accessoires (LxIxh) :
Poids :

Adaptateur secteur
Fabricant :

Modéle :
Tension d'entrée :

Tension de sortie :
Courant de sortie :
Puissance de sortie :
Rendement moyen en
mode actif:

Puissance absorbée
hors charge :

Modéle :

Tension d'entrée :
Tension de sortie :
Courant de sortie :
Puissance de sortie :
Rendement moyen en
mode actif:

Puissance absorbée
hors charge :

Fabricant :

Modeéle :

Tension d'entrée :
Tension de sortie :
Courant de sortie :
Puissance de sortie :

Rendement moyen en

Puissance absorbée

Environnement :

Fréquence du CA d'entrée :

Fréquence du CA d'entrée :

Fréquence du CA d'entrée :

max. 63 dB(A) a 25 cm
<2,5m/s?

96x 120 x 72 mm
env.91g

Ten Pao Industrial Co., Ltd.

Room 10-11,6/F,, Kwong Sang Hong
Centre, 151-153 Hoi Bun Road, Kwun
Tong, Kowloon, Hong Kong
adaptateur 6000

Prise européenne

100 - 240V

50/60 Hz

59V

1,5A

885W

793 %
0,04 W

adaptateur 6000
Prise britannique
100 - 240V
50/60 Hz

59V

1,5A

885W

79,1 %
0,04 W

GOLD MARK (CHINA) HOLDINGS LTD
Unit 1706,17/F.Vanta Industrial
Centre, 21-33 Tai Lin Pai Road, Kwai
Chung, N.T,, Hong Kong
adaptateur 6000 A (VI)

Prise européenne/prise britannique
100 - 240V

50/60 Hz

59V

1,5A

8,85W

mode actif: 79,7 %

hors charge : 0,04 W

Conditions de fonctionnement

0°C - +40°C

L'appareil est équipé d'une double isolation et d'un dispositif d'an-
tiparasitage. Il satisfait aux exigences de la directive européenne
2014/30/CE « Compatibilité électromagnétique » et de la directive
2006/42/CE « Machines »

Fonctionnement
Préparation

Conservez 'emballage d'origine pour un rangement ou
transport ultérieur en toute sécurité.

» Contrélez Iintégralité de la livraison.
> Vérifiez que les piéces n'aient pas été endommagées au cours
du transport.

Veuillez noter que pour tous les produits, nous effec-
tuons un contréle qualité. En raison de ce processus,

de petits poils synthétiques peuvent se trouver sur la
téte de coupe ou sur la tondeuse. Cependant, nous vous
assurons que votre tondeuse et votre téte de coupe sont
neuves !

Sécurité
Prudence ! Risque de dommages liés a une tension
! d'alimentation inadaptée.
> Utilisez I'appareil exclusivement avec la tension indi-
quée sur la plaque signalétique.

Charger la batterie

1. Mettez la prise d'alimentation de I'adaptateur secteur dans la
prise du socle du chargeur (Fig. 4®).

L'appareil peut également étre directement bran-
ché a I'adaptateur secteur pour étre rechargé
(Fig. 2@/®).

Une surcharge de la batterie est empéchée par un
systeme de gestion de charge intelligent.

2. Branchez I'adaptateur secteur dans la prise secteur (Fig. 4®).

3. Eteignez I'appareil en utilisant l'interrupteur marche / arrét
(Fig. 3®).

4. Posez I'appareil dans le socle chargeur (Fig. 4) ou branchez-le
directement au moyen de I'adaptateur secteur (Fig. 2@/®).
Un signal sonore retentit - la charge commence.

Lorsque I'appareil est en train de charger, le segment
correspondant du témoin de capacité clignote selon
le niveau de charge. Lorsque la batterie est entie-
rement chargée, tous les segments du témoin de
capacité sont allumés.

Lorsque I'appareil est retiré du socle chargeur, I'in-
dicateur s'éteint aprés environ 30 secondes. (Mode
économie d'énergie).

5. Lorsque la batterie est complétement chargée, un signal
sonore retentit.



Fonctionnement sur batterie

1. Mettez I'appareil en marche avec l'interrupteur marche / arrét
et éteignez-le aprés utilisation (Fig. 3@/®).

Lorsque I'appareil est mis hors tension, I'indicateur
s'éteint aprés environ 30 secondes (mode d'écono-
mie d'énergie).

Létat de charge de la batterie est indiqué par le
témoin de capacité.

Lorsque la batterie est complétement déchargée,
I'appareil s'éteint automatiquement.

La durée d'utilisation peut considérablement
diminuer en cas d’entretien insuffisant de la téte
de coupe.

Fonctionnement sur secteur

Prudence ! Risque de dommages en cas de branche-
! ment permanent de la tondeuse a cheveux a I'adap-
tateur secteur en cours d'utilisation (fonctionnement
sur secteur).
La tondeuse a cheveux n'est pas prévue pour étre utili-
sée en restant branchée en permanence a |'adaptateur
secteur (fonctionnement sur secteur). Le céble de
raccordement de |'adaptateur secteur n'est pas congu
pour résister a la sollicitation mécanique permanente en
fonctionnement sur secteur.
> Le fonctionnement sur secteur n'est conseillé que de
fagon bréve, en cas de batterie déchargée.

1. Mettez la prise d'alimentation de |'adaptateur secteur dans la
prise de I'appareil (Fig. 2®).

2. Branchez I'adaptateur secteur dans la prise secteur (Fig. 2®).

3. Mettez I'appareil en marche avec l'interrupteur marche / arrét
et éteignez-le aprés utilisation (Fig. 3@/®).

Utilisation
Réglage de la longueur de coupe
Le réglage de longueur de coupe intégré a la téte de coupe permet

de régler la longueur de coupe avec 5 positions de 0,7 mm a 3 mm
(Fig. 5).

Couper avec les peignes
L'appareil peut également étre utilisé avec des peignes.

> Pour atteindre la longueur de coupe indiquée, placez le réglage
de longueur de coupe sur la position 1 (Fig. 5).

Les peignes sont des accessoires optionnels et peuvent
varier en fonction des modeéles.

Mettre en place/enlever le peigne

1. Glissez le peigne sur la téte de coupe dans le sens de la fleche,
jusqu'a la butée (Fig. 6®@).

2. Le peigne peut étre retiré en tirant dans le sens de la fleche
(Fig. 6®).
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Entretien

Avertissement ! Risque de blessures et dommages

matériels liés a une utilisation non-conforme.

> Eteignez I'appareil avant toute opération de net-
toyage et de maintenance et débranchez-le de I'ali-
mentation électrique.

Nettoyage et entretien

Danger ! Risque d'électrocution liée a la pénétration
A de liquide.
> Ne pas plonger I'appareil dans I'eau !
> Ne laissez pas de liquides pénétrer a l'intérieur de
I'appareil.

Prudence ! Risque de dommages liés a des produits
! chimiques agressifs.
Les produits chimiques agressifs peuvent endommager
I'appareil et les accessoires.
> N'utilisez pas de solvants ni d'abrasifs.
> Utilisez exclusivement les produits de nettoyage
et I'huile pour téte de coupe recommandés par le
fabricant.

Vous pouvez vous procurer tous les accessoires
aupres de nos revendeurs.

Vous pouvez vous procurer toutes les pieces de
rechange auprés de notre centre de services.

> Apres chaque utilisation, retirez le peigne (Fig. 6®) et déta-
chez la téte de coupe en |'écartant du boitier (Fig. 7®). A
I'aide de la brosse de nettoyage, retirez le reste des cheveux
dans l'ouverture du boitier et dans la téte de coupe (Fig. 8).
Appuyez sur le levier de nettoyage. Les restes de cheveux
entre le peigne de la téte de coupe et la lame peuvent ainsi
étre facilement enlevés avec la brosse de nettoyage (EASY
CLEANING).

> Essuyez I'appareil uniqguement avec un chiffon doux, éventuel-
lement légerement humide.

> Lubrifiez la téte de coupe avec I'huile pour téte de coupe
(Fig. 9).

» Pour une capacité de coupe performante et durable,
il est important de lubrifier réguliérement la téte
de coupe.
» Siapres une longue durée d'utilisation et malgré
un nettoyage et un huilage réguliers, la capacité
de coupe diminue, il convient de changer la téte
de coupe.

Systéme de détection automatique

Votre tondeuse a cheveux a été équipée d'un systéme de détection
automatique afin d'identifier le plus tot possible un besoin urgent
d'entretien.




FRANCAIS

Le systéme de détection constate automatiquement
si la téte de coupe a été insuffisamment lubrifiée ou
est fortement encrassée. Apres avoir éteint 'appareil,
un signal sonore retentit et le témoin de capacité
clignote pendant 2 minutes.

Le signal sonore et le témoin de capacité clignotant
peuvent étre interrompus en allumant a nouveau
puis éteignant rapidement I'appareil.

Il est vivement recommandé de nettoyer |'appareil
et de lubrifier la téte de coupe avant de le réutiliser,
voir le chapitre Nettoyage et entretien..

En cas de non-respect, I'appareil peut étre endom-
magé et tomber en panne prématurément. Cela
annule tout droit de garantie.

Changement de la téte de coupe

1. Appuyez sur la téte de coupe dans le sens de la fleche pour la
détacher du boitier (Fig. 7@). Retirez la téte de coupe.

2. Pour remettre la téte de coupe en place, mettez le crochet dans
le logement du boitier et poussez jusqu'a ce qu'elle s'emboite

(Fig. 7®).

Résolution des problémes

La téte de coupe ne coupe pas correctement ou arrache les
cheveux/poils

Cause : La téte de coupe est encrassée ou usée.
> Nettoyez et lubrifiez la téte de coupe ; si le probleme persiste,
remplacez la téte de coupe.

Blessures sur la peau

Cause : Pression trop importante sur la peau.
» Diminuez la pression lorsque vous coupez prés de la peau.

Cause : Téte de coupe endommagée.
> Vérifiez que |'extrémité des dents n"a pas été endommagé lors
de I'utilisation et remplacez la téte de coupe le cas échéant.

L'autonomie de la batterie est trop courte

Cause : Une téte de coupe encrassée et non huilée réduit considé-

rablement I'autonomie disponible !

> Nettoyez et huilez consciencieusement la téte de coupe. Si
I'autonomie est toujours insuffisante, les batteries arrivent pro-
bablement a leur fin de vie.

Cause : Le témoin de capacité est imprécis.
» Déchargez entierement |'appareil, puis rechargez-le compléte-
ment en un processus de charge sans interruption.

Le témoin de capacité ne s'allume pas

Cause : L'appareil n'est pas positionné correctement dans le socle

chargeur.

> Assurez-vous que |'appareil portatif soit correctement posi-
tionné dans le socle chargeur.

Cause : La prise de I'appareil est encrassée.
> Nettoyez la prise de I'appareil.

Cause : Alimentation électrique défectueuse.

> Vérifiez le bon contact entre I'adaptateur secteur et la prise
secteur.

> Vérifiez si le cable d'alimentation présente des dommages.

Le témoin de charge complet clignote

» Controlez si la téte de coupe n'est pas bloquée et la lame peut
étre déplacée. Fteignez et allumez I'appareil. Si le témoin de
charge complet clignote de nouveau, veuillez vous adresser a
votre revendeur spécialisé ou a un centre de SAV WAHL.

Sile probléme persiste malgré ces conseils, adressez-vous a notre
centre de SAV. N'essayez jamais de réparer |'appareil vous-méme.

Mise au rebut

Attention ! Risque de dommages environnementaux
! en cas de mise au rebut inadaptée.
» Déchargez les batteries avant de les jeter !
> Le traitement conforme des déchets protege I'en-
vironnement et empéche les impacts possibles sur
I'homme et I'environnement.

Lors de la mise au rebut de I'appareil, respectez les réglementa-
tions légales en vigueur.

Informations concernant la mise au rebut d’appareils élec-
triques et électroniques dans la Communauté Européenne :

Au sein de la Communauté Européenne, des réglemen-
E tations nationales reposant sur la directive UE 2012/19/
mmm  CE relative aux appareils électroniques (WEEE) défi-
nissent la mise au rebut des appareils électriques. Selon
celle-ci, I'appareil ne doit plus étre jeté dans les ordures
communales ou ménageéres. L'appareil peut étre remis
gratuitement aux centres de collecte communaux ou aux
entreprises de traitement de déchets. L'emballage de ce
produit se compose de matériaux recyclables. Pensez a
respecter I'environnement et apportez-le au recyclage.



Istruzioni per I'uso (traduzione)
Tagliacapelli a rete/a batteria tipo 1871 Li

Istruzioni generali per I'utente

Istruzioni sull'utilizzo delle avvertenze di sicurezza e delle
istruzioni per l'uso

> Oltre alle presenti istruzioni per I'uso, attenersi alle apposite
avvertenze di sicurezza nonché a tutti i fogli di istruzioni forniti
in dotazione.

» Prima di mettere in funzione I'apparecchio per la prima volta,
& necessario che le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per
I'uso siano state lette per intero e comprese.

» Considerare le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso
una parte integrante del prodotto e conservarle in un posto
sicuro ed accessibile.

> Le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso possono
essere richieste ai nostri centri di assistenza anche in formato
PDF. La dichiarazione di conformita CE puo essere richiesta ai
nostri centri di assistenza anche in altre lingue ufficiali dell'UE.

> Allegare le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso al
momento della cessione dell'apparecchio a terzi.

Spiegazione dei simboli

Sull'apparecchio e sul trasformatore a spina vengono utilizzati i
seguenti simboli:

IE Simbolo classe di protezione 1.
c € Marchio di conformita CE.

U K Marchio di conformita UKCA per il mercato del Regno

Cn Unito.

T Marchio di conformita EAC per il territorio dell'Unione
L ! Economica Eurasiatica.

Marcatura WEEE che vieta lo smaltimento di apparecchia-
ture elettriche ed elettroniche nei rifiuti domestici.

Nelle nostre istruzioni per I'uso vengono usati i seguenti simboli e
parole di segnalazione:

PERICOLO
Pericolo di folgorazione con possibile conseguenza di

~gravi lesioni corporee 0 morte.

PERICOLO
Pericolo di esplosione con possibile conseguenza di gravi
lesioni corporee o morte.

ITALIANO

PERICOLO
Pericolo dovuto all'impiego di sostanze infiammabili.

A causa del diffondersi di fiamme sono possibili gravi
lesioni fisiche o anche la morte.

AVVERTENZA
Messa in guardia da una possibile lesione corporea o da

un rischio per la salute.

ATTENZIONE
! Indicazione del pericolo di danni materiali.

Indicazione con informazioni e consigli utili.
> Viene richiesta un'azione da parte vostra.

1. Eseguire queste azioni nella successione descritta.

Descrizione del prodotto
Denominazione dei pezzi (Fig. 1)

Testina di taglio

Interruttore On/Off

Indicatore della batteria

Base di ricarica

Regolazione della lunghezza di taglio

Presa dell'apparecchio

Presa della base di ricarica

Pettine regolacapelli, lunghezza di taglio 3 mm*
Pettine regolacapelli, lunghezza di taglio 6 mm*
Pettine regolacapelli, lunghezza di taglio 9 mm*
Pettine regolacapelli, lunghezza di taglio 12 mm*
Trasformatore a spina

Spina di connessione dell'apparecchio
Spazzolino per la pulizia

Olio per la testina

oOzZ=ZrxX-—TIoTMmMON®>

*

| pettini regolacapelli sono accessori opzionali e possono diffe-
rire a seconda del modello.

Dati tecnici

Apparecchio portatile

Azionamento: Motore DC

Batteria: Batteria agli ioni di litio
Tempo di carica batteria:  circa 60 minuti
Autonomia di

fino a 90 minuti

(dopo circa 5-10 cicli di carica)
Dimensioni (LxPxA): 178 x 46 x 50 mm

Peso: a.29%¢g

esercizio batteria:
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Livello di pressione
acustica dell'emissione:
Vibrazione:

Base di ricarica

Dimensioni
Con accessori (LxPxA):
Peso:

de .
Trasformatore a spina

en Produttore:

fr

Tipo:

Tensione di ingresso:
Frequenza di ingresso CA
Tensione di uscita:
Corrente di uscita:
Potenza di uscita:
Rendimento medio

in modo attivo:

Potenza assorbita

nella condizione a vuoto:

Tipo:

Tensione di ingresso:
Frequenza di ingresso CA
Tensione di uscita:
Corrente di uscita:
Potenza di uscita:
Rendimento medio

in modo attivo:

Potenza assorbita

nella condizione a vuoto:

Produttore:

Tipo:

Tensione di ingresso:
Frequenza di ingresso CA
Tensione di uscita:
Corrente di uscita:
Potenza di uscita:
Rendimento medio

in modo attivo:

Potenza assorbita

nella condizione a vuoto:

Condizioni di esercizio
Ambiente:

max 63 dB(A) @ 25 cm
<2,5m/s?

96x 120 x 72 mm
@.91g

Ten Pao Industrial Co., Ltd.

Room 10-11,6/F,, Kwong Sang Hong
Centre, 151-153 Hoi Bun Road, Kwun
Tong, Kowloon, Hong Kong
adattatore 6000

eurospina

100 - 240V

50/60 Hz

59V

1,5A

885W

79.3%
0,04 W

adattatore 6000
spina UK

100 - 240V
50/60 Hz

59V

1,5A

8385W

79,1%
0,04 W

GOLD MARK (CHINA) HOLDINGS LTD
Unit 1706,17/F.Vanta Industrial
Centre, 21-33 Tai Lin Pai Road, Kwai
Chung, N.T,, Hong Kong

adattatore 6000 A (VI)
eurospina/spina UK

100 - 240V

50/60 Hz

59V

15A

8,85W

79,7%

0,04W

0°C - +40°C

L'apparecchio & isolato e schermato. Soddisfa i requisiti della diret-
tiva UE in materia di compatibilita elettromagnetica 2014/30/CE e
|a direttiva macchine 2006/42/CE.

Funzionamento
Preparazione

Conservare il materiale di imballaggio per uno stoccag-
gio 0 un trasporto successivo.

» Controllare la completezza della fornitura.
> Verificare tutti i pezzi per escludere eventuali danni di
trasporto.

Si prega di notare che effettuiamo un controllo qualita
su tutti i nostri prodotti. A causa di questo processo,
piccoli peli sintetici possono essere presenti sulla testina
o sul tagliacapelli. Vi assicuriamo, tuttavia, che sia il
tagliacapelli che la testina non sono usati!

Sicurezza

Attenzione! Danni causati da un'alimentazione di
! tensione errata.
> Usare 'apparecchio esclusivamente con la tensione
indicata sulla targhetta.

Carica della batteria

1. Inserire la spina di connessione dell'apparecchio del trasforma-
tore a spina nella presa della base di ricarica (Fig. 4@).

L'apparecchio pud anche essere collegato diret-
tamente al trasformatore a spina per la carica
(Fig.2@/®).

Grazie ad una gestione intelligente della carica viene
impedito un sovraccarico della batteria.

2. Inserire il trasformatore a spina nella presa di alimentazione
(Fig. 4®).

3. Spegnere I'apparecchio con l'interruttore On/Off (Fig. 3®).

4. Porre |'apparecchio nella base di ricarica (Fig. 4) o collegarlo
direttamente con il trasformatore a spina (Fig. 2@/®). Viene
emesso un segnale acustico - ha inizio il processo di carica.

Durante il processo di ricarica lampeggia, in base allo
stato di carica, il relativo segmento dell'indicatore
della batteria. A batteria carica i segmenti dell'indi-
catore della batteria sono accesi in modo continuo.
Una volta estratto I'apparecchio dalla base,

la spia si spegnera dopo circa 30 secondi. (Modalita
di risparmio energetico).

5. Non appena la batteria & completamente ricaricata, viene
emesso un segnale acustico.



Funzionamento a batteria

1. Accendere |'apparecchio con l'interruttore On/Off e spegnerlo
con lo stesso interruttore dopo I'uso (Fig. 3@/®).

Dopo lo spegnimento dell'apparecchio, I'indicatore si
spegne dopo circa 30°secondi (modalita di risparmio
energetico).

Lo stato di carica della batteria verra visualizzato
tramite l'indicatore della batteria.

A batteria scarica, la macchinetta si spegne
automaticamente.

In caso di insufficiente cura della testina, I'autono-
mia puo ridursi notevolmente.

Funzionamento a rete

Attenzione! Danni causati dall'utilizzo del tagliaca-
! pelli con il trasformatore a spina collegato in modo
permanente (funzionamento a rete).
L'utilizzo del tagliacapelli con il trasformatore a spina
collegato in modo permanente (funzionamento a rete)
non & previsto. Il cavo di collegamento del trasformatore
a spina non & concepito per la sollecitazione meccanica
nel funzionamento continuo.
» Il funzionamento a rete & consigliato solo a breve
termine, in caso di
batteria vuota.

1. Inserire la spina di connessione dell'apparecchio del trasforma-
tore a spina nella presa dell'apparecchio (Fig. 2@).

2. Inserire il trasformatore a spina nella presa di alimentazione
(Fig. 2®).

3. Accendere I'apparecchio con l'interruttore On/Off e spegnerlo
con lo stesso interruttore dopo I'uso (Fig. 3@/®).

Uso
Impostazione della lunghezza di taglio

Tramite la regolazione della lunghezza di taglio integrata nella
testina, & possibile impostare la lunghezza di taglio scegliendo tra
5 posizioni da 0,7 mm fino a 3 mm (fig. 5).

Taglio con pettini regolacapelli

L'apparecchio puo essere fatto funzionare anche con pettini

regolacapelli.

» Impostare la regolazione della lunghezza di taglio alla posi-
zione 1 (fig. 5) per raggiungere la lunghezza di taglio indicata.

| pettini regolacapelli sono accessori opzionali e possono
differire a seconda del modello.

Inserimento / rimozione del pettine regolacapelli

1. Spingere il pettine regolacapelli sulla testina in direzione della
freccia fino all'arresto (Fig. 6@).

2. Il pettine regolacapelli puo essere tolto spingendolo in dire-
zione della freccia (Fig. 6®).
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Manutenzione

Avvertenza! Lesioni e danni materiali causati da un

uso improprio.

> Spegnere I'apparecchio prima di iniziare tutti i lavori
di pulizia e di manutenzione. Scollegare I'apparec-
chio dall'alimentazione elettrica.

Pulizia e manutenzione

Pericolo! Folgorazione causata dall'infiltrazione di
A liquido.
» Non immergere |'apparecchio in acqual
» Non far penetrare liquidi all'interno dell'apparecchio.

Attenzione! Danni causati da sostanze chimiche
! aggressive.
Le sostanze chimiche aggressive possono danneggiare
I'apparecchio e gli accessori.
» Non utilizzare solventi o detersivi abrasivi.
> Utilizzare esclusivamente detergenti e olio per
testine consigliati dal produttore.

Gli accessori possono essere richiesti presso i nostri
rivenditori.

| pezzi di ricambio possono essere richiesti presso i
nostri centri di assistenza.

» Dopo ogni utilizzo, togliere il pettine regolacapelli (Fig. 6®) e
ribaltare la testina per toglierla dall'alloggiamento (Fig. 7®).
Eliminare con lo spazzolino i resti di capelli dall'apertura
dell'alloggiamento e dalla testina (Fig. 8). Premere inoltre la
leva di pulizia. In questo modo & possibile rimuovere i resti di
capelli tra il pettine di taglio e la lama con lo spazzolino (EASY
CLEANING).

» Pulire 'apparecchio solo con un panno morbido, eventual-
mente un po’ inumidito.

> Oliare la testina con I'olio per testine (Fig. 9).

» Per una buona e durevole prestazione di taglio &
importante oliare spesso la testina.

> Se dopo un lungo periodo di utilizzo, nonostante la
regolare pulizia e oliatura, le prestazioni di taglio
diminuiscono, si consiglia di cambiare la testina.

Sistema di sensori automatici

Il vostro nuovo tagliacapelli & dotato di un sistema di sensori
automatici, in grado di rilevare tempestivamente la necessita di
effettuare urgentemente manovre di manutenzione.

I sistema di sensori rileva automaticamente una
scarsa lubrificazione e / 0 una notevole sporcizia
della testina. Dopo lo spegnimento dell'apparecchio,
risuona un segnale acustico e I'intero indicatore della
batteria lampeggia per 2 minuti.

E possibile far cessare (arrestare) sia il lampeggio
dell'indicatore della batteria che il segnale acustico,
semplicemente accendendo e spegnendo nuova-
mente I'apparecchio.
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Prima di utilizzare ancora il tagliacapelli, si racco-
manda vivamente di procedere alla pulizia dell'ap-
parecchio e alla lubrificazione della testina; vedere
capitolo Pulizia e manutenzione.

In caso di inosservanza delle prescrizioni possono
insorgere danni alla macchinetta e questa puo gua-
starsi anzitempo. Viene meno anche ogni diritto alla
prestazione di garanzia.

Sostituzione della testina

1. Estrarre la testina dall'alloggiamento spingendola in direzione
della freccia (Fig. 7®@). Rimuovere la testina.

2. Perrimetterla in sede, poggiare la testina con il gancio nell'at-
tacco presente sull'alloggiamento e spingerla verso I'alloggia-
mento fino all'incastro (Fig. 7®).

Risoluzione dei problemi
La testina taglia male o strappa i peli

Causa: la testina & sporca o usurata.
> Pulire e oliare la testina; se cio non dovesse eliminare il pro-
blema, sostituire la testina.

Lesione cutanea

Causa: pressione troppo elevata sulla pelle.
> Ridurre la pressione mentre si effettuano tagli radenti.

Causa: testina danneggiata.
» Controllare se durante I'uso sono state danneggiate delle
punte dei denti e, all'occorrenza, sostituire la testina.

L'autonomia della batteria é troppo breve

Causa: Una testina sporca o non oliata riduce notevolmente I'auto-

nomia a disposizione della batteria!

> Pulire e oliare la testina in modo scrupoloso. Se, ciononostante,
I'autonomia della batteria dovesse essere troppo breve, pro-
babilmente le batterie stanno per raggiungere il termine della
loro durata utile.

Causa: l'indicatore della batteria non & preciso
> Scaricare completamente I'apparecchio e in sequito ricaricarlo
integralmente con un processo di carica ininterrotto.

L'indicatore della batteria non si illumina

Causa: I'apparecchio non & posizionato correttamente nella base

diricarica.

> Assicurarsi che I'apparecchio portatile sia posizionato corretta-
mente nella base di ricarica.

Causa: la presa dell'apparecchio & sporca.
> Pulire la presa dell'apparecchio.

Causa: alimentazione elettrica difettosa.

> Accertare il contatto perfetto tra il trasformatore a spina e la
presa.

> Verificare il cavo elettrico per escludere eventuali
danneggiamenti.
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Lampeggia l'intero indicatore della batteria

> Controllare che la testina non sia bloccata e che la lama possa
essere mossa. Spegnere ed accendere la macchinetta. Se
I'intero indicatore torna a lampeggiare nuovamente, rivolgersi
al proprio rivenditore specializzato o a un centro di assistenza
WAHL.

Se il problema non si risolve seguendo queste istruzioni, rivol-
getevi al nostro centro di assistenza. Non cercare mai di riparare
I'apparecchio per conto proprio!

Smaltimento
Cautela! Danni ambientali in caso di smaltimento
! errato.

> Scaricare le batterie prima dello smaltimento!

> Uno smaltimento conforme alle prescrizioni di legge
garantisce la tutela dell'ambiente ed impedisce
possibili effetti dannosi sull’'uomo e sull'ambiente
medesimo.

In caso di smaltimento dell'apparecchio, osservare le rispettive
norme di legge.

Informazioni sullo smaltimento di apparecchi elettrici ed elet-
tronici nella Comunita Europea:

All'interno della Comunita Europea, lo smaltimento di
E apparecchi elettrici & prescritto da regolamenti nazionali
mmm  chesibasano sulla direttiva UE 2012/19/CE sui rifiuti
di apparecchiature elettriche ed elettroniche (WEEE).
Questa vieta di smaltire I'apparecchio insieme ai rifiuti
comunali o domestici.
L'apparecchio viene smaltito gratuitamente presso i
punti di raccolta previsti dal comune nonché nei centri
diriciclaggio. Limballo del prodotto & composto da
materiali riciclabili. Smaltirli nel rispetto dell'ambiente
e riciclarli.
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Manual de instrucciones (Traduccion)
Maquina de corte de pelo con alimentacion de red/por bateria 1871 Li

Indicaciones generales de uso @ PELIGRO

Informacion sobre la utilizacion de las advertencias de Pellgrg.por elduso de sustancias |;1f|§mables|, Un po?ble
seguridad y del manual de uso incendio puede provocar graves lesiones o la muerte.

> Ademids de este manual, lea y siga las advertencias de seguri- ADVERTENCIA
dad y todas las hojas de indicaciones que se adjuntan. A Riesgo de lesiones personales o riesgos para la salud.
> Antes de poner en marcha por primera vez el aparato debe leer

y comprender por completo las advertencias de sequridad y las PRECAUCION
instrucciones contenidas en el manual de uso. Riesgo de dafios materiales.
» Elmanual de uso y las advertencias de seguridad son un com-

ponente mas del producto y debe guardarlos de forma sequra Informacién y consejos de utilidad.

y accesible.

> Las advertencias de seguridad y el manual de uso estan dis- »  Este simbolo le insta a realizar una accion.
ponibles como archivo Pdf previa solicitud a nuestro Departa-
mento de atencion al cliente. La Declaracién de Conformidad 1. Realice las acciones en el orden indicado.
CE esta disponible en otros idiomas oficiales de la UE previa 2
solicitud a nuestro Departamento de atencién al cliente. 3

> Sientrega el aparato a otra persona, entréguele también el
manual de uso y las advertencias de seguridad.
Descripcion del producto
Explicacion de los simbolos Componentes (fig. 1)

En el aparato y en la fuente de alimentacién conmutada se utilizan
los simbolos siguientes:

IE Simbolo clase de proteccion Il.
c € Marca de conformidad CE.

U K Marca de conformidad UKCA para el mercado britanico.

CA

Cabezal de corte

Interruptor de conexién/desconexion
Indicador de capacidad

Cargador

Ajuste de la longitud de corte
Conexion del aparato

Conexion del cargador

Peine, longitud de corte de 3 mm*
Peine, longitud de corte de 6 mm *
Peine, longitud de corte de 9 mm*
Peine, longitud de corte de 12 mm*
Fuente de alimentacion conmutada
Conector de alimentacion

Cepillo de limpieza

Aceite para el cabezal de corte

Marca de conformidad EAC para el territorio de la Unién
Econémica Euroasiatica.

oOzZ=ZrX-—IoTMMON®>

*

Los peines son accesorios opcionales y pueden variar en fun-

Marcado RAEE relativo a la prohibicion de eliminar apa- cién del modelo.

ratos eléctricos y electronicos con la basura doméstica. L.
Datos técnicos

Ji =

Aparato
Accionamiento: Motor DC
En nuestros manuales de uso se utilizan los siguientes simbolos y Bateria: Bateria de iones de litio
palabras de advertencia: Tiempo de carga
de la bateria: aprox. 60 minutos
PELIGRO Autonomia de la baterfa: ~hasta 90 minutos
A Peligro de electrocucion; puede provocar lesiones perso- (tras aprox. 5 - 10 ciclos de carga)
" nales graves o incluso la muerte. Dimensiones (LxAnxAl): 178 x 46 x 50 mm
Peso: aprox. 296 g
PELIGRO Nivel de presion acUstica: ~ max. 63 dB(A) @ 25 cm
é Peligro de explosion; puede provocar lesiones personales Vibracién: <2,5m/s

graves o incluso la muerte.
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Cargador Funcionamiento

Dimensiones ”

con accesorios (AnxLxAl): 96 x 120 x 72 mm Preparacion

Peso: aprox. 91 g Conserve el material de embalaje por si desea guardar o

Fuente de alimentacion conmutada

transportar el aparato de forma segura mas adelante.

Fabricante: Ten Pao Industrial Co., Ltd. » Compruebe que el suministro esta completo.
Room 10-11,6/F, Kwong Sang Hong > Compruebe todos los elementos para detectar posibles dafios
de Centre, 151-153 Hoi Bun Road, Kwun por el transporte.
Tong, Kowloon, Hong Kong
Modelo: Adaptador 6000 Recuerde que hacemos pruebas de control de calidad en
e Euroconector todos nuestros productos. Por esa razon es posible que
f Tension de entrada: 100 - 240V queden pequeos restos de pelo sintético en el cabezal
b Frecuencia de la CA de corte o en la maquina de corte de pelo, pero le asegu-
) de entrada: 50/60 Hz ramos que ni su maquina de corte de pelo ni su cabezal
it Tension de salida: 59V de corte han sido utilizados.
Intensidad de salida: 1,5A
Potencia de salida: 8,85 W Seguridad
Eficiencia media en activo: = 79,3 % iPrecaucion! Dafos por alimentacion incorrecta.
Consumo de potencia ! > Para la alimentacion del aparato utilice sélo la ten-
en vacio: 0,04W sién especificada en el mismo.
Modelo: Adaptador 6000 Carga de la bateria
Conector UK
Tension de entrada: 100 - 240V 1. Conecte el conector de la fuente de alimentacion conmutada a
Frecuencia de la CA la conexidn del cargador (fig. 4@).
de entrada: 50/60 Hz
Tension de salida: 59V El aparato también puede cargarse conectandolo
Intensidad de salida: 1,5A directamente a la fuente de alimentacion conmutada
Potencia de salida: 8,85 W (fig. 2@/®).
Eficiencia media en activo: 79,1 % Una gestion inteligente de la carga evita la sobre-
Consumo de potencia carga de la baterfa.
en vacio: 0,04 W

2. Enchufe la fuente de alimentacion conmutada a la toma de

Fabricante: GOLD MARK (CHINA) HOLDINGS LTD corriente (fig. 4®).
Unit 1706,17/F, Vanta Industrial 3. Apague el aparato con el interruptor de conexion/desconexion
Centre, 21-33 Tai Lin Pai Road, Kwai (fig. 3®).
Chung, N.T,, Hong Kong 4. Coloque el aparato en el cargador (fig. 4) o conéctelo directa-
Modelo: Adaptador 6000 A (V1) mente con la fuente de alimentacion conmutada (fig. 2@/®).
Euroconector/Conector UK Suena una sefial acstica: se inicia la carga.
Tension de entrada: 100 - 240V
Frecuencia de la CA Durante la carga parpadea el segmento correspon-
de entrada: 50/60 Hz diente del indicador de capacidad segun el estado
Tension de salida: 59V de carga. Cuando la bateria esta completamente car-
Intensidad de salida: 1,5A gada permanecen encendidos todos los segmentos
Potencia de salida: 8,85W del indicador de capacidad.

Una vez retirado el aparato del cargador, el indicador
se apaga después de unos 30 segundos (modo de
ahorro de energa).

Eficiencia media en activo: 79,7 %
Consumo de potencia
en vacio: 0,04W

5. Una senal actstica avisa de que la bateria se ha cargado

Requisitos operativos
completamente.

Temperatura ambiente: 0°C - +40°C
El aparato estd dotado de aislamiento de proteccion y sistema de Funcionamiento con bateria
eliminacion de parasitos. Cumple con las disposiciones de la direc- 1
tiva de la UE 2014/30/CE sobre compatibilidad electromagnética y

de la directiva de maquinas 2006/42/CE.

. Encienda y apague el aparato después del uso con el interrup-
tor de conexion/desconexion (fig. 3@/®).
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Una vez desconectado el aparato, el indicador se
apaga transcurridos aprox. 30 segundos (modo
ahorro).

El indicador de capacidad informa del estado de
carga de la bateria.

Si la bateria esta descargada, el aparato se apaga
automaticamente.

Si el mantenimiento del cabezal de corte es insu-
ficiente, es posible que la autonomia se reduzca
notablemente.

Funcionamiento con alimentacion de red

iPrecaucion! Usar la maquina de corte de pelo con
! la fuente de alimentacion conmutada conectada

permanentemente (alimentacion de red) puede

provocar dafios.

No esta previsto que la maquina de corte de pelo se uti-

lice con la fuente de alimentacién conmutada conectada

permanentemente (alimentacion de red). El cable de

conexion de la fuente de alimentacién conmutada no ha

sido disefiado para soportar el esfuerzo mecanico que

supone el uso permanente.

» Laalimentacion de red se recomienda solo para un
breve espacio de tiempo, cuando la bateria esta
descargada.

1. Enchufe el conector de la fuente de alimentacién conmutada a
la conexion del aparato (fig. 2@).

2. Enchufe la fuente de alimentacion conmutada a la toma de
corriente (fig. 2®).

3. Encienda y apague el aparato después del uso con el interrup-
tor de conexion/desconexion (fig. 3@/®).

Manejo
Ajuste de la longitud de corte

Mediante el ajuste de la longitud de corte integrado en el cabezal
puede ajustar la longitud de corte en 5 posiciones distintas, que
van desde 0,7 mm a 3 mm (fig. 5).

Corte con peine
El aparato se puede utilizar también con peines.

» Para consequir la longitud de corte indicada, ponga el ajuste
de la longitud de corte en la posicion 1 (fig. 5).

Los peines son accesorios opcionales y pueden variar en
funcién del modelo.

Colocacion y extraccion del peine

1. Deslice el peine sobre el cabezal de corte en el sentido de la
flecha hasta el tope (fig. 6@).

2. El peine puede retirarse facilmente empujandolo en el sentido
de la flecha (fig. 6®).

Mantenimiento

iAdvertencia! Lesiones y dafios materiales por

manejo indebido.

> Antes de iniciar cualquier operacion de limpieza y
mantenimiento apague el aparato. Desconecte el
aparato de la red.

Limpieza y conservacion

iPeligro! Electrocucion por penetracion de liquido.

» No sumerja el aparato en agua.

» Debe evitar en todo momento que penetren liquidos
en el interior del aparato.

iPrecaucion! Dafios por productos quimicos
! agresivos.

Los productos quimicos agresivos pueden dafar el apa-

rato y los accesorios.

» No utilice disolventes ni productos de limpieza
abrasivos.

> Utilice tinicamente el producto de limpieza y el
aceite para cabezales de corte recomendados por
el fabricante.

Puede solicitar los accesorios a nuestro distribuidor.
Puede adquirir las piezas de recambio a través de
nuestro Departamento de atencion al cliente.

> Después de cada uso desmonte el peine (fig. 6®) y abra el
cabezal de corte separandolo de la carcasa (fig. 7@). Elimine
los restos de pelo de la abertura de la carcasa y del cabezal de
corte con el cepillo (fig. 8). Accione ademas la palanca de lim-
pieza. De este modo pueden eliminarse facilmente los restos
de pelo que hayan quedado entre el peine de corte y la cuchi-
la con el cepillo de limpieza (EASY CLEANING).

> Limpie el aparato Gnicamente con un pafio suave y, en caso
necesario, ligeramente humedecido.

> Lubrique el cabezal de corte con el aceite para cabezales de
corte (fig. 9).

» Recomendamos lubricar el cabezal de corte con
regularidad para garantizar una dptima calidad de
corte de forma duradera.

» En el caso de que, a pesar de limpiar y lubricar el
cabezal regularmente, su capacidad de corte dismi-
nuya después de un uso prolongado, éste deberd
cambiarse.

Sistema sensor automatico

Su mdquina de corte de pelo ha sido dotada de un sistema sensor
automatico que le permite detectar cuando necesita una limpieza
con urgencia.

El sistema de sensor detecta automaticamente si
falta lubricacion en el cabezal de corte o si éste esta
muy sucio. Una vez apagada la méquina se activa
una alarma actstica y el indicador de capacidad par-
padea durante 2 minutos.
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La alarma actstica y el parpadeo del indicador de
capacidad se pueden desactivar volviendo a conec-
tar y a desconectar la maquina.

Antes de utilizar de nuevo la maquina se reco-
mienda encarecidamente limpiarla y lubricar el
cabezal de corte. Consulte el capitulo Limpieza y
mantenimiento.

Si no se respetan estas instrucciones, la maquina
podria sufrir danos y presentar fallos de funciona-
miento; ademas, se invalidaria la garantia.

Cambio del cabezal de corte

1. Retire el cabezal de corte de la carcasa presionando en el sen-
tido de la flecha (fig. 7®@). Extraiga el cabezal de corte.

2. Para volver a colocar el cabezal de corte, introdtzcalo en la
carcasa con el gancho en el alojamiento y presionelo contra la
carcasa hasta que encaje (fig. 7®).

Resolucion de problemas
El cabezal corta mal o da tirones

Causa: El cabezal esté sucio o desgastado.
> Limpie y lubrique el cabezal. Si esto no soluciona el problema,
sustituya el cabezal.

Lesiones cutaneas

Causa: Se ha ejercido demasiada presion sobre la piel.
» Reduzca la presion en el apurado.

Causa: Cabezal de corte dafiado.
> Verifique si se han dafado algunos dientes durante el usoy, en
su caso, sustituya el cabezal.

La bateria dura muy poco

Causa: Si el cabezal esté sucio y le falta aceite, la autonomia de la

bateria se reduce a la mitad.

» Limpie y lubrique el cabezal de corte minuciosamente. Si de
todos modos la autonomia es muy corta, es posible que la
bateria haya llegado al final de su vida util.

Causa: El indicador de capacidad no es exacto
> Descargue el aparato por completo y vuelva a cargarlo total-
mente de forma ininterrumpida.

El indicador de capacidad no se ilumina

Causa: El aparato no esta correctamente posicionado en el

cargador.

> Asegurese de que el aparato estd correctamente posicionado
en el cargador.

Causa: La conexion del aparato estd sucia.
> Limpie la conexion.

Causa: Suministro eléctrico defectuoso.

> Asegurese de que la fuente de alimentacion conmutada hace
buen contacto en la toma de corriente.

> Compruebe que el cable eléctrico no esté danado.
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Todo el indicador de capacidad parpadea

» Compruebe que el cabezal no esta bloqueado y que la cuchilla
tiene movilidad. Apague la maquina y vuélvala a encender. Si
sigue parpadeando todo el indicador, dirijase a su distribuidor,
o bien a un centro de servicio técnico de WAHL.

Si no ha podido solucionar el problema con estas indicaciones,
dirijase a nuestro Departamento de atencion al cliente. No intente
nunca reparar el aparato por su cuenta.

Eliminacion de residuos

iAtencion! Dafios medioambientales en caso de eli-
! minacion indebida.
> Descargar las baterias antes de eliminarlas.
> Con una eliminacion de residuos adecuada se pro-
tege el medio ambiente y se evitan posibles efectos
perjudiciales para la salud y el entorno.

Deseche el aparato de conformidad con las disposiciones legales
aplicables.

Informacion sobre la eliminacion de aparatos eléctricos y elec-
tronicos en la Comunidad Europea:

Dentro de la Comunidad Europea la eliminacién de

E aparatos eléctricos y electrénicos se encuentra regulada

mmm  por las disposiciones legales de cada pais, basadas todas
ellas en la directiva de la UE 2012/19/CE sobre residuos
de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE). El aparato
no se puede, por tanto, desechar junto con la basura
doméstica. El aparato se puede depositar sin coste
alguno en un punto de recogida o de reciclaje municipal.
El envase del producto esta fabricado con materiales
reciclables. Eliminelo de forma respetuosa con el medio
ambiente en un punto de reciclaje.
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Manual de instrugées (tradugao)

Maéquina de corte de cabelo com bateria e ligagdo a rede elétrica tipo 1871 Li

Indicagdes gerais para o utilizador

Informacgdes sobre a utilizacao das indicag¢des de sequ-
ranca e o manual de instrugées

> Além deste manual de instrucdes, respeite também as ins-
trugdes de seguranca separadas, assim como, todas as folhas
informativas fornecidas.

» Antes de efectuar a primeira colocacdo em funcionamento do
aparelho, as indicacdes de seguranca e o manual de utilizacdo
devem ser lidos e compreendidos por completo.

> Considerar as indicacdes de seguranca e o manual de utilizacao
como parte integrante do produto e guarde-os bem num local
de facil acesso.

> Asindicacoes de seguranca e o manual de utilizacdo também
podem ser solicitados como ficheiro PDF junto dos nossos
centros de servico. A declaragdo CE de conformidade também
pode ser solicitada em outras linguas oficiais da UE junto dos
n0sso0s centros de servico.

» Entregar as indicagoes de seguranca e este manual de utiliza-
¢do na entrega do aparelho a terceiros.

Explicagéo dos simbolos

Sao utilizados os seguintes simbolos no aparelho ou no transfor-
mador de ficha:

IE Simbolo classe de protecao Il.
c € Marca de conformidade CE.

U K Marca de conformidade UKCA para o mercado do Reino

C n Unido.

t \ Marca de conformidade EAC da Unido Econdmica da
Al

Eurdsia.

A marca WEEE proibe a eliminagdo de aparelhos elétricos
e eletrdnicos no lixo doméstico.

0Os sequintes simbolos e palavras de sinalizacdo so utilizados nos-

505 manuais de instrugoes:

PERIGO
Perigo de choque elétrico com possivel lesdo grave ou

B ~ morte como resultado.

PERIGO
Perigo de exploséo com possivel lesdo grave ou morte

como resultado.

PERIGO
Perigo devido ao uso de substancias inflamaveis. Devido

a formacao de incéndio séo possiveis ferimentos graves
ou a morte como consequéncia.

AvISO
Aviso de possivel ferimento corporal ou risco para a

salide.

CUIDADO

! Referéncia ao perigo de danos materiais.

Indicagdo com informagdes (teis e sugestoes.
»  E-lhe pedido para realizar uma agéo.

1. Efetue essas acdes na sequéncia descrita.

Descricao do produto
Designagao das pegas (fig. 1)

Conjunto de laminas

Interruptor de ligar/desligar

Indicador de capacidade

Carregador

Regulacdo do comprimento do corte

Tomada do aparelho

Tomada do carregador

Pente encaixavel, 3 mm comprimento do corte*
Pente encaixavel, 6 mm comprimento do corte*
Pente encaixavel, 9 mm comprimento do corte*
Pente encaixavel, 12 mm comprimento do corte*
Transformador de ficha

Ficha de ligado do aparelho

Escova de limpeza

Oleo para o conjunto de laminas

oOzZ=ZrxX-—TIoTMmMON®>

*

Pentes encaixdveis sao acessorios opcionais e podem divergir
dependendo do modelo.

Dados técnicos
Aparelho manual

Acionamento: Motor DC

Bateria: Bataria Li-ION

Tempo de carregamento

da bateria: Aprox. 60 minutos

Tempo de funcionamento

da bateria: até 90 minutos
(apos aprox. 5 - 10 ciclos de
carregamento)

Dimensdes (CxLxA): 178 x 46 x 50 mm

Peso: aprox. 296 g
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Nivel de emissao sonora:

Vibragéo:
Carregador
Dimensoes
com acessorios (LxPxA):
Peso:
de Transformador de ficha
Fabricante:
en
fr Tipo:
it <
Tensao de entrada:
es Frequéncia da

alimentacao de CA
Tensdo de saida:
Corrente de saida:
Poténcia de saida:
Eficiéncia média
no modo ativo:
Consumo de
energia em vazio:

Tipo:

Tensdo de entrada:
Frequéncia da
alimentacao de CA
Tensdo de saida:
Corrente de saida:
Poténcia de saida:
Eficiéncia média
no modo ativo:
Consumo de
energia em vazio:

Fabricante:

Tipo:

Tensdo de entrada:
Frequéncia da
alimentacao de CA
Tensdo de saida:
Corrente de saida:
Poténcia de saida:
Eficiéncia média
no modo ativo:
Consumo de
energia em vazio:

Ambiente:
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max. 63 dB(A) @ 25 cm
< 2,5m/s?

96 x 120 x 72 mm
aprox. 919

Ten Pao Industrial Co., Ltd.

Room 10-11,6/F,, Kwong Sang Hong
Centre, 151-153 Hoi Bun Road, Kwun
Tong, Kowloon, Hong Kong
Adaptador 6000

Conector europeu

100 - 240V

50/60 Hz
59V
1.5A
885W

79.3%
0,04 W

Adaptador 6000
Conector para o Reino Unido
100-240V

50/60 Hz
59V
15A
885W

79,1%
0,04 W

GOLD MARK (CHINA) HOLDINGS LTD
Unit 1706,17/F. Vanta Industrial
Centre, 21-33 Tai Lin Pai Road, Kwai
Chung, N.T,, Hong Kong

Adaptador 6000 A (V1)

Conector europeu/Reino Unido

100 - 240V

50/60 Hz
59V
1,5A
885W
79,7%

0,04 W

Condigoes de funcionamento

0°C - +40°C

0 aparelho esta isolado e protegido contra interferéncias. Este
cumpre os requisitos da diretiva UE de compatibilidade eletromag-
nética 2014/30/CE e a diretiva de maquinas 2006/42/CE.

Operagao
Preparagao

Guarde o material da embalagem para um armazena-
mento ou transporte posterior seguro.

» Verifique a integridade do volume de fornecimento.
» Verifique todos as pegas quanto a possiveis danos de
transporte.

Tenha em atencdo de que procedemos a uma garantia
de qualidade em todos os nossos produtos. Como resul-
tado deste processo, podem haver pequenos fios de
cabelo sintético no conjunto de ldminas ou na maquina
para corte de cabelo. No entanto, garantimos que a sua
maquina de corte de cabelo e 0 seu conjunto de laminas
estdo foram usados.

Seguranga

Cuidado! Danos causados por alimentagéao de tensao
! errada.
» Utilize o aparelho exclusivamente com a tensao indi-
cada na placa de identificacéo.

Carregar a bateria

1. Insira a ficha de ligacéo do aparelho do transformador de ficha
na tomada do carregador (Fig. 4®).

0 aparelho também pode ser ligado diretamente ao
transformador de ficha para carregar (Fig. 2@®/®).
Através de uma gestdo de carga inteligente a sobre-
carga da bateria é evitada.

2. Encaixar o transformador de ficha na tomada de rede
(Fig. 4®).

3. Desligar o aparelho com o interruptor de ligar e desligar
(Fig. 3®).

4. Coloque o aparelho na estacéo de carregamento (fig. 4)
ou ligue-o diretamente com o transformador de ficha
(fig. 2@/®). Sera emitido um sinal - o carregamento
inicia-se.

Durante o carregamento, as barras do indicador de
capacidade piscam conforme o estado de carrega-
mento. Com a bateria completamente carregada,
estdo acesas todas as barras do indicador de
capacidade.

Apos retirar o aparelho do carregador, o indicador
apaga-se apos aprox. 30 segundos. (Modo de pou-
panca de energia).

5. Logo que a bateria estiver completamente carregada, sera
emitido um sinal.



Funcionamento com a bateria

1. Ligue o aparelho com o interruptor de ligar e desligar e depois
desligue-o (Fig. 3@/®) aps utilizago.

Apds desligar o aparelho, o indicador apaga-se
aprox. 30 segundos depois (modo economizado

de energia).

0 indicador da capacidade mostra o estado de carga
da bateria.

Com a bateria descarregada a maquina desliga-se
automaticamente.

Se 0 conjunto de laminas ndo tiver a manutencdo
adequada, podera ver reduzida a sua vida util.

Funcionamento elétrico

Cuidado! Danos devido a utilizagao da maquina de

! corte de cabelo com o transformador de ficha perma-
nentemente inserido (funcionamento elétrico).
A méquina de corte de cabelo ndo deve ser utilizada com
o transformador de ficha permanentemente inserido
(funcionamento elétrico). O cabo de ligagdo do transfor-
mador de ficha ndo esta equipado para a utilizacéo sob
carga mecanica em modo permanente.
» 0 funcionamento elétrico apenas é recomendado por

breves instantes caso a bateria esteja descarregada.

1. Inserir a ficha de ligagdo do aparelho do transformador de ficha
na tomada do aparelho (Fig. 2®).

2. Encaixar o transformador de ficha na tomada de rede
(Fig.2®).

3. Ligar o aparelho com o interruptor de ligar e desligar e depois
desligue-o (Fig. 3@/®) apds utilizaéo.

Utilizacao
Ajuste do comprimento de corte
A regulacao do comprimento do corte integrada no conjunto de

|dminas permite ajustar, em 5 posi¢des, 0 comprimento de corte de
0,7 mm até 3 mm (Fig. 5).

Corte com os pentes encaixaveis
0 aparelho também pode ser utilizado com pentes encaixaveis.

» Colocar a regulacdo do comprimento do corte na posicao 1
(fig. 5) para atingir o comprimento de corte indicado.

Pentes encaixaveis sao acessorios opcionais e podem
divergir dependendo do modelo.

Colocar e retirar o pente encaixavel

1. Desloque o pente encaixavel no conjunto de ldminas no sen-
tido da seta, até ao batente (fig. 6@).

2. 0 pente encaixavel retira-se pressionando-o no sentido da seta

(fig. 6®).
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Conservagao

Aviso! Ferimentos e danos devido a um manuseio

incorreto.

> Desligue o aparelho antes de iniciar todos os traba-
Ihos de limpeza ou de manutencao. Separe o apare-
Iho da alimentacéo de corrente.

Limpeza e conservagao

Perigo! Choque elétrico devido a infiltragdo de
A liquido.
» Nao mergulhe o aparelho na égua!
» Nao deixe entrar liquidos para o interior do aparelho.

Cuidado! Danos devido a quimicos agressivos.
! Quimicos agressivos podem danificar o aparelho e os

acessorios.

» Néo utilize dissolventes ou produtos de limpeza
agressivos.

> Utilize exclusivamente 6leos do conjunto de lami-
nas e produtos de limpeza recomendados pelo
fabricante.

Pode adquirir os acessorios junto dos nossos
revendedores.

Pode adquirir as pecas de substituicao junto do
nosso centro de atendimento.

> Retirar, ap6s cada utilizagdo, o pente encaixavel (fig. 6®) e
retire o conjunto de laminas do carter (fig. 7®). Elimine com a
escova de limpeza os restos dos cabelos da abertura do carter
e do conjunto de laminas (fig. 8). Pressione adicionalmente a
alavanca de limpeza. Deste modo, torna-se facil remover restos
de cabelo entre o pente da tesoura e a lamina da tesoura com
a escova de limpeza (EASY CLEANING).

> Limpe o aparelho com um pano macio e eventualmente ligei-
ramente himido.

> Lubrificar o conjunto de laminas com o dleo do conjunto de
ldminas (fig. 9).

» Para uma poténcia de corte boa e de longa duracao
é importante lubrificar o conjunto de laminas com
frequéncia.

» (aso, ap6s um tempo de utilizagao longo e apesar
da limpeza e lubrificacéo regular, a poténcia de
corte diminuiu, o conjunto de ldminas deve ser
substituido.

Sistema de sensor automatico

Para detectar atempadamente a necessidade de manutencao do
aparelho, a sua maquina para corte de cabelo foi equipada com um
sistema de sensor automético.

0 sistema de sensor detecta de forma autonoma
quando o conjunto de laminas tem lubrificagao insu-
ficiente ou se estd bastante sujo. Depois de desligar
o aparelho ouve-se um sinal de aviso e todo o indi-
cador de capacidade pisca por 2 minutos.
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0 som de aviso e a intermiténcia do indicador de
capacidade podem ser desligados ao voltar a ligar e
desligar o aparelho rapidamente.

Antes de voltar a colocar a maquina em funciona-
mento, recomenda-se urgentemente, a limpeza do
aparelho e a lubrificacao do conjunto de laminas, ver
capitulo Limpeza e manutencéo.

Em caso de ndo cumprimento, a maquina pode
sofrer danos e ver encurtada a sua vida (til. Assim o
direito a garantia extingue-se.

Substituir o conjunto de laminas

1. Para retirar o conjunto de laminas pressione a carter em sen-
tido da seta (Fig. 7@). Remova o conjunto de laminas.

2. Para voltar a colocar o conjunto de ldminas, coloca-lo com o
gancho no suporte do carter e pressiond-lo o no sentido do
carter até encaixar (Fig. 7®).

Resolucao do problema
Conjunto de laminas néo corta bem ou puxa

Causa: Conjunto de ldminas estd sujo ou tem desgaste.
> Limpar e lubrificar o conjunto de ldminas, caso o problema ndo
seja resolvido substituir o conjunto de laminas.

Ferimentos na pele

Causa: Muita pressao exercida na pele.
» Reduza a pressdo durante o corte junto a pele.

Causa: Conjunto de ldminas danificado.
> Verifique, se durante a utilizacdo foram danificadas as pontas
dos dentes e, se necessario, substitua o conjunto de laminas.

Periodo de carga da bateria muito curto

Causa: Um conjunto de laminas sujo e nao lubrificado diminui o

funcionamento da bateria disponivel significativamente!

> Limpe e lubrifique o conjunto de laminas cuidadosamente. Se
o funcionamento da bateria for reduzido mesmo assim, prova-
velmente as baterias chegaram ao fim da sua vida util.

Causa: Indicador de capacidade impreciso
> Descarregar o aparelho por completo e, de sequida, voltar a
carregar num processo de carregamento ininterrupto.

Indicador de capacidade nao acende

Causa: O aparelho néo estd posicionado corretamente no

carregador.

> Certifique-se, que o aparelho manual esteja corretamente posi-
cionado no carregador.

Causa: Tomada do aparelho esta suja.
» Limpe a tomada do aparelho.

Causa: Alimentacdo de corrente com defeito.

> Certifique-se que os contactos entre o transformador de ficha e
tomada estejam impecaveis.

> Verifique o cabo elétrico quanto a possiveis danos.
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0 indicador de capacidade completo pisca

> Verifique, que o conjunto de laminas nao esteja bloqueado e
que seja possivel mover a lamina. LDesligue e ligue a maquina.
Se o indicador completo voltar a ficar intermitente consulte o
comerciante especializado ou um centro de servico WAHL.

Se nao conseguir resolver o problema com estas indicagoes, dirija-
-se a0 nosso centro de servico. Nunca tente reparar o aparelho por
iniciativa prépria!

Eliminacao
Atencdo! Danos ambientais em caso de uma elimina-
! cdo incorrecta.
> Descarregar as baterias antes da eliminagéo!
> Aeliminacdo correcta ajuda o meio ambiente e evita
possiveis efeitos prejudiciais para o ser humano e
para 0 meio ambiente.

Observar as respectivas normas legais em caso de eliminagéo do
aparelho.

Informagao para a eliminagao de aparelhos eléctricos e elec-
tronicos na Comunidade Europeia:

Dentro da Comunidade Europeia sdo indicadas as regras

E nacionais relativas a eliminacao de aparelhos eléctricos,

mmm  que se baseiam na directiva UE 2012/19/CE sobre apa-
relhos fim de vida electronicos (WEEE). O aparelho nado
deve ser eliminado juntamente com o lixo doméstico. O
aparelho pode ser entregue gratuitamente em centros
de recolha ou ecocentros. A embalagem do produto é
composta por materiais reciclaveis. Elimine-os ecologica-
mente e entregue-os para reciclagem.



Gebruiksaanwijzing (vertaling)
Netstroom-/accutondeuse type 1871 Li

Algemene gebruikersinstructies

Informatie over het gebruik van de veiligheidsaanwijzin-
gen en de gebruiksaanwijzing

» U moet naast deze gebruiksaanwijzing ook de apart meegele-
verde veiligheidsaanwijzingen en alle meegeleverde informa-
tiebladen in acht nemen.

» U moet de veiligheidsaanwijzingen en de gebruiksaanwijzing
volledig gelezen en begrepen hebben alvorens het apparaat de
eerste keer te gebruiken.

> Beschouw de veiligheidsaanwijzingen en de gebruiksaanwij-
zing als deel van het product en bewaar ze zodanig dat u ze
snel kunt raadplegen.

> De veiligheidsaanwijzingen en de gebruiksaanwijzing kunnen
ook als pdf-bestand bij onze servicecenters worden opge-
vraagd. De EU-conformiteitsverklaring kan ook in andere offici-
ele EU-talen bij onze servicecenters worden aangevraagd.

> Geef de veiligheidsaanwijzingen en de gebruiksaanwijzing mee
als u het apparaat aan derden doorgeeft.

Betekenis van de symbolen

De volgende symbolen worden gebruikt op het apparaat of de
stekkervoedingsadapter:

IE Symbool beschermingsklasse II.
c € CE-conformiteitsteken.

U K UKCA-conformiteitsteken voor de Britse markt.

CA

t \ EAC-conformiteitsteken voor het gebied van de Eurazia-
il

tische Economische Gemeenschap

werking van elektrische en elektronische apparatuur bij

E WEEE-markering voor het verbod van de afvoer en ver-
het huishoudelijk afval.

De volgende symbolen en signaalwoorden worden in onze
gebruiksaanwijzingen gebruikt:

GEVAAR
Gevaar door een elektrische schok met mogelijk ernstig

B ~ of dodelijk letsel als gevolg.

GEVAAR
Explosiegevaar met mogelijk ernstig lichamelijk letsel of

de dood als gevolg.

NEDERLANDS

GEVAAR
Gevaar door gebruik van ontbrandbare stoffen. Door

brandontwikkeling mogelijk zwaar lichamelijk letsel of
dodelijk letsel als gevolg.

WAARSCHUWING
Waarschuwing voor mogelijk lichamelijk letsel of

gezondheidsrisico's.

VOORZICHTIG
! Maakt attent op een risico op materiéle schade.

Aanwijzing met nuttige informatie en tips.
> Er wordt u gevraagd een handeling te verrichten.

1. Voer deze handelingen uit in de beschreven volgorde.

Productomschrijving
Benaming van de onderdelen (afb. 1)
Snijkop

Aan-/uitschakelaar
Capaciteitsweergave
Oplaadstandaard
Kniplengteverstelling
Apparaatbus
Oplaadstandaardbus
Opzetkam, 3 mm kniplengte*
Opzetkam, 6 mm kniplengte*
Opzetkam, 9 mm kniplengte*
Opzetkam, 12 mm kniplengte*
Adapter
Apparaataansluitstekker
Reinigingsborstel

Olie voor de snijkop

*oeoZTrxXT-TIoaMmMON®E

Opzetkammen zijn optionele accessoires en kunnen van model
tot model afwijken.

Technische gegevens

Handapparaat

Motor: DC-motor
Accu: Li-ion-accu
Laadtijd accu: ca. 60 minuten

maximaal 90 minuten
(na ca. 5 - 10 laadcycli)

Gebruiksduur op accu:

Afmetingen (Ixbxh): 178 x 46 x 50 mm
Gewicht: a.296 g
Emissiegeluidsdrukniveau:  max. 63 dB(A) @ 25 cm
Trillingen: <2,5m/s?
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Oplaadstandaard Gebruik
Afmetingen -
met accessoires (bxdxh): 96x 120 x 72 mm Voorbereiding
Gewicht: @9lg Bewaar het verpakkingsmateriaal om het apparaat later
veilig te kunnen opbergen en vervoeren.

Adapter
Fabrikant: Ten Pao Industrial Co, Ltd. > Controleer of de levering compleet is.

Room 10-11,6/F, Kwong Sang Hong > Controleer alle onderdelen op eventuele transportschade.

Centre, 151-153 Hoi Bun Road, Kwun

Tong, Kowloon, Hong Kong Wij wijzen u erop dat wij kwaliteitscontroles uitvoeren
Type: Adapter 6000 op al onze producten. Vanwege dit proces kunnen

Eurostekker zich kleine synthetische haartjes op de snijkop of de
Voedingsspanning: 100 - 240V tondeuze bevinden. Wij verzekeren u echter dat uw ton-
Ingangswissel- deuse en snijkop nieuw en ongebruikt zijn!
stroomfrequentie: 50/60 Hz
Uitgangsspanning: 59V Veiligheid
Uitgangsstroom: 15A Voorzichtig! Schade door onjuiste voedingsspanning.
Uitgangsvermogen: 885W ! > Gebruik het apparaat uitsluitend met de op het type-
Gemiddelde efficiéntie plaatje aangegeven spanning.
in bedrijf: 79,3 %
Energieverbruik in
niet-belaste toestand: 0,04W De accu opladen

1. Steek de apparaataansluitstekker van de adapter in de oplaad-

Type: Adapter 6000 standaardbus (afb. 4@).

UK-stekker
Voedingsspanning: 100 - 240V U kunt het apparaat ook direct op de adapter aan-
Ingangswissel- sluiten om het op te laden (afb. 2@/®).
stroomfrequentie: 50/60 Hz Door intelligent oplaadmanagement wordt voorko-
Uitgangsspanning: 59V men dat de accu te veel wordt opgeladen.
Uitgangsstroom: 1.5A
Uitgangsvermogen: 8,85 W 2. Steek de stekker van de adapter in het stopcontact (afb. 4®).
Gemiddelde efficiéntie 3. Schakel het apparaat uit met de aan-/uitschakelaar (afb. 3®).
in bedrijf: 79,1 % 4. Plaats het apparaat in het oplaadstation (afb. 4) of sluit het
Energieverbruik in direct aan op de adapter (afb. 2@/®). Er klinkt een signaal -
niet-belaste toestand: 0,04W het laden begint.

Fabrikant: GOLD MARK (CHINA) HOLDINGS LTD Tijdens het laden knippert afhankelijk van de laad-
Unit 1706,17/F,Vanta Industrial toestand het desbetreffende segment op de capa-
Centre, 21-33 Tai Lin Pai Road, Kwai citeitsweergave. Als de accu volledig is opgeladen,
Chung, N.T,, Hong Kong branden alle segmenten van de capaciteitsweergave

Type: Adapter 6000 A (V1) permanent.
Eurostekker/UK-stekker Nadat het apparaat uit de oplaadstandaard is

Voedingsspanning: 100 - 240V genomen,

Ingangswissel- gaat de weergave na ca. 30 seconden uit. (energie-

stroomfrequentie: 50/60 Hz besparende modus)

Uitgangsspanning: 59V

Uitgangsstroom: 1,5A 5. Zodra de accu volledig opgeladen is, weerklinkt er een signaal.

Uitgangsvermogen: 885W

Gemiddelde efficiéntie Accubedrijf

IEnnsregdi:R/:rbruik in 797% 1. Gebruik de aan-/uitschakelaar om het apparaat in te schakelen

niet-belaste toestand: 0,04W en na gebruik weer uit te schakelen (afb. 3@/®).

" Ca. 30 seconden nadat het apparaat is uitgeschakeld,
gedrljf'sfaf:toren 0°C - +40°C gaat de weergave uit (energiezuinige modus).
mgeving: oF De capaciteitsweergave geeft aan hoe vol de accu
' ) . geladen is.
Dit apparaat s dubbel gelsolee(d en ontstoord: HeF voldoet aan de Als de accu leeg is, schakelt het apparaat automa-
EU-richtlijn voor elektromagnetische compatibiliteit 2014/30/EG en tisch uit

aan de machinerichtlijn 2006/42/EG.
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Bij onvoldoende onderhoud aan de snijkop kan de
gebruiksduur van de accu aanzienlijk afnemen.

Gebruik op netvoeding

Voorzichtig! Schade door gebruik van de tondeuse
! met permanent aangesloten adapter (netvoeding).

De tondeuse is niet bedoeld voor gebruik met een

permanent aangesloten adapter (netvoeding). De aan-

sluitkabel van de adapter is niet berekend op continue

mechanische belasting.

> Alleen kort gebruik op netvoeding wordt aangera-

den in het geval van een lege accu.

1. Steek de apparaataansluitstekker van de adapter in de appa-
raatbus (afb. 2®@).

2. Steek de stekker van de adapter in het stopcontact (afb. 2®).

3. Gebruik de aan-/uitschakelaar om het apparaat in te schakelen
en na gebruik weer uit te schakelen (afb. 3@/®).

Bediening
De kniplengte instellen

Met de in de snijkop geintegreerde kniplengteverstelling kunt u de
kniplengte via 5 posities van 0,7 mm tot 3 mm instellen (afb. 5)

Knippen met opzetkammen

Het apparaat kan ook met opzetkammen worden gebruikt.
» Stel de kniplengteverstelling in op stand 1 (afb. 5) om de aan-
gegeven kniplengte te realiseren.

Opzetkammen zijn optionele accessoires en kunnen van
model tot model afwijken.

Opzetkam monteren / demonteren

1. Schuif de opzetkam in de richting van de pijl tot aan de aan-
slag op de snijkop (afb. 6@).

2. De opzetkam kan worden verwijderd door deze in pijlrichting
te verschuiven (afb. 6®).

Onderhoud

Waarschuwing! Letsel en materiéle schade door

ondeskundige omgang.

> Schakel het apparaat voor elke schoonmaak- en
onderhoudsbeurt uit. Trek de stekker van het appa-
raat uit het stopcontact.

Reiniging en onderhoud

Gevaar! Elektrische schok door binnendringend
A vocht.
> Het apparaat mag niet in water worden
ondergedompeld!
> Laat geen vloeistof in het apparaat binnendringen.

NEDERLANDS

Voorzichtig! Schade door agressieve chemicalién.
! Agressieve chemicalién kunnen schade toebrengen aan
het apparaat en de accessoires.
> Gebruik geen oplos- of schuurmiddelen.
> Gebruik alleen het reinigingsmiddel en de snijkopo-
lie zoals door de fabrikant geadviseerd wordt.

Accessoires zijn via onze dealers verkrijgbaar.
Vervangingsonderdelen kunt u via ons Servicecenter
aanschaffen.

> Verwijder telkens na gebruik de opzetkam (afb. 6®) en klap
de snijkop weg van de behuizing (afb. 7®). Verwijder de
haarresten met de reinigingsborstel uit de opening van de
behuizing en van de snijkop (afb. 8). Druk bovendien op de
reinigingshendel. Zo kunt u de haarresten tussen de scheerkam
en het scheermes gemakkelijk met de reinigingshorstel verwij-
deren (EASY CLEANING).

» Neem het apparaat alleen met een zachte, eventueel licht
vochtige doek af.

> Smeer de snijkop met de snijkopolie (afb. 9).

» Voor een optimale knipprestatie over langere tijd is
het van belang om de snijkop veelvuldig te smeren.

» Wanneer na langere gebruiksduur ondanks regelma-
tige reiniging en smering de knipprestaties afnemen,
moet de snijkop worden vervangen.

Automatisch sensorsysteem

Om vroegtijdig een dringend uit te voeren reinigingsbeurt te
onderkennen, werd uw tondeuse met een automatisch sensorsys-
teem uitgerust.

Het sensorsysteem herkent zelfstandig dat de
snijkop te weinig geolied is resp. te sterk verontrei-
nigd is. Na het uitschakelen van het apparaat is een
signaaltoon te horen en de totale capaciteitsweer-
gave knippert dan 2 minuten.

De signaaltoon alsmede het knipperen van de
capaciteitsweergave kunnen door het hernieuwde
kortstondige in- en uitschakelen van het apparaat
worden bevestigd (uitgeschakeld.)

Voor een hernieuwd gebruik van het apparaat wordt
dringend aanbevolen om het apparaat te reinigen
en de snijkop te olién, zie het hoofdstuk Reiniging
en onderhoud.

Door het niet in acht nemen van deze aanwijzingen
kan het apparaat beschadigd raken en voortijdig
uitvallen. Daardoor vervalt de garantie.

De snijkop vervangen

1. Druk de snijkop in de richting van de pijl van de behuizing af
(afh. 7®). Verwijder de snijkop.

2. Om de snijkop opnieuw aan te brengen, moet deze met de
haak in de houder aan de behuizing worden geplaatst en in de
behuizing worden gedrukt, totdat hij vastklikt (afb. 7®).
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Problemen oplossen
De snijkop knipt slecht of loopt met horten en stoten

Oorzaak: de snijkop is vuil of versleten.
> Reinig en olie de snijkop, als het probleem hierdoor niet wordt
verholpen, vervang de snijkop dan.

Huidletsel

Oorzaak: te veel druk op de huid.
> Verminder de druk als u dicht op de huid knipt.

Oorzaak: beschadigde snijkop.
> Controleer of punten van de tanden tijdens het gebruik
beschadigd zijn en vervang de snijkop zo nodig.

De accuduur is te kort

Oorzaak: Door een vervuilde en niet geoliede snijkop wordt de

beschikbare accuduur aanzienlijk verminderd!

> Reinig en olie de snijkop zorgvuldig. Als de accuduur nog altijd
veel te kort is, dan hebben de accu’s waarschijnlijk bijna het
einde van hun levensduur bereikt.

Oorzaak: Capaciteitsweergave onnauwkeurig
» Ontlaad het apparaat volledig en laad het volgens weer vol-
ledig op in een ononderbroken laadproces.

Capaciteitsweergave brandt niet

Oorzaak: het apparaat is niet op de juiste wijze in de oplaadstan-

daard geplaatst.

> Controleer of het apparaat op de juiste wijze in de oplaadstan-
daard geplaatst is.

Oorzaak: de apparaatbus is vuil.
» Reinig de apparaatbus.

Oorzaak: Defecte voeding.

> Controleer of de adapter goed contact maakt met het
stopcontact.

» Controleer het netsnoer op eventuele beschadiging.

Volledige capaciteitsweergave knippert

> Controleer of de snijkop niet geblokkeerd is en of het mes
bewogen kan worden. Schakel het apparaat uit en weer in. Als
weer de totale capaciteitsweergave gaat knipperen, neem dan
contact op met uw dealer of met een servicecenter van WAHL.

Wanneer u het probleem met deze aanwijzingen niet kunt ophef-

fen, kunt u contact opnemen met ons servicecenter. Probeer nooit
zelf het apparaat te repareren!
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Afdanken
Voorzichtig! Milieuschade door onjuiste manier van
! afdanken.

> Ontlaad accu’s voordat u ze afdankt!

» Door het apparaat volgens de voorschriften af te
voeren voorkomt u schadelijke gevolgen voor mens
en milieu.

Volg de wettelijke voorschriften op, als u het apparaat aan het
einde van de levensduur afdankt.

Informatie over het afdanken van elektrische en elektronische
apparaten in de EU:

Binnen de EU gelden er landelijke regels voor het afdan-

E ken van elektrische apparaten. Deze regels zijn geba-

mmm  seerd op EU-richtlijn 2012/19/EG betreffende afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur (AEEA) Het appa-
raat mag daarom niet meer met de gemeentelijke vuil-
ophaaldienst worden meegegeven of als huisvuil worden
afgedankt. U kunt het apparaat kosteloos bij de desbe-
treffende gemeentelijke inzamelpunten of recyclecentra
inleveren. De productverpakking bestaat uit recyclebare
materialen. Voer deze volgens de milievoorschriften af
voor verdere verwerking en recycling.



Betjeningsvejledning (oversettelse)
Net-/akku-harklipper type 1871 Li

Generelle brugeranvisninger

Informationer til brug af sikkerhedsanvisningerne og
brugsanvisningen

> Las ogsa de separate sikkerhedsanvisninger samt alle
medfalgende informationsark som supplement til denne
brugsanvisning.

> For produktet bruges farste gang, skal sikkerhedsanvisningerne
0g brugsanvisningen leses og forstas fuldstaendigt.

> Betragt sikkerhedsanvisningerne og brugsanvisningen som
en del af produktet, og opbevar den sikkert og inden for
rekkevidde.

> Sikkerhedsanvisningerne og brugsanvisningen kan ogsa
bestilles som PDF-fil hos vores servicecenter. EF-overensstem-
melseserklaeringen kan bestilles pa flere andre EU-sprog hos
vores servicecenter.

» Vedleg sikkerhedsanvisningerne og brugsanvisningen, hvis
produktet gives videre til andre.

Symbolforklaring
Folgende symboler anvendes pa produktet/stikstremforsyningen:

IE Symbol beskyttelsesklasse Il.

CE-overensstemmelsesmarke.

UKCA-overensstemmelsesmaerke for det britiske marked.

T EAC-overensstemmelsesmaerke for Den Eurasiske @ko-
Ll! nomiske Union.

WEEE-merkning om forbud mod bortskaffelse
af elektrisk og elektronisk udstyr sammen med
husholdningsaffaldet.

Folgende symboler og signalord anvendes i vores
driftsvejledninger:

FARE
Fare for stromsted med mulig alvorlig legemsbeskadi-
- gelse eller deden som folge.

FARE
Eksplosionsfare med mulig alvorlig legemsbeskadigelse
eller deden som folge.

Produktbeskrivelse
Delenes betegnelse (fig. 1)

*oeoZTrxXT-TIoaMmMON®E

Tekniske data

Motordel
Drev: DC-motor
Akku: Li-ION-akku
Opladningstid akku: ca. 60 minutter
Driftstid akku: op til 90 minutter
(efter ca. 5 - 10 opladningscyklusser)
Mal (LxBxH): 178 x 46 x 50 mm
Vaegt: a.29%g
Emissionslydtryksniveau: maks. 63 dB(A) @ 25 cm
Vibration: <2,5m/s?

! Info om faren for materielle skader.

> Du opfordres til at udfere en handling.

FARE

Fare ved anvendelsen af anteendelige stoffer. Ved brands
opstaen mulig alvorlig legemsbeskadigelse eller doden
som folge.

ADVARSEL
Advarsel mod en mulig legemsbeskadigelse eller en
sundhedsmaessig risiko.

FORSIGTIG

Vejledning med nyttige informationer og tips.

Udfer disse handlinger i den beskrevne rakkefolge.

Skeresaet

Tend-/slukknap
Kapacitetsindikator

Ladestativ

Indstilling af skaereleengden
Maskinstik

Ladestativindgang

Afstandskam, 3 mm skaereleengde*
Afstandskam, 6 mm skaerelengde*
Afstandskam, 9 mm skaerelengde*
Afstandskam, 12 mm skaerelangde*
Stikstramforsyning

Tilslutningsstik

Rengoringsharste

Olie til skaereszettet

Afstandskamme er valgfrit tilbeher og kan vaere forskellige fra
model til model.
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Ladestativ

Mal

med tilbehor (BxDxH):
Vagt:

Stikstromforsyning
Producent:

Type:

Indgangsspanding:
Indgangsveksel-
stromfrekvens:
Udgangsspanding:
Udgangsstramsstyrke:
Udgangseffekt:
Gennemsnitlig effektivitet
i aktiv tilstand:
Effektforbrug

ved nulbelastning:

Type:

Indgangsspanding:
Indgangsveksel-
stromfrekvens:
Udgangsspaending:
Udgangsstramsstyrke:
Udgangseffekt:
Gennemsnitlig effektivitet
i aktiv tilstand:
Effektforbrug i

ubelastet tilstand:

Producent:

Type:

Indgangsspanding:
Indgangsveksel-
stromfrekvens:
Udgangsspaending:
Udgangsstramsstyrke:
Udgangseffekt:
Gennemsnitlig effektivitet
i aktiv tilstand:
Effektforbrug i

ubelastet tilstand:

Driftsbetingelser
Omgivelser:
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96 x 120 x 72 mm
@.91g

Ten Pao Industrial Co., Ltd.

Room 10-11,6/F,, Kwong Sang Hong
Centre, 151-153 Hoi Bun Road, Kwun
Tong, Kowloon, Hong Kong

Adapter 6000

Europaeisk stik

100 - 240V

50/60 Hz
59V
1.5A
885W

79,3%
0,04 W

Adapter 6000
UK-stik
100 - 240V

50/60 Hz
59V
15A
885W

79,1%
0,04 W

GOLD MARK (CHINA) HOLDINGS LTD
Unit 1706,17/F.Vanta Industrial
Centre, 21-33 Tai Lin Pai Road, Kwai
Chung, N.T,, Hong Kong

Adapter 6000 A (VI)

Europaeisk stik/UK-stik

100 - 240V

50/60 Hz
59V
1,5A
885W
79,7%

0,04 W

0°C - +40°C

Maskinen er beskyttelsesisoleret og radiostejdempet. Den opfylder
kravene i EU-direktivet elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/EF
o0g maskindirektivet 2006/42/EF.

Brug
Forberedelse

Opbevar emballagen, sa maskinen kan opbevares eller
transporteres korrekt.

» Kontrollér, at alle dele er leveret med.
> Kontrollér delene for eventuelle transportskader.

Bemaerk, at vi foretager en kvalitetssikring af alle vores
produkter. Som falge af denne procedure kan der
befinde sig smé syntetiske har pa skaereszttet eller
harklipperen. Vi forsikrer dig dog, at din harklipper og dit
skeerest er ubenyttet!

Sikkerhed

Forsigtig! Skader pa grund af forkert
! spaendingsforsyning.
» Brug udelukkende produktet med spandingen, som
er angivet pa typeskiltet.

Opladning af akku

1. Set tilslutningsstikket pa stikstramforsyningen ind i ladestati-
vets indgang (fig. 4@).

Maskinen kan ogsa sluttes direkte til stikstromforsy-
ningen til opladning (fig. 2@/®).

Det intelligente lademanagement forhindrer overop-
ladning af akkuen.

2. Set stikstromforsyningen ind i stikkontakten (fig. 4®).

Sluk for maskinen med taend-/slukknappen (fig. 3®).

4. Stil maskinen i ladestationen (fig. 4), eller forbind den direkte
med stikstromforsyningen (fig. 2@/®). Der lyder et signal -
opladningen begynder.

w

Under opladningen blinker segmentet for kapacitet-
sindikatoren afhangigt af ladetilstanden. Nar akkuen
er ladet helt op, lyser alle kapacitetsindikatorens
segmenter hele tiden.

Nar produktet er taget ud af ladestationen,

slukkes indikatoren efter ca. 30 sekunder.
(Stremsparemodus).

5. Narakkuen er opladet helt, lyder der et signal.

Akku-drift

1. Tend for maskinen med teend-/slukknappen, og sluk den efter
brug (fig. 3@/®).

Nar maskinen slukkes, forsvinder visningen efter ca.
30 sekunder (stremsparemodus).

Akkuens ladetilstand vises med
kapacitetsindikatoren.

Nar akkuen er afladet, slukkes maskinen automatisk.
Hvis skaereszttet ikke vedligeholdes korrekt, kan
driftstiden reduceres betydeligt.
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Netdrift

Forsigtig! Skader pa grund af anvendelse af pro-
! duktet med permanent indsat stikstremforsyning
(netdrift).

Harklipperen er ikke beregnet til anvendelse med perma-

nent indsat stikstromforsyning (netdrift). Stikstromforsy-

ningens tilslutningsledning er ikke beregnet til mekanisk

belastning i permanent drift.

> Netdrift anbefales kun til kortvarig anvendelse, hvis
akkuen er tom.

1. Set tilslutningsstikket pa maskinens stikstramforsyning ind i
indgangen pa maskinen (fig. 2®).

2. Set stikstramforsyningen ind i stikkontakten (fig. 2®).

3. Tend for maskinen med tend-/slukknappen, og sluk den efter
brug (fig. 3@/®).

Betjening
Indstilling af skaereleengden

Med indstillingen af skaereleengden, som er integreret i skaere-
settet, kan skerelengden indstilles pa 5 positioner fra 0,7 mm til
3 mm (fig. 5).

Klipning med afstandskam

Maskinen kan ogsa anvendes med afstandskamme.
> Stil indstillingen af skaerelengden pé position 1 (fig. 5) for at fa
den angivne skaerelengde.

Afstandskamme er valgfrit tilbehor og kan vaere forskel-
lige fra model til model.

Pasaetning / aftagning af afstandskamme

1. Setafstandskammen pa skareszttet i pilens retning indtil
stop (fig. 6@).

2. Afstandskammen kan fjernes, ved at den skubbes i pilens
retning (fig. 6®).

Vedligeholdelse

Advarsel! Personskader og materielle skader pa

grund af forkert handtering.

> Sluk altid for produktet, for rengerings- og vedlige-
holdelsesarbejdet begyndes. Afbryd produktet fra
stromforsyningen.

Rengoring og pleje
Fare! Stromstod pa grund af indtreengende vaesker.
> Laeg ikke maskinen ned i vand!
> Lad ikke veeske komme ind i det indvendige af
maskinen.

Forsigtig! Skader pa grund af aggressive kemikalier.
! Aggressive kemikalier kan beskadige maskinen og
tilbehgret.
> Brug ikke oplasnings- eller skuremidler.
» Brug udelukkende renggringsmidler og skaeresato-
lie, som anbefales af producenten.

Tilbehgrsdele kan rekvireres hos vores forhandlere.
Reservedele kan rekvireres hos vores servicecenter.

> Tag afstandskammen af efter brug (fig. 6®) og klap skeereszt-
tet vk fra kabinettet (fig. 7@). Fjern harene fra kabinettets
abning og fra skeresattet (fig. 8) med rengeringshersten. Tryk
endvidere pa rengeringsarmen. Sa kan harresterne mellem
skaerekammen og skarekniven fiernes med rengaringshorsten
(EASY CLEANING).

> Tor kun maskinen af med en blad, eventuelt let fugtet klud.

> Smor skaeresaettet med olien til skaerest (fig. 9).

> Det er vigtigt, at skaereszttet ofte smores med olie,
for at skaereeffekten er god og varer lenge.

> Hvis skaereeffekten aftager efter lengere brugstid
trods regelmessig rengering og smaring, skal skeere-
seettet udskiftes.

Automatisk sensorsystem

Din harklipper er udstyret med et automatisk sensorsystem, der
tidligt registrerer, hvornar produktet hurtigt har brug for pleje.

Sensorsystemet registrerer automatisk, at skeerest-
tet er smurt for lidt eller er meget snavset. Nar der
slukkes for maskinen, lyder der en signaltone, og
hele kapacitetsindikatoren blinker i 2 minutter.
Signaltonen og kapacitetsindikatorens blink kan
kvitteres (slukkes) ved, at maskinen taendes igen og
slukkes lige efter.

For maskinen anvendes igen, anbefales det, at
maskinen rengeres, og at skaeresattet smores med
olie, se kapitlet Rengering og vedligeholdelse.
Hvis dette ikke udfres, kan maskinen tage skade.
Derved opherer alle garantikrav.

Udskiftning af skaeresaettet

1. Tryk skaeresattet vaek fra kabinettet i pilens retning (fig. 7®).
Tag skaeresttet af.

2. Set skaeresattet med krogen ind i holderen pa kabinettet, og
tryk mod kabinettet, indtil den gar i indgreb for at satte skae-
resttet pa igen (fig. 7®).
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Problemafhjalpning
Skaresattet klipper darligt eller rykker i haret

Arsag: Skaereszttet er snavset eller slidt.
> Rengor skaeresttet, og smar det med olie, hvis problemet ikke
forsvinder, skal skaeresaettet udskiftes.

Hudskader

Arsag: For voldsomt pres mod huden.
> Tryk ikke for hardt, nar du klipper tet pa huden.

Arsag: Beskadiget skaeresat.
> Kontrollér, om tandspidserne er blevet beskadiget ved brug, og
udskift i sa fald skaeresttet.

Akkuens driftstid er for kort

Arsag: Hvis skaeresaettet er meget snavset og ikke er smurt med

olie, kan akkuens driftstid halveres!

> Rengor og smer skaeresaettet omhyggeligt med olie. Hvis
akkuens driftstid alligevel er alt for kort, skal akkuerne formo-
dentlig udskiftes.

Arsag: Kapacitetsindikator upracis
> Aflad produktet helt, og oplad det fuldstendigt igen i et uaf-
brudt ladeforlob.

Kapacitetsindikatoren lyser ikke.

Arsag: Produktet er ikke sat rigtigt i ladestativet.
> Sorg for, at motordelen er sat rigtigt i ladestationen.

Arsag: Produktets indgangsstik er snavset.
> Renger produktets indgangsstik.

Arsag: Defekt stromforsyning.

> Kontrollér, at kontakten mellem stikstromforsyningen og stik-
kontakten er i orden.

> Kontrollér stramledningen for eventuelle skader.

Alle kapacitetsindikatorer blinker

> Kontrollér, at skaeresattet ikke er blokeret, og at kniven kan
bevaeges. Sluk for maskinen, og taend den igen. Hvis hele indi-
katoren blinker igen, bedes du henvende dig til forhandleren
eller til et WAHL-servicecenter.

Hvis du ikke kan afhjaelpe problemet med disse anvisninger, bedes

du henvende dig til vores servicecenter. Prov aldrig selv pa at
reparere produktet!
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Bortskaffelse

Forsigtig! Miljoskader ved forkert bortskaffelse.
! > Aflad genopladelige batterier for bortskaffelse!
> Bortskaffelse efter reglerne gavner miljget og for-
hindrer eventuelle skadelige falger for mennesker
og miljg.

Overhold altid de geldende forskrifter i loven ved bortskaffelse af
maskinen.

Informationer til bortskaffelse af elektriske og elektroniske
maskiner i det europariske fallesskab:

Inden for det Europaeiske Fallesskab fastsattes bort-

E skaffelsen af elektrisk drevne maskiner af nationale

mmm  love, som er baseret pd EU-direktivet 2012/19/EU om
kasserede elektroniske maskiner (WEEE). Ifalge disse
love m& maskinen ikke bortskaffes sammen med det
kommunale affald eller husholdningsaffaldet. Maskinen
modtages gratis pa de kommunale indsamlingssteder
eller genbrugspladser. Produktets emballage bestar af
genbrugsmaterialer. Bortskaf dem korrekt efter lovene
og aflever det til genanvendelse.
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Bruksanvisning (dversattning)
El-/batteridriven harklippningsmaskin typ 1871 Li

Allmanna rad till anvandaren

Information for anvandning av sédkerhetsanvisning och
bruksanvisning

» Observera som komplement till denna bruksanvisning de
separata sakerhetsanvisningarna samt alla medftljande
informationsblad.

» Innan du tar apparaten i bruk forsta gangen, maste du ldsa
igenom och forsta sakerhetsanvisningen och bruksanvisningen
till fullo.

> Sékerhetsanvisning och bruksanvisning ska betraktas som en
del av produkten och forvaras pa en skyddad och tillganglig
plats.

> Pa begdran kan sékerhetsanvisningen och bruksanvisningen
aven erhallas som PDF-fil fran vért servicecenter. EG-forkla-
ringen om Gverensstimmelse pa andra officiella EU-sprak kan
erhallas fran vart servicecenter.

> Sékerhetsanvisningen och bruksanvisningen ska medfdlja
apparaten om den overlats till en ny dgare.

Forklaring av symbolerna

Féljande symboler finns pa apparaten resp.
kontaktkopplingsnatdelen:

IE Symbol skyddsklass II.

c € CE-Gverensstammelsemdrkning.

U K UKCA-6verensstimmelsemarkning for den brittiska

C n marknaden.

t \ EAC-6verensstammelsemérkning for den Eurasiska eko-
il

nomiska unionen.

WEEE-mérkning som forbjuder att elektrisk och elektro-
nisk utrustning kastas som hushallsavfall.

Féljande symboler och signalord anvénds i vara bruksanvisningar:

FARA
Fara for elektrisk stot som kan resultera i allvarliga per-
- sonskador eller dodsfall.

FARA
Explosionsrisk som kan resultera i allvarliga personska-
dor eller dodsfall.

FARA
Fara till foljd av anvéndning av brandfarliga &mnen.

Eldsvada som kan resultera i allvarliga personskador
eller dodsfall.

VARNING
Varning for en fara som kan medfora personskador eller

en halsorisk.

FORSIKTIGHET
! Informerar om risk for materiella skador.

Anvisning som innehaller nyttig information och tips.
> Innehaller en uppmaning att utféra en handling.

1. Genomfdr dessa handlingar i den foljd som anges.

Produktbeskrivning
Beskrivning av delarna (fig. 1)

Klippsats

Strémbrytare
Kapacitetsindikator
Laddningsstall
Instélining av klippléngden
Apparatens uttag
Laddningsstéllets uttag
Kam, 3 mm klipplangd*
Kam, 6 mm Klipplangd*
Kam, 9 mm klipplangd*
Kam, 12 mm klipplangd*
Kontaktkopplingsnétdel
Apparatkontakt
Rengoringshorste

Olja till klippsatsen

*oeoZTrxXT-TIoaMmMON®E

Kammar &r valfria tillbehdr och kan variera beroende pa
modell.

Tekniska uppgifter

Handhallen apparat
Drivning: DC-motor
Batteri: Li-ION-batteri
Batteriets laddningstid: ca. 60 minuter.
Batteriets driftsldngd: upp till 90 minuter
(efter ca 5 - 10 laddningscykler)
Matt (LxBxH): 178 x 46 x 50 mm
Vikt: a.29%g
Ljudtrycksniva: max. 63 dB(A) vid 25 cm
Vibration: <2,5m/s?
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Laddningsstall

Matt

med tillbehor (BxDxH): 96x 120 x 72 mm
Vikt: @.91g

Kontaktkopplingsnatdel

Tillverkare: Ten Pao Industrial Co., Ltd.
Room 10-11,6/F,, Kwong Sang Hong
Centre, 151-153 Hoi Bun Road, Kwun
Tong, Kowloon, Hong Kong

Typ: Adapter 6000
Eurokontakt

Ingdende spénning: 100-240V

Frekvens for

inkommande vaxelstrom:  50/60 Hz

Utgangsspanning: 59V

Utgdende strom: 1,5A

Utgaende effekt: 885W

Genomsnittlig verkningsgrad

i aktivt lage: 79,3 %

Elforbrukning vid noll-last: 0,04 W

Typ: Adapter 6000
UK-kontakt

Ingéende spénning: 100 - 240V

Frekvens for

inkommande véxelstrdm:  50/60 Hz

Utgangsspanning: 59V

Utgdende strom: 1,5A

Utgdende effekt: 8,85W

Genomsnittlig verkningsgrad

i aktivt lage: 79,1 %

Elférbrukning vid noll-last: 0,04 W

Tillverkare: GOLD MARK (CHINA) HOLDINGS LTD
Unit 1706,17/F.Vanta Industrial
Centre, 21-33 Tai Lin Pai Road, Kwai
Chung, N.T., Hong Kong

Typ: Adapter 6000 A (V1)
Eurokontakt/UK-kontakt

Ingéende spénning: 100 - 240V

Frekvens for

inkommande vaxelstrom: ~ 50/60 Hz

Utgdngsspanning: 59V

Utgdende strom: 15A

Utgaende effekt: 8385W

Genomsnittlig verkningsgrad

i aktivt lage: 79,7 %

Elforbrukning vid noll-last: 0,04 W

Driftvillkor

Omgivning: 0°C - +40°C

Apparaten ar skyddsisolerad och radioavstord. Den uppfyller kra-
ven i EU-direktivet for elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/EG
och maskindirektivet 2006/42/EG.
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Drift
Forberedelse

Spara forpackningsmaterialet for eventuell senare forva-
ring eller transport.

> Kontrollera att alla delar medfoljer enheten vid leverans.
> Kontrollera delarna for att upptacka eventuella
transportskador.

Beakta att vi genomfor en kvalitetskontroll pa alla vara
produkter. Pa grund av detta arbetssteq ar det mojligt
att sma syntetiska harstran finns kvar i klippsatsen eller
harklippningsmaskinen. Vi forsakrar emellertid att din
harklippningsmaskinen och din Klippsats aldrig har
anvants!

Sakerhet

Forsiktig! Skador till foljd av felaktig
! spanningsforsorjning.
> Apparaten far endast anvéndas med den spanning
som anges pa typskylten.

Laddning av batterier

1. Sétt kontaktkopplingsnétdelens apparatkontakt i laddnings-
stallets uttag (fig. 4@).

Apparaten kan ocksa kopplas direkt med kontakt-
kopplingsnatdelen for uppladdning (fig. 2@/®).
Med hjalp av en intelligent laddningsstyrning forhin-
dras att batteriet overladdas.

2. Satt i kontaktkopplingsnatdelen i natuttaget (fig. 4®).

SIa av apparaten med strombrytaren (fig. 3®).

4. Stall apparaten i laddningsstationen (fig. 4) eller anslut den
direkt till kontaktkopplingsnétdelen (fig. 2@/®). Det ljuder
en signal och laddningen startar.

w

Medan apparaten laddas blinkar motsvarande seg-
ment i kapacitetsindikatorn beroende pa aktuellt
laddningstillstand. Om batteriet &r fullt lyser alla
segment i kapacitetsindikatorn hela tiden.

Nar apparaten har tagits ut ur laddningsstallet slock-
nar indikatorn efter ca 30 sekunder (strémsparlage).

5. Sasnart batteriet har laddats upp helt ljuder en signal.

Batteridrift

1. Anvénd strombrytaren for att sla pa apparaten och sla av appa-
raten efter anvéndning (fig. 3@/®).

Nar apparaten varit avsténgd i ca. 30 sekunder slock-
nar indikatorn (strémsparlage).

Batteriets laddningstillstand visas med
kapacitetsindikatorn.

Nar batteriet ar urladdat stangs apparaten av
automatiskt.
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Om Klippsatsen inte skots pa ratt satt kan dess livs- Forsiktig! Skador pa grund av aggressiva kemikalier.
langd reduceras avsevart. ! Aggressiva kemikalier kan skada apparaten och
tillbehdren.

» Anvand inga l6sningsmedel eller slipmedel.

Anvéndning med natstrom . iy )
» Anvénd endast de rengdringsmedel och den klipp-

Forsiktig! Harklippningsmaskinen kan skadas om satsolja son tillverkaren rekommenderar.

! kontaktkopplingsnétdelen ar kopplad permanent
(néitdrift). o . Tillbehorsdelar kan erhallas hos véra aterforsaljare.
Harklippningsmaskinen ar inte avsedd att anvéndas med . . Reservdelar kan erhallas hos vart servicecenter.
permanent kopplad kontaktkopplingsnétdel (nétdrift).
Kontaktkopplingsnatdelens anslutningskabel ar inte » Taalltid av kammen efter anvindning (fig. 6®) och ta av
Eovsgse'ad for mekanisk belastning om den anvands Klippsatsen fran huset (fig. 7@). Ta bort har frén klippsatsen

ela tiden.

och fran 6ppningen i huset med rengdringsborsten (fig. 8).

Tryck sedan pa rengéringsspaken. Sa kan man med rengérings-

borsten pd ett enkelt satt avldgsna harrester mellan kammen

. R ) och knivarna (EASY CLEANING).

1. Sétt kor}taktkopplmgsnatdelens apparatkontakt i apparatens > Rengar apparaten med en mjuk, eventuellt litt fuktig trasa.
uttag (fig. 2®). o ] » Olja klippsatsen med klippsatsoljan (fig. 9).

2. Satt i kontaktkopplingsnatdelen i natuttaget (fig. 2®).

3. Anvénd strémbﬂrytargn fﬁf att sIa pa apparaten och sla av appa- » Foren god och langvarig Klippformaga ar det viktigt
raten efter anvéndning (fig. 3@/®). Q att smorja Klippsatsen ofta.

» Om klippformagan forsamras efter en lang tids
anvéndning, trots regelbunden rengéring och smorj-

> Natdrift rekommenderas endast kortvarigt om bat-
teriet ar urladdat.

Anvéndning YAnETng,
ning, maste klippsatsen bytas ut.
Instéllning av klipplangd
Fran den integrerade klipplangdsinstallningen i klippsatsen kan Automatiskt sensorsystem
Klippléngden stallas in i 5 olika lagen, fran 0,7 mm till 3 mm (fig. 5). For att du i god tid ska mérka att underhall maste genomforas
har harklippningsmaskinen utrustats med ett automatiskt
Klippning med olika kammar sensorsystem.
Apparaten kan dven forses med olika kammar.
> Stéllin klipplangden till position 1 (fig. 5) for att uppna den - Sensorsystemet kdnner pa egen hand av att klipp-
angivna klippldngden. h satsen har smorts in for lite eller om den ar mycket
smutsig. Nér apparaten varit avstdngd hors en signal
Kammar ar valfria tillbehor och kan variera beroende och hela kapacitetsindikatorn blinkar i 2 minuter.
pa modell. - Den horbara signalen liksom den blinkande kapaci-
tetsindikatorn kan bekraftas (stdngas av) genom att
Sétt pa / ta avkammen man pa nytt satter pa och slar av apparaten.

1. Skjut kammen i pilens riktning énda till anslaget pa klippsatsen Innan maskinen anvands igen rekommenderar v
(fig. 6@). starkt att apparaten rengdrs och klippsatsen smorjs

2. Kammen tas av genom att den skjuts i pilens riktning in, se kapitlet Rengdring och skiitsel.

(fig. 6®). - Om detta inte beaktas kan maskinen skadas och
sluta fungera i fortid. Darmed upphor garantin att
gélla.

Underhall )
Varning! Personskador och materiella skador till Byte av kiippsatsen
foljd av olampligt handhavande. 1. Tryck bort klippsatsen fran huset, i pilens riktning (fig. 7®).
» Sting av apparaten innan alla rengérings- och Ta av klippsatsen.
underhallsarbeten. Koppla ur apparaten fran 2. Satt tillbaka klippsatsen med kroken i urtaget pa huset och
stromforsorjningen. tryck fast den i riktning mot huset (fig. 7®).

Rengoring och skotsel

Fara! Elektriska stotar pa grund av intrangande
vétska.

» Sénk inte ned apparaten i vatten!

> Létingen vatska tranga in i apparatens inre.
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Felsokning
Klippsatsen skar daligt eller rycker bort har

Orsak: Klippsatsen dr smutsig eller sliten.
> Rengor och olja in klippsatsen. By ut klippsatsen om detta inte
avhjélper problemet.

Hudskador
Orsak: For hagt tryck mot huden.
> Minska trycket nar du klipper nara huden.

Orsak: Skadad klippsats.
> Kontrollera om spetsar pd tandningen har skadats vid anvénd-
ningen och byt i s fall ut klippsatsen.

Batteriet laddas ur for snabbt.

Orsak: En smutsig klippsats som inte &r insmord reducerar tillgang-

liga batteritiden avsevért!

» Rengor och olja in klippsatsen noggrant. Om batteritiden anda
skulle vara for kort borjar det antagligen bli dags att byta ut
batterierna.

Orsak: Inexakt kapacitetsindikering
> Lat apparaten laddas ur helt och ladda sedan upp den fullstén-
digt utan avbrott.

Kapacitetsindikatorn lyser inte

Orsak: Apparaten sitter inte ordentligt i laddningsstallet.
» Kontrollera att apparaten sitter ordentligt i laddningsstéllet.

Orsak: Apparatens uttag ar smutsigt.
> Rengdr apparatens uttag.

Orsak: Fel i stromforsérjningen.

> Kontrollera att kontakten mellan kontaktkopplingsnétdelen
och eluttaget &r fullgod.

> Kontrollera att stromkabeln inte &r skadad.

Hela kapacitetsindikatorn blinkar

» Kontrollera att klippsatsen inte ar blockerad och att det gér att
rora pa kniven. Sténg av apparaten och satt pa den igen. Om
hela indikatorn bérjar blinka igen, kontakta din fackhandlare
eller ett WAHL servicecenter.

Kontakta vart servicecenter om det inte gér att avhjélpa problemet

med hjalp av denna information. Forsok aldrig att sjalv reparera
apparaten.
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Kassering

Varning! Risk for miljoskador vid felaktig kassering.
! » Ladda ur batteriet innan det kastas!
> En korrekt avfallshantering &r viktig for miljén och
forhindrar eventuella skadliga effekter pd manniska
och miljo.

Folj de géllande lagstiftade foreskrifterna vid kassering av
apparaten.

Information for kassering av elektriska och elektroniska appa-
rater i den Europeiska gemenskapen:

| den Europeiska gemenskapen regleras villkoren for

E kassering av elektrisk utrustning i nationella regelverk,

mmm  S0M bygger pa EU-direktiv 2012/19/EG om elektronisk
utrustning (WEEE). Enligt dessa far apparaten inte ldngre
kasseras som hushallssopor. Apparaten omhéndertas
kostnadsfritt vid kommunala uppsamlingsstationer eller
miljostationer. Produktforpackningen bestar av atervin-
ningsbara material. Kassera dessa pa ett miljovénligt satt
och [amna in dem for atervinning.



Bruksanvisning (oversettelse)

Nett-/batteridrevet harklippemaskin type 1871 Li

Generelle instrukser for brukeren

Informasjon om bruken av sikkerhetsinstruksene og
bruksanvisningen

> Itillegg til denne bruksanvisningen mé du felge de separate
sikkerhetsinstruksene og alle merkeblader som fulgte med i
leveringen.

> For du tar maskinen i bruk for forste gang, ma du ha lest gjen-
nom og forstatt hele bruksanvisningen.

> Anse bruksanvisningen for & vere en del av produktet, og opp-
bevar den pa et trygt og lett tilgjengelig sted.

> Sikkerhetsinstruksene og bruksanvisningen kan ogsa fas som
PDF-fil fra vére servicesenter. EF-samsvarserklaeringen kan pa
forespersel ogsa leveres av vare servicesenter pa andre offisi-
elle EU-sprak.

> Legg ved sikkerhetsinstruksene og bruksanvisningen dersom
du gir apparatet videre til en annen person.

Forklaring av symbolene
Falgende symboler brukes pa apparatet eller nettdelen:

IE Symbol for sikkerhetsklasse Il.
c € CE-samsvarsmerke.

U K UKCA-samsvarsmerke for det britiske markedet.

CA

r EAC-samsvarsmerke for omradet i Eurasiske gkonomiske
I| fellesskap.

WEEE-merke som signaliserer forbud mot & kaste elek-
triske og elektroniske apparater i restavfallet.

Folgende symboler og signalord brukes i vare bruksanvisninger:

FARE
Fare pa grunn av elektrisk stot, med mulig alvorlig per-

~ sonskade eller deden som folge.
FARE

Eksplosjonsfare, med mulig alvorlig personskade eller
doden som folge.

FARE
Fare ved bruk av brannfarlige stoffer. Nar det oppstar

brann, kan det fore til alvorlige personskader eller ded.

ADVARSEL
Advarsel mot mulige personskader eller helserisiko.

*OEFZETrXTTITIoaTMmMOoOAN®>®

FORSIKTIG
! Henvisning til risiko for materielle skader.

Merknad med nyttige opplysninger og tips.
> Du blir oppfordret til & utfore en handling.

1. Utfor disse handlingene i beskrevet rekkefalge.

Produktbeskrivelse
Betegnelse pa delene (fig. 1)

Knivsett

PA/AV-bryter

Kapasitetsindikator

Ladestativ

Justering av klippelengden
Apparatkontakt

Ladestativkontakt

Distansekam, 3 mm klippelengde*
Distansekam, 6 mm klippelengde*
Distansekam, 9 mm klippelengde*
Distansekam, 12 mm klippelengde*
Nettdel

Apparattilkoplingsplugg
Rengjoringsberste

Olje for knivsettet

Distansekammer er valgfritt tilbehor og kan avvike alt etter
modell.

Tekniske data

Handenhet
Drivenhet: DC-motor
Batteri: Li-ION-batteri

ca. 60 minutter
inntil 90 minutter
(etter ca. 5 - 10 ladesykluser)

Ladetid batteri:
Brukstid batteri:

Dimensjoner (LxBxH): 178 x 46 x 50 mm

Vekt: a.2%g

Lydtrykkniva: maks. 63 dB(A) @ 25 cm
Vibrasjoner: <25m/s?

Ladestativ

Dimensjoner

med tilbehor (BxDxH): 96x 120 x 72 mm

Vekt: .91g
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Nettdel

Produsent: Ten Pao Industrial Co., Ltd.
Room 10-11,6/F,, Kwong Sang Hong
Centre, 151-153 Hoi Bun Road, Kwun
Tong, Kowloon, Hong Kong

Type: Adapter 6000
Europlugg

Inngangsspenning: 100 - 240V

Inngangs-

vekselstromfrekvens: 50/60 Hz

Utgangsspenning: 59V

Utgangsstrem: 1,5A

Utgangseffekt: 885W

Gjennomsnittlig effektivitet

under drift: 79,3 %

Opptatt effekt ubelastet: 0,04 W

Type: Adapter 6000
UK-plugg

Inngangsspenning: 100 - 240V

Inngangs-

vekselstromfrekvens: 50/60 Hz

Utgangsspenning: 59V

Utgangsstrem: 1,5A

Utgangseffekt: 885W

Gjennomsnittlig effektivitet

under drift: 79,1 %

Opptatt effekt ubelastet: 0,04 W

Produsent: GOLD MARK (CHINA) HOLDINGS LTD
Unit 1706,17/F.Vanta Industrial
Centre, 21-33 Tai Lin Pai Road, Kwai
Chung, N.T., Hong Kong

Type: Adapter 6000 A (V1)
Europlugg/UK-plugg

Inngangsspenning: 100 - 240V

Inngangs-

vekselstromfrekvens: 50/60 Hz

Utgangsspenning: 59V

Utgangsstrem: 1,5A

Utgangseffekt: 8385W

Gjennomsnittlig effektivitet

under drift: 79,7 %

Opptatt effekt

ubelastet: 0,04 W

Driftsbetingelser
Omgivelse: 0°C - +40°C

Apparatet er verneisolert og radiosteydempet. Det oppfyller kra-
vene i EU-direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/
EF og maskindirektivet 2006/42/EF.
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Bruk
Forberedelser

Ta vare pa emballeringsmaterialet med tanke pa senere
sikker oppbevaring eller transport.

> Kontroller at leveringen er komplett.
> Kontroller alle delene med tanke pa eventuelle
transportskader.

Veer oppmerksom pé at vi gjennomfarer en kvalitetssik-
ring av alle vare produkter. P& grunn av denne prosessen
kan det finnes sma syntetiske har pa knivsettet eller
harklippemaskinen. Men vi forsikrer deg om at din har-
klippemaskin og ditt knivsett er ubrukt!

Sikkerhet

Forsiktig! Skader pa grunn av feil
! spenningsforsyning.
> Du mé bare bruke apparatet med den spenning som
er angitt pa merkeplaten.

Lade batteriet

1. Stikk nettdelens apparattilkoplingsplugg inn i ladestativkon-
takten (fig. 4®).

Apparatet kan ogsé koples direkte til nettdelen for
opplading (fig. 2@®/®).

Ved hjelp av en intelligent ladestyring forhindres det
at batteriet lades opp for mye.

2. Plugg nettdelen inn i nettets stikkontakt (fig. 4®).

SI3 apparatet av med PA-/AV-bryteren (fig. 3®).

4. Sett apparatet i ladestasjonen (fig. 4), eller kople det direkte
til nettdelen (fig. 2@/®). Det lyder et signal - oppladingen
begynner.

w

Under ladeprosessen blinker de enkelte segmenter i
kapasitetsindikatoren, alt etter ladestatus. Nar akku-
mulatoren er fullt oppladet, lyser alle segmentene i

kapasitetsindikatoren kontinuerlig.

Nar maskinen er tatt ut av ladestativet, slukkes indi-
katoren etter ca. 30 sekunder. (stremsparemodus).

5. Sasnart batteriet er helt oppladet, lyder det et signal.

Batteridrift

1. Sla apparatet p& med PA/AV-bryteren og av igjen etter bruk
(fig. 3@/®).

Nar apparatet slatt av, slukkes indikatoren etter ca.
30 sekunder (stremsparemodus).

Batteriets ladestatus indikeres av
kapasitetsindikatoren.

Maskinen slar seg automatisk av nar batteriet er
tomt.



Ved utilstrekkelig stell av knivsettet kan brukstiden
bli betraktelig redusert.

Nettdrift

Forsiktig! Det kan oppsté skader nar harklippe-
! maskinen brukes med permanent tilkoplet nettdel
(nettdrift).

Harklippemaskinen er ikke beregnet pa bruk med perma-

nent tilkoblet nettdel (nettdrift). Nettdelens stramkabel
der ikke dimensjonert for den mekaniske belastningen
permanent bruk innebaerer.
> Nettdrift anbefales kun i kortere perioder,

nar batteriet er tomt.

1. Stikk nettdelens apparattilkoplingsplugg inn i apparatkontak-
ten (fig. 2@).

2. Plugg nettdelen inn i nettets stikkontakt (fig. 2®).

3. Sla apparatet pa med PA/AV-bryteren og av igjen etter bruk
(fig. 3@/®).

Betjening
Innstilling av klippelengden
Ved hjelp av den klippelengdejusteringen som er integrert i kniv-

settet kan klippelengden innstilles over 5 posisjoner fra 0,7 mm til
3 mm (fig. 5).

Klippe med distansekammer

Maskinen kan ogsa brukes med distansekammer.
> For & oppna angitt klippelengde, ma du stille inn justeringen
av klippelengden pa posisjon 1 (fig. 5).

Distansekammer er valgfritt tilbeher og kan avvike alt
etter modell.

Sette pa / ta av distansekam

1. Skyv distansekammen inn pa knivsettet til stopp den vei pilen
viser (fig. 6@).

2. Distansekammen kan tas av igjen ved at den skyves den vei
pilen viser (fig. 6®).

Vedlikehold

Advarsel! Fare for personskader og materielle skader

ved ukorrekt handtering.

> Sla maskinen av for du starter arbeid med ren-
gjoring og vedlikehold. Koble apparatet fra
stromforsyningen.

Rengjoring og stell
Fare! Elektrisk stot dersom det trenger veeske inn i
apparatet,
» lkke dypp apparatet i vann!
> La ikke noen form for vaeske trenge inn i apparatet.

NORSK

Forsiktig! Skader ved bruk av aggressive kjemikalier.
! Aggressive kjemikalier kan medfere skader pa apparatet
og tilbehoret.
> Du ma ikke bruke losemidler eller skuremidler.
> Du ma kun bruke det rengjeringsmidlet og den kniv-
settoljen som produsenten har anbefalt.

Du kan bestille tilbehgrsdeler fra vare forhandlere.
Du kan bestille reservedeler fra vare servicesentre.

> Taav distansekammen etter hver bruk (fig. 6®) uog vipp kniv-
settet bort fra huset (fig. 7®). Fjern harrestene fra knivsettet
og fra dpningen i huset og fra knivsettet med rengjeringshor-
sten (fig. 8). Press i tillegg inn rengjeringshendelen. Pa denne
maten kan man enkelt og greit fjerne harrestene mellom klip-
pekammen og klippekniven med rengjeringsberstene (EASY
CLEANING).

> Tork bare av apparatet med en myk, eventuelt litt fuktig klut.

> Sett knivsettet inn med knivsettolje (fig. 9).

» Det er viktig a smare knivsettet ofte med olje for &
opprettholde en god og langvarig klippeytelse.

> Hvis klippeytelsen avtar etter at apparatet har vert i
bruk i lang tid, pa tross av regelmessig rengjering og
smoring med olje, bar man skifte ut knivsettet.

Automatisk sensorsystem

Harklippemaskinen er utstyrt med et automatisk sensorsystem som
gjor det mulig & oppdage i rett tid nar det er absolutt nedvendig
utfore stell pd maskinen.

Sensorsystemet registrerer automatisk nar knivsettet
er for darlig smurt med olje, eller ndr det er sterkt
tilsmusset. Nar apparatet er slatt av harer man et
akustisk signal og hele kapasitetsindikatoren blinker
i 2 minutter.

Det akustiske signalet og den blinkende kapasitets-
indikatoren kan kvitteres for (deaktiveres) ved at
man slr maskinen kort pa og av igjen.

Det anbefales pa det sterkeste & rengjore maski-
nen og smere knivsettet med olje for maskinen tas i
bruk igjen, se kapittelet Rengjering og stell.

Hvis man neglisjerer dette kan maskinen skades

og fa funksjonssvikt fer tiden. Det forer til tap av
garantien.

Utskiftning av knivsettet

1. Press knivsettet bort fra huset den vei pilen viser (fig. 7®). Ta
ut knivsettet.

2. Nar knivsettet skal monteres igjen, settes det med haken inn
i festet pa huset og presses inn til det smekker i las i huset

(fig. 7®).
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Utbedring av feil
Knivsettet skjerer dérlig eller lugger

Arsak: Knivsettet er tilsmusset eller slitt.
> Rengjor og olje knivsettet. Hvis dette ikke utbedrer problemet,
ma du bytte knivsettet.

Skader pa hud

Arsak: For sterkt press mot huden.
> Reduser trykket ndr du skjeerer naer huden.

Arsak: Skadet knivsett.
> Kontroller om tannspissene ble skadet ved bruk og bytt kniv-
settet ved behov.

Batteriets brukstid er for kort

Arsak: Et knivsett som er sterkt tilsmusset og ikke er oljet medfarer

at den tilgjengelige batteriladetiden reduseres betydelig!

> Rengjor og smer knivsettet omhyggelig med olje. Hvis batte-
riladetiden likevel er for kort, sa er batteriene nar enden av
sin levetid.

Arsak: Kapasitetsindikatoren er unayaktig
» La maskinen lades helt ut og lade det helt opp igjen med en
uavbrutt ladeprosess.

Kapasitetsindikatoren lyser ikke

Arsak: Apparatet er ikke riktig posisjonert i ladestativet.
> Forsikre deg om at handenheten star riktig i ladestativet.

Arsak: Apparatkontakten er tilsmusset.
> Rengjor apparatkontakten.

Arsak: Defekt stromforsyning.

> Kontroller at det er forskriftsmessig kontakt mellom nettdelen
og stikkontakten.

> Kontroller stromkabelen med tanke pa eventuelle skader.

Hele kapasitetsindikatoren blinker

> Kontroller at knivsettet ikke er blokkert og at kniven kan
beveges. Sla maskinen av og pa igjen. Hvis hele indikatoren
blinker igjen ma du ta kontakt med fagforhandleren din eller et
WAHL-servicesenter.

Hvis du ikke kan lgse problemet med disse instruksene, ber vi det

kontakte Servicesenteret. Forsgk aldri & reparere apparatet pa
egenhand!
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Avfallsbehandling

Forsiktig! Miljeskader ved feil avfallshehandling.
! > Sorg for at akkumulatorene er utladet for de
deponeres!
> Forskriftsmessig avhendig bidrar til & avlaste miljoet
og forhindrer mulige skadevirkninger pa mennesker
o0g miljg.

Overhold gjeldende lovfestede forskrifter nar du skal sende appa-
ratet inn til avfallsbehandling.

Informasjon om avfallshehandling av elektrisk og elektronisk
utstyr i Det europeiske fellesskap:

Innenfor Det europeiske fellesskap regulerer nasjonale
E forskrifter pd grunnlag av EU-direktiv 2012/19/EF og
mmm  Utbrukt elektrisk og elektronisk utstyr (WEEE) hvordan
elektrisk drevne apparater skal avfallsbehandles. | hen-
hold til dette er det ikke lenger tillatt a kaste apparatet i
kommunalt avfall eller husholdningsavfall. Apparatet kan
leveres inn gratis til kommunale deponier eller anlegg
for gjenvinning av materialer. Produktemballasjen bestar
av materialer som kan gjenvinnes. Kast disse pa miljg-
vennlig mate og tilbakefer dem til gjenbruksstasjonen.



Kayttoohje (kdannos)

Tyypin 1871 Li+ verkko-/akkukayttdinen hiustenleikkuukone

Yleisid kdyttoohjeita
Tietoja turvallisuusohjeiden ja kdyttoohjeen kayttamiseen

» Noudata taydentavasti téta kdyttoohjetta, erillisia turvallisuus-
ohjeita sekd kaikkia mukana toimitettuja ohjelehtia.

» Ennen kuin otat laitteen kdyttoon ensimmaista kertaa, sinun
taytyy lukea turvallisuusohjeet ja kdyttdohje kokonaan sekd
ymmartda ne.

> Pidd turvallisuusohjeita ja kdyttdohjetta osana tuotetta ja sai-
lytd ne hyvin ja saatavilla.

> Turvallisuusohjeet ja kéyttoohje voidaan pyytaa myos PDF-tie-
dostona huoltokeskuksestamme. EY-yhdenmukaisuusvakuutus
voidaan pyytda myds muina EU:n virastokielisind versioina
palvelukeskuksestamme.

» Liitd turvallisuusohjeet ja kdyttdohje mukaan, kun luovutat
laitteen kolmansille osapuolille.

Symboliselitys

Laitteessa tai kytkettavéssa virtalahteessé kaytetaan seuraavia
symboleja:

IE Symbolin suojausluokka II.

c € CE-vaatimustenmukaisuusmerkki.

UKCA-vaatimustenmukaisuusmerkki Ison-Britannian
markkinoilla.

UK
CA

T EAC-vaatimustenmukaisuusmerkki Euraasian alueelle
I 1 l Talousunioni.

WEEE-merkki kieltdd séhko- ja elektroniikkalaitteiden
hévittdmisen kotitalousjatteeseen.

Tassa kayttoohjeessa kaytetddn seuraavia symboleja ja
merkkisanoja.

VAARA
Sahkdiskusta aiheutuva vaara, jonka seurauksena voi olla

vakava ruumiinvamma tai kuolema.

VAARA
Réjéhdysvaara, jonka seurauksena voi olla vakava ruu-

miinvamma tai kuolema.

VAARA
Vaara tulenarkojen aineiden kaytdstd. Tulipalon syt-

VAROITUS
Varoitus mahdollisesta ruumiinvammasta tai

Tuotteen kuvaus
Osien merkinta (Kuva 1)

*oeoZTrxXT-TIoaMmMON®E

Tekniset tiedot

Kasin pidettava laite

Kayttolaite: Tasavirtamoottori

Akku: Li-ION-akku

Akun latausaika: n. 60 minuuttia

Kayttokesto akku: 90 minuuttiin saakka
(noin 5-10 latauskerran jalkeen)

Mitat (P x L x K): 178 x 46 x 50 mm

Paino: n.29%g

Pédstoaanitaso: maks. 63 dB(A) @ 25 cm

Tarina: <2,5m/s?

! Viittaa esinevahinkojen vaaraan.

> Sinua pyydetddn toimimaan.

tymisen seurauksena mahdollinen vakava vamma tai
kuolema.

terveysriskistd..

VARO

Ohje hyddyllisten tietojen ja vinkkien kanssa.

Suorita nama toimenpiteet kuvatussa jarjestyksessa.

Leikkuusarja

Paalle-/Pois-kytkin
Kapasiteettindyttd

Latausalusta

Leikkuupituuden saato

Laitteen pistorasia

Latausalustan pistorasia
Kiinnityskampa, 3 mm leikkuupituus*
Kiinnityskampa, 6 mm leikkuupituus*
Kiinnityskampa, 9 mm leikkuupituus*
Kiinnityskampa, 12 mm leikkuupituus*
Pistokekytkentaverkko-osa
Laiteliiténtdpistoke

Puhdistusharja

Leikkuusarjan 6ljy

Kiinnityskammat ovat valinnaisia lisavarusteita ja voivat poi-
keta mallista riippuen.
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Latausalusta

Mitat

lisatarvikkeilla (Lx Sx K): 96 x 120 x 72 mm
Paino: n.91g

Pistokekytkentéverkko-osa

Valmistaja: Ten Pao Industrial Co., Ltd.
Room 10-11,6/F,, Kwong Sang Hong
Centre, 151-153 Hoi Bun Road, Kwun
Tong, Kowloon, Hong Kong

Tyyppi: Adapteri 6000
Europistoke

Ottojannite: 100 - 240V

Tuloverkkotaajuus 50/60 Hz

Antojénnite: 59V

Antovirta: 15A

Antoteho: 8,85W

Keskiméardinen hydtysuhde

kdytossa 793 %

Kuormittamattoman

tilan tehonkulutus 0,04 W

Tyyppi: Adapteri 6000
UK-pistoke

Ottojannite: 100 - 240V

Tuloverkkotaajuus 50/60 Hz

Antojénnite: 59V

Antovirta: 15A

Antoteho: 8,85W

Keskiméardinen hydtysuhde

kéytossa 79,1 %

Kuormittamattoman

tilan tehonkulutus 0,04 W

Valmistaja: GOLD MARK (CHINA) HOLDINGS LTD
Yksikkd 1706,17/F.Vanta Industrial
Centre, 21-33 Tai Lin Pai, Chung, N.T.,
Hong Kong

Tyyppi: Adapteri 6000 A (VI)
Europistoke/UK-pistoke

Ottojannite: 100 - 240V

Tuloverkkotaajuus 50/60 Hz

Antojannite: 59V

Antovirta: 1,5A

Antoteho: 8385W

Keskimaardinen hyétysuhde

kéytossa 79,7 %

Kuormittamattoman

tilan tehonkulutus 0,04W

Kayttoolosuhteet

Ymparisto: 0°C-+40°C

Laite on suojaeristetty ja siitd on poistettu radiohdiriot. Se tayttaa
EU: n sahkomagneettista yhteensopivuutta koskevan direktiivin
2014/30/EY ja konedirektiivin 2006/42/EY vaatimukset.
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Kaytto
Valmistelu

Sailytd pakkausmateriaali myhempdd turvallista saily-
tystd tai kuljetusta varten.

> Tarkasta toimituksen tdydellisyys.
> Tarkasta kaikki osat mahdollisten kuljetusvaurioiden varalta.

Huomaa, ettd teemme laadunvarmistuksen kaikille tuot-
teillemme. Témén tapahtuman takia leikkaussarjassa tai
hiustenleikkuukoneessa voi olla pienid synteettisia kar-

voja. Vakuutamme kuitenkin, ettd leikkuri ja leikkuusarja
ovat kdyttdmattomia!

Turvallisuus

Varo! Vadrdsta jannitesyotosta aiheutuvat vauriot.
! > Kayta laitetta vain tyyppikilvessd ilmoitetulla
jannitteelld.

Akun lataaminen

1. Kytke pistokekytkentdosan laiteliiténtdpistoke lataustelineen
pistorasiaan (Kuva 4®).

Laite voidaan kytked myds suoraan pistokekytkenta-
verkko-osalla ladattavaksi (Kuva 2@/®).
Alykkaalla latauksen hallinnalla esteta&n akun
ylilatautuminen.

2. Kytke pistokekytkentéosa verkkopistorasiaan (Kuva 4®).

Kytke laite pois paaltd Paalle-/Pois -kytkimelld (Kuva 3®).

4. Aseta laite latausasemalle (Kuva 4) tai kytke se suoraan pisto-
kekatkaisimen virtalahteeseen (Kuva 2@/®). Kuuluu signaali
- lataustapahtuma alkaa.

w

Kapasiteettindyton segmentit vilkkuvat lataustapah-
tuman aikana lataustilasta riippuen. Téysin ladatun
akun yhteydessé kapasiteettindyton kaikki segmentit
palavat jatkuvasti.

Kun laite on otettu pois latausalustasta, ndytto sam-
muu n. 30 sekunnin kuluttua. (Virransadstdtila)

5. Heti kun akku on téysin ladattu, kuuluu signaali.

Akkukiyttd

1. Kytke laite paalle ja sammuta se kayton jalkeen Paalle-/Pois
-kytkimelld (Kuva 3@/®).

Laitteen irtikytkemisen jélkeen néyttd sammuu n.
30 sekunnin kuluttua (virransadstotila).

Akun lataustila néytetdan kapasiteettindytolla.
Akun ollessa purettu kone kytkeytyy automaattisesti
pois paélta.

Leikkuusarjan hoidon ollessa riittdmatontd kayttoika
voi huomattavasti pienentya.



Verkkokaytto

Varo! Vahingot hiustenleikkuukoneen kaytdsta pysy-
! vasti sisddnpistetyn pistokekytkentaverkko-osan

kanssa (verkkokaytto).

Hiustenleikkuukoneen kéyttd pysyvasti sisddnpistetyn

pistokekytkentaverkko-osan kanssa (verkkokaytto) ei

ole tarkoitettu. Pistokekytkentaverkko-osan liiténtékaa-

pelia ei ole suunniteltu mekaaniselle kuormitukselle

kestokdytossa.

> Verkkokdyttda suositellaan vain lyhytaikaiseksi tyh-

jén akun tapauksessa.

1. Pista pistokekytkentéverkko-osan laiteliiténtépistoke laitteen
pistukkaan (Kuva 2@).

2. Kytke pistokekytkentéosa verkkopistorasiaan (Kuva 2®).

3. Kytke laite padlle ja sammuta se kdyton jalkeen Péalle-/Pois
-kytkimelld (Kuva 3@/®).

Kaytto
Leikkuupituuden asetus

Leikkuupdahan siséllytetylld leikkuupituuden saadolla leikkuupi-
tuus voidaan asettaa 5 asennolla 0,7 mm:std 3 mm saakka (Kuva 5).

Leikkaaminen kiinnityskampojen kanssa

Laitetta voidaan kéyttdd myds kiinnityskampojen kanssa.
> Aseta leikkuupituuden asetus asentoon 1 (Kuva 5) annetun
leikkuupituuden saavuttamiseksi.

Kiinnityskammat ovat valinnaisia lisévarusteita ja voivat
poiketa mallista riippuen.

Kiinnityskamman asentaminen / poistaminen

1. Tydnna kiinnityskampaa nuolen suuntaan leikkuusarjan vastee-
seen saakka (Kuva 6@®).

2. Kiinnityskampa on helppo poistaa tyontamélld nuolen suuntai-
sesti (Kuva 6®).

Kunnossapito

Varoitus! Epaasianmukaisesta kasittelysté aiheutu-

vat loukkaantumiset ja esinevahingot.

> Kytke laite pois paaltd ennen kaikkien puhdistus-
ja huoltotéiden aloittamista. Irrota latausasema
virransyGtosta.

Puhdistus ja hoito

Vaara! Sisaan tunkeutuvasta nesteesta aiheutuva
sahkdisku.

» Al3 upota laitetta veteen!

> Ala paasta nesteitd laitteen sisdan.

SUOMI

Varo! Syovyttavistd kemikaaleista aiheutuvat
! vauriot.
Sydvyttavat kemikaalit voivat vaurioittaa laitetta ja
lisétarvikkeita.
> Ala kayté liuotin- tai puhdistusaineita.
> Kaytd ainoastaan valmistajan suosittelemia puhdis-
tusaineita ja leikkuusarjadljya.

Lisévarusteita saa laitteen myyjalta.
Varaosia voi ostaa huoltokeskuksesta.

> Ota jokaisen kayton jalkeen kiinnityskampa pois (Kuva 6®)
ja kadnna leikkuusarja pois kotelosta (Kuva 7@). Poista hius-
jatteet puhdistusharjalla kotelon aukosta ja leikkuusarjasta
(Kuva 8). Paina lisaksi puhdistusvipua. N&in yksinkertaisesti
hiusjétteet voidaan poistaa puhdistusharjalla leikkuukamman
ja leikkuuterén vélilta (EASY CLEANING).

> Pyyhi laitetta vain pehmealld mahdollisesti hieman kostealla
liinalla.

> Oljya leikkuusarja leikkuusarjadljylla (Kuva 9).

> Hyvén ja pitkadn kestévén leikkuutehon séilytta-
miseksi on tarkeaa, etta leikkuusarja 6ljytaan usein
(Kuva 6).

> Jos pidemman kayton keston jalkeen saanndllisestd
puhdistuksesta ja 6ljydmisestd huolimatta leikkuu-
teho heikkenee, leikkuusarja tulee vaihtaa.

Automaattinen anturijarjestelma

Valittomasti suoritettavan hoidon tunnistamiseksi varhaisessa
vaiheessa tukanleikkuukone on varustettu automaattisella
anturijérjestelmalla.

Anturijdrjestelmd tunnistaa itse, kun leikkuusarjaa
on voideltu liian vahén tai se on voimakkaasti
likaantunut. Laitteen paaltd poiskytkennan jalkeen
soi merkkiani ja koko kapasiteettindyttd vilkkuu 2
minuutin ajan.

Signaalidani seka kapasiteettindytdn vilkkuminen
voidaan kuitata (sammuttaa) uusitulla lyhyella
paalle- ja poiskytkemiselld.

Ennen koneen uutta kdyttoa suositellaan ehdotto-
masti laitteen puhdistamista ja leikkuusarjan 6ljya-
mistd, katso kappale Puhdistus ja hoito.
Huomioimattomuudessa kone voi saada vaurioita ja
rikkoutua ennenaikaisesti. Sita kautta takuuvaatimus
raukeaa.

Leikkuusarjan vaihto

1. Paina leikkuusarjaa nuolen suuntaan pois kotelosta (Kuva 7@).
Irrota leikkuusarja.

2. Leikkuusarjan uudelleenasettaminen tapahtuu laittamalla salpa
kotelossa olevaan kiinnityskohtaan ja painamalla koteloon luki-
tukseen saakka (Kuva 7®).
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Ongelmien korjaus
Leikkuusarja leikkaa huonosti tai nyppii.
Syy: Leikkuusarja on likaantunut tai kulunut.

> Puhdista ja 6ljya leikkuusarja, jos timd ei poista ongelmaa,
vaihda leikkuusarja.

lhovauriot

Syy: Liian voimakas ihoon kohdistuva paine.
> Vdhennd painetta ihon ldhelld tapahtuvassa leikkaamisessa.

Syy: Vaurioitunut leikkuusarja.
> Tarkasta, ovatko hampaankarjet kdytossa vaurioituneet ja
vaihda leikkuusarja tarvittaessa uuteen.

Akun latausaika on liian lyhyt

Syy: Likaantunut ja 6ljydmaton leikkuusarja lyhent&é akun toimin-

ta-aikaa merkittavasti!

» Puhdista ja 6ljyd leikkuusarja huolellisesti Jos akun kayntiaika
on kuitenkin aivan liian lyhyt, niin todennékaisesti akut ovat
lahella kestoikénsa loppua.

Syy: Kapasiteettindytto epétarkka
» Pura laite kokonaan, ja lataa sen jalkeen keskeytymattomassa
lataustapahtumassa jalleen taydellisesti.

Kapasiteettindytto ei pala
Syy: Laite ei ole oikein paikoitettuna lataustelineessa.

> Varmista, ettd kdsilaite on oikein paikoitettuna lataustelineessa.

Syy: Laitepistukka on likaantunut.
» Puhdista laitepistukka.

Syy: Puutteellinen virransygtto.

> Varmista pistokekytkentdosan ja pistorasian moitteeton
kosketus.

> Tarkasta virtakaapeli mahdollisten vaurioiden varalta.

Taysi kapasiteettindytto vilkkuu

> Tarkasta, etta leikkuusarja ei ole tukkeutunut ja terd padsee
liikkumaan. Kytke laite pois ja péalle. Jos téysi ndytto edelleen
vilkkuu, kddnny myyjén tai WAHL-huoltokeskuksen puoleen.

Jos sinulla on ndiden ohjeiden kanssa ongelma, jota et voi poistaa,

kaanny huoltokeskuksemme puoleen. Ala missaén tapauksessa
yritd itse korjata laitetta!
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Havittaminen

Varo! Ymparistovahingot vaaranlaisen havittamisen
! yhteydessa.
> Pura akut ennen havittamisté!
> Asianmukainen hévittdminen suojelee ympéristod ja
estdd mahdollisia vahingollisia vaikutuksia ihmisille
ja ympéristolle.

Noudata laitteen hévittamisessé kulloisiakin lakisadteisia

madréyksia.

Tietoja sahko- ja elektroniikkalaitteiden havittamisestéa Euroo-

pan yhteisossa:
Euroopan yhteison sisalla sahkokayttdisten laitteiden

E havityksen maarittavét kansalliset saddokset, jotka

mmm  pohjautuvat vanhoja elektroniikkalaitteita (WEEE)
koskevaan EU-direktiiviin 2012/19/EY. Sen mukaisesti
laitetta ei saa enda havittdd kunnallis- tai talousjétteiden
kanssa. Laite otetaan maksutta vastaan kunnallisissa
kerdyspisteissa tai hyotyjatteen kerdyspisteissa. Tuote-
pakkaus muodostuu kierrétyskelpoisista materiaaleista.
Havitd tdma ympéristoystavallisesti ja toimita tima
uudelleenkayttdon.



Kullanim kilavuzu (ceviri)
Elektrikli / bataryal sa¢ kesme makinesi tip 1871 Li

Genel kullaniai bilgileri

Giivenlik uyarilarinin ve kullanim kilavuzunun kullanimina
iligkin bilgiler

> Bu kullanim kilavuzuna ilave olarak, ayri giivenlik uyanlarini ve
birlikte teslim edilen giivenlik sayfalarini dikkate alin.

Cihaz ilk kez calistirmadan 6nce, givenlik uyarilari ve kullanim
kilavuzu bastan sona okunmali ve anlagiimalidir.

Giivenlik uyarilarini ve kullanim kilavuzunu Giriiniin bir parcasi
olarak degerlendirin ve iyi ve kolay erisilebilir sekilde saklayin.
Giivenlik uyanlari ve kullanim kilavuzu, servis merkezlerimiz-
den PDF dosyasi olarak da talep edilebilir. AT uygunluk beyani,
servis merkezlerimizden AB'nin diger resmi dillerinde de talep
edilebilir.

Cihazi Ulincii sahislara devrederken, giivenlik uyarilarini ve
kullanim kilavuzunu da birlikte verin.

>

>

Sembollerin agiklamasi

Cihaz tizerine veya fis adaptoriinde asagidaki semboller
kullaniimistir:

IE Koruma sinifi Il semboli.

UK
CA

AL
L

CE uygunluk isareti.

Britanya pazari icin UKCA uygunluk isareti.

Avrasya Ekonomik Birligi bdlgesi icin EAC uygunluk
isareti.

Elektrikli ve elektronik cihazlarin evsel atiklar ile birlikte
tasfiye edilmesini yasaklayan WEEE isareti.

isletim kilavuzlanmizda asagidaki semboller ve anahtar kelimeler
kullaniimistir:

A
A

TEHLIKE
Olasi agir bedensel yaralanma veya oliimle sonuglanabi-
lecek elektrik carpmasi nedeniyle tehlike.

TEHLIKE
Olasi agir bedensel yaralanma veya 6limle sonuglanabi-
lecek patlama tehlikesi.

*OEFZETCrXTTIToaMmMoON®>

TEHLIKE

Tutusabilir maddelerin kullanimi nedeniyle tehlike. Yan-
gin olusumu nedeniyle olasi agir yaralanmalar veya 6lim
meydana gelebilir.

UYARI
Olasi bedensel yaralanma veya saglik riskine karsi uyari.

DIiKKAT
Maddi hasar riskinin gostergesi.

Faydalr bilgiler ve dnerilerle birlikte not.

> Bir islem yapmaniz talep edilir.

1. Bu islemleri agiklanan sirada yapin.
2.

3.

Uriin agiklamasi
Parcalarin tanimi (Sekil 1)

Kesme takimi

Acma/kapama digmesi

Kapasite gostergesi

Sarj bloku

Kesme uzunlugu ayari

Cihaz duyu

Sarj bloku duyu

Tarak adaptdrii, 3 mm kesme uzunlugu®
Tarak adaptdrii, 6 mm kesme uzunlugu®
Tarak adaptord, 9 mm kesme uzunlugu*
Tarak adaptdrii, 12 mm kesme uzunlugu*
Fisli besleme bloku

Cihaz baglanti fisi

Temizleme fircasi

Kesme takimi igin yag

Tarak adaptdrleri opsiyonel aksesuarlardir ve modele gére
farklilik gosterebilir.

Teknik bilgiler
El cihazi

Tahrik:

Batarya:

Batarya sarj siresi:

DC motoru
Li-ION batarya
yakl. 60 dakika

Bataryanin calisma stiresi: 90 dakikaya kadar
(yakl. 5 - 10 sarj déngiisiinden sonra)
Boyutlar (UxGxY): 178 x 46 x 50 mm
Agirlik: yakl. 296 g
Emisyon ses basinci seviyesi: maks. 63 dB(A) @ 25 cm
Titresim: <2,5m/sn?
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Sarj bloku

Boyutlar

aksesuarla birlikte (GxTxY): 96 x 120 x 72 mm

Agirlik: yakl.91g

Fisli besleme bloku

Uretici: Ten Pao Industrial Co., Ltd.
Room 10-11,6/F,, Kwong Sang Hong
Centre, 151-153 Hoi Bun Road, Kwun
Tong, Kowloon, Hong Kong

Tip: Adaptér 6000
Avrupa fig

Giris gerilimi: 100-240V

Girig alternatif akim frekansi: 50/60 Hz

Cikis gerilimi: 59V

Cikis akimi: 15A

Cikis giict: 885W

isletimde ortalama verim: ~ %79,3

Yiikstiz durumda

giic tiketimi: 0,04W

Tip: Adaptdr 6000
UK fi

Giris gerilimi: 100 - 240V

Giris alternatif akim frekansi: 50/60 Hz

Cikis gerilimi: 59V

Gikis akimi: 15A

Cikis gtict: 885W

isletimde ortalama verim: ~ %79,1
Yiiksiiz durumda
glic tiiketimi: 0,04 W

Uretici: GOLD MARK (CHINA) HOLDINGS LTD
Unit 1706,17/F. Vanta Industrial
Centre, 21-33 Tai Lin Pai Road, Kwai

Chung, N.T., Hong Kong

Tip: Adaptdr 6000 A (VI)
Avrupa fis/UK fis

Giris gerilimi: 100 - 240V

Giris alternatif akim frekansi: 50/60 Hz

Cikis gerilimi: 59V

Cikis akimi: 1,5A

Cikis gtic: 8385W

isletimde ortalama verim: ~ %79,7

Yiikstiz durumda

gl tiiketimi: 0,04 W

Calisma kosullari

Ortam: 0°C - +40°C

Cihaz, koruyucu izolasyon ve parazit giderici tertibata sahiptir.
Cihaz, 2014/30/AT sayili elektromanyetik uyumluluk AB yonet-
meliginin ve 2006/42/AT sayili makine yonetmeliginin taleplerini
karsilar.
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Calisma
Hazirhk

Daha sonra depolama veya tagima islemleri icin ambalaj
malzemesini saklayin.

> Teslimat kapsaminin eksiksiz olup olmadigini kontrol edin.
» Tiim parcalari olasi nakliye hasarlar agisindan kontrol edin.

Litfen tiim Grlinlerimizde bir kalite giivenligi uyguladi-
§imizi dikkate alin. Bu islemden dolayi kesme takiminda
veya sa¢ kesme makinesinde kiiciik sentetik killar bulu-
nabilir. Ancak sag kesme makinenizin ve kesme takimini-
zin kullanilmamis oldugunu garanti ederiz!

Giivenlik

Dikkat! Yanhg gerilim beslemesi nedeniyle hasarlar.
! » Cihazi sadece model etiketinde belirtilen gerilimle
calistirin.

Bataryanin sarji

1. Fisli besleme blokunun cihaz baglanti fisini sarj bloku duyuna
takin (Sekil 4@).

Cihaz, figli besleme bloku ile sarj amagli olarak dog-
rudan da baglanabilir (Sekil 2@/®).

Akilli sarj ydnetimi sayesinde bataryanin asiri sarj
edilmesi onlenir.

2. Fisli besleme blokunu elektrik prizine takin (Sekil 4®).

Agma/kapama diigmesiyle cihazi kapatin (Sekil 3®).

4. Cihaz sarj Unitesine (Sekil 4) yerlestirin veya direkt olarak fisli
besleme blokuna baglayin (Sekil 2@/®). Bir sinyal sesi duyu-
lur - sarj islemi baslar.

w

Sarj islemi esnasinda, bataryanin sarj durumuna gére
kapasite gostergesinin ilgili 151g1 yanip soner. Batarya
tamamen sarj edildiginde kapasite gostergesinin
tiim 1s1klart siirekli yanar.

Cihaz sarj blokundan alindiktan yaklasik

30 saniye sonra isiklar soner. (Enerji tasarruf modu).

5. Batarya tamamen dolunca bir sinyal sesi duyulur.

Bataryali isletim

1. Agma/kapama diigmesiyle cihazi agin ve kullandiktan sonra
kapatin (Sekil 3@/®).

Cihaz kapatildiktan yaklasik 30 saniye sonra gdsterge
soner (enerji tasarruf modu).

Bataryanin sarj durumu, kapasite gostergesi ile
gosterilir.

Batarya bosaldiginda makine otomatik olarak
kapanir.

Kesme takimina yetersiz bakim yapilirsa, ¢alisma
siiresi ciddi oranda kisalabilir.



Kablolu isletim

Dikkat! Sa¢ kesme makinesinin siirekli takili fisli bes-
! leme bloku (kablolu isletim) ile kullanimi nedeniyle

hasarlar.

Sa¢ kesme makinesinin siirekli takili fili besleme bloku

(kablolu isletim) ile kullaniimasi 6ngériilmemistir. Figli

besleme blokunun baglanti kablosu, siirekli isletimde

mekanik zorlanma icin tasarlanmamistir.

> Kablolu isletim sadece batarya bos oldugunda

kisa bir siire icin onerilir.

1. Fisli besleme blokunun cihaz baglanti fisini cihazin duyuna
takin (Sekil 2@).

2. Fisli besleme blokunu elektrik prizine takin (Sekil 2®).

3. A¢ma/kapama diigmesiyle cihazi agin ve kullandiktan sonra
kapatin (Sekil 3@/®).

Kullanim
Kesme Uzunlugunun Ayarlanmasi

Kesme takimina entegre edilmis olan kesme uzunlugu ayar meka-
nizmasiyla kesme uzunlugunu 5 farkli pozisyon tizerinden 0,7 mm
ile 3 mm arasinda ayarlayabilirsiniz (Sekil 5).

Tarak Adaptorleri ile Kesme

Cihaz tarak adaptorleri ile de calistinlabilir.
> Belirtilen kesme uzunluguna ulasmak icin, kesme uzunlugu
ayar mekanizmasini 1. pozisyona getirin (Sekil 5).

Tarak adaptdrleri opsiyonel aksesuarlardir ve modele
gore farklilik gosterebilir.

Tarak Adaptoriiniin Takilmasi / Cikariimasi

1. Tarak adaptoriini ok isareti yoniinde yerine oturana kadar
kesme takimi tizerine siirerek takin (Sekil 6@).
2. Okisaretine dogru siirerek tarak adaptoriinii ¢ikartabilirsiniz

(Sekil 6®).

Bakim

Uyari! Hatali kullanim nedeniyle yaralanma ve maddi

hasarlar.

» Cihazi tim temizlik ve bakim ¢alismalarindan 6nce
kapatin. Cihazi, gii¢ kaynagindan ayirin.

Temizleme ve bakim

Tehlike! igeri giren sivilar nedeniyle elektrik
carpmasi.

> Cihazi suya batirmayin!

» Cihazin icine sivi girmemesini saglayin!

Dikkat! Asindirici kimyasal maddeler nedeniyle
! hasarlar.
Asindirici kimyasal maddeler cihaza ve aksesuarlara zarar
verebilir.
> (oziicli ve asindirict maddeler kullanmayin.
> Sadece dreticinin onerdigi temizlik maddelerini ve
kesme takimi yagini kullanin.

Aksesuarlari yetkili saticinizdan temin edebilirsiniz.
Yedek parcalari yetkili servis merkezimizden temin
edebilirsiniz.

> Her kullanimdan sonra tarak adaptériin ¢ikartin (Sekil 6®)
ve kesme takimini govdeden disari dogru katlayin (Sekil 7@).
Temizlik fircasint kullanarak sa artiklarini gévde deliginden
ve kesme takimindan temizleyin (Sekil 8). Ek olarak temizleme
koluna basin. Bu sekilde, kesme tarag ile bicak arasinda kalan
saclari temizleme fircasiyla kolaylikla temizleyebilirsiniz (EASY
CLEANING).

> Cihazi sadece yumusak, gerekirse hafif nemli bir bezle silin.

> Kesme takimini kesme takimi yagiyla yaglayin (Sekil 9).

> Cihazin kesme performansinin iyi ve kalici olmasi iin
kesme takiminin sik sik yaglanmasi gerekir.

» Cihaz, uzun siire kullanildiktan sonra diizenli ola-
rak temizlenmesi ve yaglanmasina ragmen kesme
giiciinii kaybederse, kesme takiminin degistirilmesi
gerekir.

Otomatik Sensor Sistemi

Acil olarak yapilmasi gereken bir temizligi zamaninda belirle-
mek icin, sa¢ kesme makineniz otomatik bir sensér sistemiyle
donatilmistir.

Sensdr sistemi, kesme takiminin ok az yaglanmig
veya fazla kirlenmis oldugunu otomatik olarak algi-
lar. Cihaz kapatildiktan sonra bir sinyal sesi duyulur
ve tiim kapasite gostergesi 2 dakika boyunca yanip
soner.

Sinyal sesi ve kapasite gdstergesinin yanip sonmesi,
cihazin kisa siireli tekrar ailip kapatilmasi ile onayla-
nabilir (kapatilabilir).

Makinenin yeniden calistinimasindan dnce, cihazin
temizlenmesi ve kesme takiminin yaglanmasi sid-
detle onerilir, bkz. Temizlik ve bakim bolimi.
Buna uyulmamasi durumunda makinede hasar olusa-
bilir ve makine zamanindan dnce devre disi kalabilir.
Bunun sonucunda garanti talepleri gegersiz olur.

Kesme takiminin degistirilmesi

1. Kesme takimini ok yoniinde govdeden disari dogru bastirin
(Sekil 7@). Kesme takimini gikartin.

2. Yeniden takmak igin, kesme takimini cengelle birlikte cihazin

kafasina dayayin ve yerine oturana kadar govdeye dogru bas-
tirn (Sekil 7®).
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Sorun giderme
Kesme takimi kotii kesiyor veya saglari yoluyor

Nedeni: Kesme takimi kirlenmis veya aginmis.
> Kesme takimini temizleyin ve yaglayin, sorun giderilmezse
kesme takimini degistirin.

Cilt yaralanmasi

Nedeni: Cilt Gzerine gok fazla baski.
> (Cilde yakin kesim sirasinda basinci azaltin.

Nedeni: Kesme takimi hasarli.
> Kullanim sirasinda dis uglarinin zarar gormiis olup olmadigini
kontrol edin ve gerekirse kesme takimini degistirin.

Bataryanin calisma siiresi ok kisa

Nedeni: Kirlenmis ve yaglanmamis bir kesme takimi, mevcut

batarya calisma stiresini oldukga diisirir!

> Kesme takimini bilingli bir sekilde temizleyin ve yaglayin.
Batarya calisma stiresi buna ragmen ¢ok kisaysa, bataryalar
muhtemelen kullanim émiirlerinin sonuna gelmistir.

Nedeni: Kapasite gostergesi dogru degil
» Cihazi tamamen desarj edin ve kesintisiz bir sarj islemiyle
tamamen sarj edin.

Kapasite gostergesi yanmiyor

Nedeni: Cihaz, sarj blokuna dogru yerlestiriimemis.
» El cihazinin sarj blokuna dogru yerlestirildiginden emin olun.

Nedeni: Cihaz duyu kirlenmis.
» Cihaz duyunu temizleyin.

Nedeni: Anizali gii¢ kaynag.

> Sarjli besleme bloku ve piriz arasinda kusursuz bir temas oldu-
gundan emin olun.

> Elektrik kablosunu olas hasarlar agisindan kontrol edin.

Komple kapasite gostergesi yanip soniiyor

> Kesme takiminin bloke olup olmadigini ve bigagin hareket
ettirilebilip ettirilemedigini kontrol edin. Makineyi agip kapatin.
Komple gdsterge tekrar yanip sénerse, yetkili saticiniza veya bir
WAHL servis merkezine basvurun.

Bu bilgilerle sorunu gideremezseniz, servis merkezimize basvurun.
Cihazi kesinlikle kendi baginiza onarmayr denemeyin!
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Tasfiye

Dikkat! Hatali tasfiye durumunda cevreye zarar
! verebilir.
> Tasfiye etmeden Gnce bataryalari bosaltin!
» Cihazin usuliine uygun tasfiye edilmesi cevrenin
korunmasina katkida bulunur ve gerek insan gerekse
cevre icin olasi tehlikeli etkileri dnler.

Cihazi tasfiye ederken gegerli yasal yonetmeliklere dikkat edin.
Avrupa Birligi'nde elektrikli ve elektronik cihazlarin tasfiyesi
hakkinda bilgi:

Avrupa Birligi dahilinde, elektrikle calistinlan cihazlarin

E tasfiyesi, elektronik eski cihazlar hakkindaki 2012/19/

mmm  ABsayili AB Yonetmeligi'ni (WEEE) temel alan ulusal
diizenlemelerle belirlenmistir. Buna gdre, cihaz belediye
atiklari veya evsel atiklarla birlikte bir daha tasfiye
edilemez. Cihaz, belediyenin toplama merkezlerinde
veya dederli madde geri donlisim merkezinde Ucretsiz
olarak teslim alinir. Uriin ambalaji geri déniistiriilebilir
malzemelerden olusmaktadir. Ambalaji cevreye uyumlu
sekilde tasfiye edin ve yeniden degerlendirme merkezine
gonderin.



Instrukcja obstugi (ttumaczenie)

POLSKI

Maszynka do strzyzenia wtoséw z zasilaniem sieciowym/akumulatorowym typu 1871 Li

0golne wskazowki dla uzytkownika

Informacje dotyczace korzystania ze wskazéwek bezpie-
czenstwa i instrukcji obstugi

» Oprocz niniejszej instrukgji obstugi nalezy przestrzegac takze
oddzielnych wskazéwek bezpieczenstwa i wszystkich dotaczo-
nych kart informacyjnych.

> Przed pierwszym zastosowaniem urzadzenia nalezy przeczytac
w catosci wskazowki bezpieczenistwa i instrukcje obstugi i
zrozumiec jej tresc.

> Nalezy traktowa¢ wskazéwki bezpieczenstwa i instrukcje
obstugi jak czes¢ produktu i przechowywac ja starannie w
dostepnym miejscu.

> Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje obstugi
mozna uzyskac takze w formacie PDF. W tym celu nalezy skon-
taktowac sie z naszym centrum serwisowym. Deklaracji zgod-
nosci WE mozna zazadac od naszego centrum serwisowego
réwniez w innych jezykach urzedowych UE.

» W razie przekazania urzadzenia osobie trzeciej nalezy udostep-

ni¢ takze wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje obstugi.

Objasnienie symboli

Na urzadzeniu badz zasilaczu sieciowym stosowane sg nastepujace
symbole:

IE Symbol klasy ochronnosci Il.
c € Znak zgodnosci CE.

U K Znak zgodnosci UKCA dla rynku brytyjskiego.

CA

Znak zgodnosci EAC dla obszaru Eurazjatyckiej Unii
Gospodarczej.

Oznakowanie WEEE oznaczajace zakaz wyrzucania
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego do
odpadow z gospodarstw domowych.

P =

W naszych instrukcjach obstugi stosowane sa nastepujace symbole
i hasta ostrzegawcze:

NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia przez prad elektryczny

- skutkujacego powaznym obrazeniem ciata lub $miercia.

NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo wybuchu skutkujacego powaznym

obrazeniem ciata lub $miercia.

NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo w przypadku uzywania substancji

fatwopalnych. Powstanie pozaru moze spowodowac
powazne obrazenia ciata lub $mierc.

OSTRZEZENIE
Ostrzezenie przed mozliwoscig doznania obrazen ciata

lub ryzykiem dla zdrowia.

OSTROZNIE
! Informacja dotyczaca niebezpieczenstwa powstania
szkod rzeczowych.

Wskazéwka wraz z przydatnymi informacjami i poradami.
> Polecenie wykonania danej czynnosci.

1. Wykonywac czynnosci w opisanej kolejnosci.

Opis produktu

Nazwy elementow (rys. 1)

N6z

Wiacznik/wytacznik

Wskaznik natadowania akumulatora
Baza fadujaca

Regulacja dtugosci cigcia

Gniazdo urzadzenia

Gniazdo bazy tadujacej

Nasadka, dtugos¢ ciecia 3 mm*
Nasadka, dtugos¢ ciecia 6 mm*
Nasadka, dtugos¢ ciecia 9 mm*
Nasadka, dtugosc¢ ciecia 12 mm*
Zasilacz sieciowy

Wtyczka do podtaczenia urzadzenia
Szczoteczka do czyszczenia

Olej do noza

*roOoEZETrxXTTITIoamMmmMoON®>

Nasadki s akcesoriami opcjonalnymi i moga réznic sie w zalez-
nosci od modelu.

Dane techniczne

Narzedzie reczne
Naped: silnik DC
Akumulator: litowo-jonowy
(zas tadowania akumulatora: ok. 60 minut
Czas pracy akumulatora: do 90 minut
(po ok. 5-10 cyklach tadowania)
Wymiary (df. x szer. x wys.): 178 x 46 x 50 mm
Waga: ok. 296 g
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POLSKI

Poziom ci$nienia
akustycznego emisji:
Drgania:

Baza tadujaca
Wymiary z akcesoriami
(szer. x gt x wys.):
Waga:

Zasilacz sieciowy
Producent:

Typ:

Napiecie wejsciowe:
Czestotliwos¢ wejsciowego
pradu przemiennego:
Napiecie wyjsciowe:

Prad wyjsciowy:

Moc wyjsciowa:

Srednia wydajnos¢
podczas pracy:

Pobér mocy

przy obciazeniu zerowym:

Typ:

Napiecie wejsciowe:
Czestotliwos¢ wejsciowego
pradu przemiennego:
Napiecie wyjsciowe:

Prad wyjsciowy:

Moc wyjsciowa:

Srednia wydajnos¢
podczas pracy:

Pobér mocy

przy obciazeniu zerowym:

Producent:

Typ:

Napiecie wejsciowe:
Czestotliwos¢ wejsciowego
pradu przemiennego:
Napiecie wyjsciowe:

Prad wyjsciowy:

Moc wyjsciowa:

Srednia wydajnos¢
podczas pracy:

Pobér mocy

przy obciazeniu zerowym:
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maks. 63 dB(A) @ 25 cm
<2,5m/s?

96x 120 x 72 mm
ok.91¢

Ten Pao Industrial Co., Ltd.

Room 10-11,6/F,, Kwong Sang Hong
Centre, 151-153 Hoi Bun Road, Kwun
Tong, Kowloon, Hong Kong

adapter 6000

wtyczka euro

100-240V

50/60 Hz
59V
1.5A
885W

79,3%
0,04W

adapter 6000
wtyczka UK
100-240V

50/60 Hz
59V
1.5A
885W

79,1%
0,04 W

GOLD MARK (CHINA) HOLDINGS LTD
Unit 1706,17/F. Vanta Industrial
Centre, 21-33 Tai Lin Pai Road, Kwai
Chung, N.T., Hong Kong

adapter 6000 A (V1)

wtyczka euro / wtyczka UK
100-240V

50/60 Hz
59V
1.5A
8,85W
79,7%

0,04 W

Warunki uzytkowania
Temperatura otoczenia: od 0°C do +40°C

Urzadzenie jest izolowane i nie emituje zaktdcen. Spetnia ono
wymagania dyrektywy UE o kompatybilnosci elektromagnetycznej
2014/30/WE oraz dyrektywy maszynowej 2006/42/WE.

Eksploatacja
Przygotowanie

Zachowac opakowanie celem pézniejszego bezpiecznego
przechowywania lub transportowania.

> Sprawdzi¢ kompletnos¢ dostawy.
> Sprawdzi¢ wszystkie elementy pod katem ewentualnych uszko-
dzen transportowych.

Prosze zwréci¢ uwage, ze wszystkie nasze produkty
podlegaja procesowi zapewnienia jakosci. Z powodu
tego procesu na nozu lub na maszynce moga znajdowac
sie mate whoski syntetyczne. Gwarantujemy jednak, ze
maszynka i n6z s3 nieuzywane!

Bezpieczenstwo

Zachowac ostroznos¢! Uszkodzenia wynikajace z nie-
! prawidtowego napiecia zasilajacego.
» Urzadzenie mozna podtacza¢ wytacznie do gniazdka
0 napieciu podanym na tabliczce znamionowej.

tadowanie akumulatora

1. Podtaczy¢ wtyczke do podtaczania urzadzenia zasilacza siecio-
wego do gniazda bazy tadujacej (rys. 4@).

W celu natadowania urzadzenie moze zostac takze
potaczone bezposrednio z zasilaczem sieciowym
(rys.2@/®).

Inteligentny system zarzadzania procesem fadowa-
nia pozwala zapobiec nadmiernemu natadowaniu
akumulatora.

2. Podfaczy¢ zasilacz sieciowy do gniazda sieciowego (rys. 4®).

3. Wylaczy¢ urzadzenie za pomocg wiacznika/wytacznika
(rys.3®).

4. Ustawic urzadzenie w bazie tadujacej (rys. 4) lub podtaczy¢ je
bezposrednio do zasilacza sieciowego (rys. 2@/®). Kiedy
sygnat rozbrzmiewa - rozpoczyna sie fadowanie.

Podczas tadowania, zaleznie od stanu natadowania,
miga odpowiedni segment wskaznika natadowania.
Przy catkowicie natadowanym akumulatorze wszyst-
kie segmenty wskaznika natadowania $wieca sie w
sposob ciagty.

Po wyciagnieciu urzadzenia z bazy fadujacej
wskaznik wytacza sie po ok. 30 sekundach (tryb
oszczedny).

5. Po catkowitym natadowaniu akumulatora rozbrzmiewa sygnat.



Praca z zasilaniem akumulatorowym

1. Whczy¢ urzadzenie za pomoca przycisku wiacznika/wytacznika
i wylaczy¢ po uzyciu (rys. 3@/®).

Po wytaczeniu urzadzenia wskaznik gasnie po ok. 30
sekundach (tryb oszczedny).

Stan natadowania akumulatora przedstawiany jest na
wskazniku natadowania.

Przy roztadowanym akumulatorze urzadzenie wyta-
cza sie automatycznie.

W razie niewystarczajacej pielegnacji noza czas dzia-
tania moze ulec znacznej redukgji.

Praca z zasilaniem sieciowym

Zachowac ostrozno$c! Ryzyko uszkodzenia wskutek
! uzytkowania maszynki z nieustannie podtaczo-

nym zasilaczem sieciowym (praca z zasilaniem

sieciowym).

Uzytkowanie maszynki z nieustannie podtaczonym zasi-

laczem sieciowym (praca z zasilaniem sieciowym) jest

niewskazane. Kabel przytaczeniowy zasilacza sieciowego

nie jest przeznaczony do mechanicznego obciazenia

w trybie pracy ciagtej.

> Zaleca sie, aby praca z zasilaniem sieciowym odby-
wata sie wylacznie przez krotki czas w razie roztado-
wanego akumulatora.

1. Podfaczy¢ wtyczke przytaczeniows zasilacza sieciowego do
gniazda urzadzenia (rys. 2®).

2. Podtaczyc zasilacz sieciowy do gniazda sieciowego (rys. 2®).

3. Wiaczyc¢ urzadzenie za pomoca przycisku wiacznika/wytacznika
i wykaczy¢ po uzyciu (rys. 3@/®).

Obstuga

Regulacja dugosci cigcia

Za pomoca systemu regulacji dtugosci ciecia, zintegrowanego
znozem, mozna ustawic dtugosc ciecia w zakresie 5 pozycji od
0,7 mm do 3 mm (rys. 5).

Strzyzenie wlosow przy uzyciu nasadek

Urzadzenie mozna rowniez stosowac z nasadkami.
» Celem uzyskania wymaganej dtugosci ciecia ustawic system
regulacji dhugosci ciecia w pozycji 1 (rys. 5).

Nasadki s akcesoriami opcjonalnymi i moga roznic sie
w zaleznosci od modelu.

Zaktadanie/zdejmowanie nasadki

1. Wsunac¢ do oporu nasadke na noz w kierunku wskazywanym
przez strzatke (rys. 6®).

2. Nasadke mozna wyjac, wysuwajac ja w kierunku wskazywanym
przez strzatke (rys. 6®).

Utrzymanie

Ostrzezenie! Urazy i szkody rzeczowe powodowane
przez nieprawidtowe uzytkowanie.
> Przed rozpoczeciem wszelkich prac zwigzanych
z czyszczeniem i prac konserwacyjnych wytaczy¢
urzadzenie. Odfaczy¢ urzadzenie od zasilania.

Czyszczenie i pielegnacja
Niebezpieczenstwo! Niebezpieczenstwo porazenia
A pradem na skutek przedostania sie cieczy.
- » Nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie!
> Nie dopusci¢ do przedostania sie cieczy do wnetrza
urzadzenia.

Zachowac ostroznosc! Szkody powstajace na skutek
! agresywnych chemikaliow.
Agresywne chemikalia moga powodowac uszkodzenie
urzadzenia i akcesoriow.
> Nie stosowac¢ zadnych rozpuszczalnikéw ani $rodkow
do szorowania.
> Nalezy uzywac wytacznie srodkéw czyszczacych i
oleju do noza zalecanych przez producenta.

Akcesoria mozna nabyc u naszych przedstawicieli.
Cze$ci zamienne mozna naby¢ przez nasze centrum
serwisowe.

> Po kazdym uzyciu zdejmowac nasadke (rys. 6®) i odchyla¢
noz od obudowy (rys. 7®). Za pomocg szczoteczki do czysz-
czenia usunac resztki whosow z otworu w obudowie i z noza
(rys. 8). Nacisna¢ dodatkowo dZwignie do czyszczenia. W ten
sposob, za pomocg szczoteczki do czyszczenia, mozna fatwo
usunac resztki wioséw miedzy grzebieniem i nozem tnacym
(EASY CLEANING).

> Urzadzenie czysci¢ miekka, ewentualnie lekko zwilzong
Sciereczka.

> Oliwi¢ ndz przy uzyciu oleju do noza (rys. 9).

» W celu zapewnienia dobrych i trwatych wtasnosci
tnacych wazne jest, aby czesto oliwi¢ noz.

» Jedli po dtuzszym okresie uzytkowania, pomimo
regularnego czyszczenia i oliwienia, whasciwosci
tnace urzadzenia ulegna ostabieniu, nalezy wymieni¢
noz.

Automatyczny system czujnikow

W celu szybkiego rozpoznawania pilnej potrzeby przeprowadzania
pielegnacji urzadzenia, maszynka zostata wyposazona w automa-
tyczny system czujnikéw.

System ten samoczynnie rozpoznaje stan, w ktorym
noz wymaga naoliwienia lub jest za bardzo zanie-
czyszczony. Po wyfaczeniu urzadzenia aktywuje sie
sygnat dZzwiekowy i caty wskaznik natadowania miga
przez 2 minuty.
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Dzwiek i miganie wskaznika natadowania mozna
skasowac (wytaczy¢) przez krétkie wiaczenie i wylta-
czenie urzadzenia.

Przed ponownym uzyciem maszynki usilnie zaleca
sie wyczyszczenie urzadzenia i naoliwienie noza,
patrz rozdziat ,Czyszczenie i pielegnacja”.
Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze spowodowac
uszkodzenie maszynki i przedwczesna konieczno$¢
jej utylizacji. Z tego powodu wygasaja prawa z tytutu
gwarandji.

Wymiana noza

1. Wysuna¢ néz z obudowy w kierunku wskazanym przez strzatke
(rys. 7®). Usunac noz.

2. W celu ponownego zamocowania, whozy¢ néz haczykiem w
uchwyt w obudowie i wcisna¢ do obudowy az do zatrzasniecia
sie (rys. 7®).

Usuwanie usterek
Noz tnie nieprawidtowo lub wyrywa wtosy

Przyczyna: néz jest zabrudzony lub zuzyty.
> Wyczysci¢ i naoliwi¢ néz. Jesli to nie usunie problemu, wymie-
ni¢ noz.

Zranienie skory

Przyczyna: Zbyt silny nacisk na skore.
> Zmniejszy¢ nacisk przy strzyzeniu blisko skory.

Przyczyna: uszkodzony néz.
> Sprawdzi¢, czy podczas uzytkowania nie zostaty uszkodzone
wierzchotki zabkéw, i w razie potrzeby wymienic noz.

Czas pracy z zasilaniem akumulatorowym jest zbyt krotki.

Przyczyna: Zabrudzony i nienaoliwiony ndz znaczaco skraca

dostepny czas pracy akumulatora!

> Starannie oczysci¢ i naoliwi¢ noz. Jesli czas pracy z zasilaniem
akumulatorowym jest mimo to zbyt krétki, okres uzytkowania
akumulatora prawdopodobnie dobiega konca.

Przyczyna: niedoktadne wskazanie natadowania.

> Nalezy catkowicie roztadowac urzadzenie, a nastepnie ponow-
nie catkowicie natadowac je w ciagu jednego nieprzerwanego
procesu tadowania.

Wskaznik natadowania nie swieci sie

Przyczyna: Urzadzenie nie jest umieszczone prawidtowo w bazie

tadujacej.

> Upewnic sie, ze urzadzenie reczne zostato prawidtowo umiesz-
czone w bazie tadujacej.

Przyczyna: gniazdo urzadzenia jest zabrudzone.
> Nalezy oczysci¢ gniazdo urzadzenia.
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Przyczyna: awaria zasilania.

> Nalezy sprawdzi¢ prawidtowo$¢ potaczenia miedzy zasilaczem
sieciowym a gniazdem sieciowym.

> Sprawdzic kabel elektryczny pod katem ewentualnych
uszkodzen.

Caly wskaznik natladowania miga

> Sprawdzic, czy ndz nie jest zablokowany i czy moze sie poru-
szac. Wylaczy¢ i whaczy¢ maszynke. Jesli caty wskaznik znow
zacznie migac, skontaktowac sie ze sklepem lub centrum
serwisowym WAHL.

Jesli wskazéwki te nie prowadza do rozwiazania problemu, nalezy
zwrocic sie do naszego centrum serwisowego. W zadnym przy-
padku nie probowac samodzielnie naprawia¢ urzadzenia!

Utylizacja
Ostroznie! Szkody dla sSrodowiska w razie niewfasci-
B ) utylizacji

> Przed utylizacja akumulator nalezy catkowicie
roztadowac!

> Prawidtowa utylizacja stuzy ochronie $rodowiska i
zapobiega potencjalnemu szkodliwemu oddziatywa-
niu na cztowieka i srodowisko.

W przypadku utylizacji urzadzenia nalezy przestrzegac ustawowych
przepisow.

Informacja dotyczaca utylizacji urzadzen elektrycznych i elek-
tronicznych we Wspdlinocie Europejskiej:

Obowiazujace w obrebie Wspdlnoty Europejskiej

E wytyczne dotyczace utylizacji urzadzen zasilanych

mmm  elektrycznie opisane zostaty w przepisach krajowych,
ktore oparte sa na dyrektywie UE 2012/19/WE o zuzytych
urzadzeniach elektronicznych (WEEE). Zgodnie z nimi nie
wolno wyrzucac tego typu urzadzen razem z odpadami
komunalnymi lub domowymi. Urzadzenie jest bezptatnie
odbierane w komunalnych punktach zbiérki lub przez
specjalistyczne zaktady. Opakowanie produktu sktada sie
z materiatow, ktére mozna poddac recyklingowi. Mate-
riaty te nalezy zutylizowa¢ w ekologiczny sposob i odda¢
do odpowiedniego punktu zbiorki.



Navod k pouziti (preklad)

Zastiihovac vlasti s napajenim ze sité/akumulatoru typ 1871 Li

Obecné pokyny pro uzivatele

Informace o pouzivani bezpeénostnich pokyni a navodu

k pouziti

> Kromé tohoto névodu k pouziti dbejte i na samostatné bezpec-
nostni pokyny a také na viechny dodané informacni letaky.

> Dfive nez vyrobek poprvé pouzijete, musite si precist kom-
pletni névod k poutiti a bezpecnostni pokyny a porozumét
jejich obsahu.

> Povaiujte bezpecnostni pokyny a névod k pouziti za soucast
vyrobku a dobfe je uschovejte na dostupném misté.

> Bezpecnostni pokyny a navod k pouziti si mizete vyzadat v
nasich servisnich centrech i ve formé pdf-souboru. Na pozadani
muzete v nasich servisnich centrech ziskat ES-prohlaseni o
shodé i v jinych Giednich jazycich EU.

» Pokud budete vyrobek predavat dalsimu uzivateli, pfedejte mu
také ndvod k pouZiti a bezpecnostni pokyny.

Vysvétleni symboli

Nésledujici symboly jsou pouzity na pfistroji, piip. na sitovém
zdroji:

IE Symbol tfidy ochrany Il.
c € Znacka shody CE.

U K Znacka shody UKCA pro britsky trh.

CA

t \ Znacka shody EAC pro Eurasijsky ekonomicky svaz.
iy

Oznaceni WEEE pro zékaz likvidace elektrickych a elekt-
rotechnickych zafizeni v domovnim odpadu.

Nésledujici symboly a signalni slova se pouzivaji v nasich navodech
k obsluze:

NEBEZPECI
Nebezpeci trazu elektrickjm proudem s nebezpecim

~ véazného nebo smrtelného Grazu.

NEBEZPECI
Nebezpeci exploze s nebezpecim vézného nebo smrtel-

ného Grazu.

NEBEZPECI
Hrozi nebezpeci pfi pouziti hoflavych latek. Pfi vzniku

pozaru hrozi tézké $kody na zdravi nebo poskozeni s
nasledkem smrti.

VAROVANI
Varovani pfed moznym nebezpecim Grazu nebo zdravot-

nim rizikem.

POZOR
! Upozornéni na nebezpeci vzniku hmotnych 3kod.

Upozornéni s uzitecnymi informacemi a tipy.
> Vyzva k provedeni urcitych krokd.

1. Kroky provadéjte v popsaném poradi.

Popis vyrobku
Oznaceni soucasti (obr. 1)

Stfihaci blok

Tlacitko pro zapnuti/vypnuti

Kontrolka kapacity

Nabijeci stojanek

Nastaveni délky stithani

Zdifka pristroje

Zditka nabijeciho stojanku

Hrebenovy néstavec, délka stithani 3 mm*
Hiebenovy nastavec, délka stithani 6 mm*
Hebenovy néstavec, délka stithani 9 mm*
Hrebenovy néstavec, délka stfihani 12 mm*
Napéjeci zdroj se zastrckou

Pripojné zdstrcka piistroje

Cistici kartacek

Olej na stfihaci blok

*rozZxTrxXT-TIoaMmMOoON®E

Hebenové nastavce patfi k volitelnému pfislusenstvi a mohou
se lisit podle daného modelu.

Technické udaje
Rugni piistroj
Pohon: Stejnosmérny motor
Akumulator: Akumulétor Li-ION
Doba nabijeni akumuldtoru: pfiblizné 60 minut
Provozni doba akumulatoru: maximalné 90 minut
(pfiblizné pod 5 - 10 cyklech nabiti)

Rozméry (DxSxV): 178 x 46 X 50 mm
Hmotnost: cca29%6g

Hladina emise

akustického tlaku: max. 63 dB(A) @ 25 cm
Vibrace: <2,5m/s?
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Nabijeci stojanek
Rozméry

s prislusenstvim (DxSxV):
Hmotnost:

Napéjeci zdroj se zastrckou

Vyrobce:

Typ:

Vstupni napéti:
Vstupni frekvence:
Vystupni napéti:
Vystupni proud:
Vystupni vykon:
Prmérna ucinnost
v provozu:

Piikon ve stavu bez zétéze:

Typ:

Vstupni napéti:
Vstupni frekvence:
Vystupni napéti:
Vystupni proud:
Vystupni vykon:
Priimérné Ucinnost
v provozu:

Prikon ve stavu bez zatéze:

Vyrobce:

Typ:

Vstupni napéti:
Vstupni frekvence:
Vystupni napéti:
Vystupni proud:
Vystupni vykon:
Prmérna ucinnost
v provozu:

Piikon ve stavu bez zétéze:

Provozni podminky
Prostedi:

96 x 120 x 72 mm
cadlg

Ten Pao Industrial Co., Ltd.

Room 10-11,6/F,, Kwong Sang Hong
Centre, 151-153 Hoi Bun Road, Kwun
Tong, Kowloon, Hong Kong
Adaptér 6000

Zéstrcka typu C (euro zastrcka)

100 - 240V

50/60 Hz

59V

1,5A

885W

793 %
0,04 W

Adaptér 6000

Zastrcka typu G (britskd)
100 - 240V

50/60 Hz

59V

1,5A

885W

79.1%
0,04W

GOLD MARK (CHINA) HOLDINGS LTD
Unit 1706,17/F. Vanta Industrial
Centre, 21-33 Tai Lin Pai Road, Kwai
Chung, N.T., Hong Kong

Adaptér 6000 A (V1)

Zastrcka typu C (euro)/Zastrcka typu
G (britska)

100 - 240V

50/60 Hz

59V

1,5A

8,85W

79,7 %
0,04 W

0°C - +40°C

Pfistroj je izolovan a odrusen. Spliiuje pozadavky smérnice EU
tykajici se elektromagnetické kompatibility 2014/30/ES a smérnici
o strojnich zafizenich 2006/42/ES.
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Provoz
Pfiprava

Uschovejte obalovy materidl z diivodu pozdéjsiho bez-
pecného skladovani nebo prepravy.

> Zkontrolujte tplnost dodavky.
> Zkontrolujte vSechny soucésti, zda nedoslo béhem piepravy
k jejich poskozeni.

Méjte prosim na paméti, Ze u viech nasich vyrobkd
provadime kontrolu kvality. V disledku toho se mohou
na stfihacim bloku, nebo na zastfihovaci vlasi nachazet
malé syntetické vlasky. Ujistujeme Vas vsak, ze Va3 zastii-
hovac a Vas stiihaci blok jsou nepouzité!

Bezpecnost

Pozor! Poskozeni nasledkem pouziti nespravného
! zdroje napéti.
> Pristroj pouZivejte pouze na napéti uvedené na
typovém Stitku.

Nabijeni akumulatoru
1. Zapojte zastrcku sitového zdroje do zditky nabijeciho stojanku

(obr. 4®).

Pristroj mtizete pfi nabijeni také pfipojit pfimo

k napéjecimu zdroji (obr. 2@/®).

Inteligentni sprévce nabijeni zabrafuje nadmérnému
nabiti akumulatoru.

2. Zapojte napajeci zdroj do zasuvky (obr. 4®).

Vypnéte piistroj tlacitkem pro zapnuti/vypnuti (obr. 3®).

4. Umistéte pfistroj do nabijeci stanice (obr. 4) nebo jej pfimo
zapojte do zasuvky (obr. 2@/®). Zazni signal a zatne proces
nabijeni.

w

Béhem nabijeni blika podle stavu nabiti dany
segment kontrolky kapacity. U pIné nabitého aku-
muldtoru sviti trvale viechny segmenty kontrolky
kapacity.

Po vyjmuti pfistroje z nabijeciho stojanku kontrolka
asi po 30 vtefindch zhasne. (Rezim Uspory energie).

5. Jakmile je akumulétor pIné nabity, zazni signal.

Provoz s akumulatorem

1. Tlacitkem pro zapnuti/vypnuti pfistroj zapnéte a po pouZiti jej
vypnéte (obr. 3@/®).

Po vypnuti pfistroje kontrolka asi po 30 sekundach
zhasne (rezim Uspory energie).

Stav nabiti akumulétoru se zobrazuje na kontrolce
kapacity.

Je-Ii akumulétor vybity, pfistroj se automaticky
vypne.



Pii nedostatecné péci o stiihaci blok se mize
vyrazné zkratit doba béhu.

Provoz/napéjeni ze sité

Pozor! Zastfihova¢ vlasii se ni¢i, pokud je pii pouziti

! neustale zapojen do zasuvky (napéjeni ze sité).
Zastfihovac vlasti neni konstruovan na poutiti pfi stalém
zapojeni do zasuvky (napajeni ze sité). Spojovaci kabel
napdjeciho zdroje neni konstruovan pro mechanickou
z4té7 pfi trvalém provozu.
> Sitovy provoz se doporucuje pouze krétkodobé,

v piipadé prézdného akumulétoru.

1. Zapojte piipojnou zastrcku sitového zdroje do zditky nabije-
ciho stojanku (obr. 2@).

2. Zapojte napéjeci zdroj do zasuvky (obr. 2®).

3. Tlacitkem pro zapnuti/vypnuti pfistroj zapnéte a po poutiti jej
vypnéte (obr. 3@/®).

Obsluha
Nastaveni délky stiihani

Packou k nastaveni délky stfihu, integrovanou ve stfihacim bloku,
mzZete nastavit 5 poloh délky stfihu od 0,7 mm do 3 mm (obr. 5).

Stfihani s hfebenovymi nastavci

Pristroj mlzete také pouzivat s hiebenovymi ndstavci.
» K dosazeni uvedené délky stfihu prestavte packu k nastaveni
délky stiihu do polohy 1 (obr. 5).

Hiebenové néstavce patfi k volitelnému piislusenstvi a
mohou se lisit podle daného modelu.

Nasazeni/sejmuti hiebenového nastavce

1. Hrebenovy ndstavec nasuite na stfihaci blok ve sméru Sipky az
na doraz (obr. 6@).

2. Hrebenovy nastavec mizete sejmout posunutim ve sméru
Sipky (obr. 6®).

Udrzba
Varovani! Nebezpei drazu a poskozeni nasledkem
nespravné manipulace.
> Vypnéte pfistroj pfed zahdjenim CiSténi a Udrzbovych
praci. Odpojte pfistroj od napéjeni.
Cisténi a péce
Nebezpeci! Zasazeni elektrickym proudem z diivodu
vniklé kapaliny.
> Nenaméacejte pistroj do vody!
> Zabraiite vniknuti kapaliny dovnitf pfistroje.

CESTINA

Pozor! Poskozeni agresivnimi chemikaliemi.
! Agresivni chemikalie mohou poskodit pfistroj a
piislusenstvi.
> Nepouzivejte zadna rozpoustédla ani cistici pisky.
» Pouzivejte pouze vyrobcem doporucené Cistici pro-
stiedky a olej na stiihaci blok.

Soucasti piislusenstvi mzete nakoupit u nasich
obchodniki.

Néhradni dily mdzete nakoupit v nasich servisnich
centrech.

> Po kazdém poufiti vyjméte hiebenovy nastavec (obr. 6®) a
stiihaci blok odklopte z télesa (obr. 7®). Cisticim kartacem
odstrarite zbytky vlasti z otvoru krytu a ze stfihaciho nastavce
(obr. 8). Navic stisknéte cistici packu. Zbytky vlasi mezi stfiha-
cim htebenem a stithacim nozem mdzete jednoduse odstranit
Cisticim kartackem (EASY CLEANING).

> Pfistroj otirejte jen mékkym, pfipadné lehce navihéenym
hadfikem.

> Stfihaci blok namazte olejem na stfihaci blok (obr. 9).

> Pro dobry a dlouhodoby stfihaci vykon je diilezité
stiihaci blok casto olejovat.

> Pokud po delsim pouzivani i pres pravidelné ¢isténi
a olejovani stfihaci vykon klesne, méli byste stiihaci
blok vyménit.

Automaticky systém rozpoznavani

Pro v€asné rozeznani akutné nutné udrzby, byl Vas zastfihovac
vlasti vybaven automatickym systémem rozpoznavani.

Systém rozpoznavani sam rozeznd, ze byl stfihaci
blok mélo namazany olejem, pfip. je silné znecistén.
Po vypnuti pfistroje zazni zvuk signalu a celd kont-
rolka kapacity blikd po dobu 2 minut.

Zvuk signdlu i blikéni kontrolky kapacity je mozné
potvrdit (vypnout) opétovnym kratkym zapnutim a
vypnutim pfistroje.

Pred dalim pouzitim pistroje diirazné doporucu-
jeme pfistroj vycistit a namazat stfihaci blok, viz.
kapitola Cisténi a Gidrzba.

Pfi nedodrzeni téchto postupd se pfistroj mize
poskodit a mize se zkratit jeho Zivotnost. Narok na
zéruku tim zanika.

Vyména stfihaciho bloku

1. Stfihaci blok odstrarite z krytu zatlacenim ve sméru Sipky
(obr. 7®). Odstrante stfihaci blok.

2. Pfi opétovném pouziti stihaci blok nasadte hakem do tchytu
na pouzdru a zatlacte jej k pouzdru, az zaklapne (obr. 7®).
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Odstranéni problémii

Strihaci blok stfiha Spatné nebo vlasy trha

Pricina: Stfihaci blok je znecistény nebo opotiebeny.

> Stiihaci blok vycistéte a namazte olejem, pokud se tim problém
neodstrani, stfihaci blok vymérite.

Poranéni pokozky
Pricina: PFlis silny tlak na pokozku.
> Snizte tlak pii stfihani blizko pokozky.

Pricina: Poskozeny stiihaci blok.
> Zkontrolujte, zda se pfi pouzivani neposkodily hroty zubl a
také vyménte stiihaci blok.

Akumulator vydrzi pfilis kratkou dobu

Pricina: Znecistény stiihaci blok, ktery neni namazany olejem, pod-

statné snizuje dobu provozu akumulatoru!

> Stiihaci blok peclivé vycistéte a namazte olejem. Pokud je viak
provozni doba akumuldtoru mnohem kratsi, pak uz jsou prav-
dépodobné akumulatory na konci své Zivotnosti.

Pricina: Kontrolka kapacity ukazuje nepfesné
> Vybijte zcela pfistroj a nasledné jej opét nabijte do pIného
stavu pii nepretrzitém nabijeni.

Kontrolka kapacity akumulatoru nesviti

Pricina: Pfistroj neni spravné umistén v nabijecim stojanku.

> Ujistéte se, zda je pfistroj spravné umistén v nabijecim
stojanku.

Pricina: Znecisténa zditka pfistroje.
> Zditku vycistéte.

Pricina: Vadné napdjeni.

> Zkontrolujte, zda je kontakt mezi napdjecim zdrojem a zasuv-
kou spravny.

> Zkontrolujte, zda nedoslo k pfipadnému poskozeni piivodniho
kabelu.

Blika cela kontrolka kapacity akumulatoru

> Zkontrolujte, zda neni zablokovan stfihaci blok a Ze se niiz
mize pohybovat. Pfistroj vypnéte a zapnéte. Pokud celd kont-
rolka opét blika, obratte se prosim na Vaseho specializovaného
prodejce nebo na servisni centrum firmy WAHL.

Pokud nedokazete problém odstranit podle téchto pokynd, obratte

se na nase servisni stredisko. V zdném pfipadé se nepokousejte
opravit piistroj samil
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Odstranéni a likvidace

Pozor! Poskozeni Zivotniho prostredi pfi nespravné
! likvidaci
> Akumulétory pred likvidaci vybit!
> Radna likvidace slouzi k ochrané zivotniho prostredi
a brani moznym $kodlivym ucinkim na ¢lovéka a
Zivotni prostiedi.

Pi likvidaci dodrzujte pfislusné legislativni predpisy.
Informace o likvidaci elektrickych a elektronickych pfistroji
VES:
V ramci Evropského spolecenstvi se u elektricky poha-
E nénych pfistrojt fidi likvidace narodnimi ustanovenimi,
mmm  kterd jsou zalozena na smérnici EU 2012/19/EC o pou-
zitych elektronickych pistrojich (WEEE). Podle tohoto
ustanoveni nesmite pfistroj likvidovat spolu s komunél-
nim nebo domovnim odpadem. Pfistroj zdarma ode-
vzdejte do komunalni sbérny odpadu nebo do sbérného
dvora. Baleni produktu se skladd z recyklovatelnych
materiald. Likvidujte je ekologicky a recyklujte je.
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Navod na obsluhu (preklad)
Sietovy/akumulatorovy strojcek na strihanie vlasov typ 1871 Li

Vieobecné pokyny pre pouzivatela C NEBEZPECENSTVO
Informacie na pouzivanie bezpecnostnych pokynov a xlfbez’pfcgnitvo kaos[e?dku pm{ml/atn;a zapalnych lthk‘
névodu na obsluhu alec:):e:;erfo vznik poziaru, mozné telesné poranenie
» Okrem tohto nédvodu na obsluhu dodrZiavajte aj samostatné '
bezpecnostné pokyny, ako aj vietky dodané informacné listy. VYSTRAHA
> Pred prvym uvedenim pristroja do prevadzky sa musia Uplne A Vystraha pred moznym ublizenim na zdravi alebo zdra-
precitat a pochopit bezpecnostné pokyny a navod na obsluhu. votnym rizikom.
> Bezpecnostné pokyny a navod na obsluhu vnimajte ako sucast
vyrobku a dobre ich uschovajte na dostupnom mieste. POZOR
> Bezpecnostné pokyny a navod na obsluhu méZete vyZiadat z ! Upozornenie na nebezpecenstvo vecnych §kod.
nasich servisnych stredisk aj ako PDF sibor. ES-vyhlasenie o
zhode mozZete z nasich servisnjch stredisk vyziadat aj v dalSich @»  Upozornenie na uzitoéné informécie a tipy.
Gradnych jazykoch EU. L
> Pri postpeni tohto pristroja inym osobdm odovzdajte aj bez- »  Poukazuje na vyzvu na konanie.

pecnostné pokyny a navod na obsluhu.

1. Vykonajte nasledujtce tkony v opisanom poradi.
Vysvetlenie symbolov 2.

Na pristroji, prip. na zdroji napéjania sa pouzivaju tieto symboly: 3.
Symbol stupna ochrany II. -

y P y Opis vyrobku
Nazvy dielov (obr. 1)

c € Oznacenie zhody CE. A Strihacia nasada
B Zapina¢/vypina¢
L o C Indikator kapacity
U K Oznacenie zhody UKCA pre britsky trh. D Nabijaci stojan
C n E Prestavovanie dizky strihania
F  Konektor pristroja
L L L G Konektor nabijacieho stojana
T szacenle zhody EAC pre oblast Eurdzijskej hospodérskej H  Hrebefiovy nadstavec, dizka strinania 3 mm*
Ll! unie. I Hrebefiovy nadstavec, dizka strihania 6 mm*
J Hrebenovy nadstavec, dlzka strihania 9 mm*
L L o K Hrebefovy nadstavec, dizka strihania 12 mm*
Oznacenie zhody WEEE o zékaze likvidacie elektrickych a L Zdroj napsjania
E elektronickych pristrojov v odpade z domécnosti. M Sietovy adaptér pristroja
f— N Cistiaca kefka
0 Olej na strihaciu ndsadu
V nasich navodoch na obsluhu sa pouzivaju nasledujice symboly * Hrebefiové nadstavce si volitelné prislusenstvo a mozu sa
a ystrainé slova: odliSovat podfa modelu.
NEBEZPECENSTVO Technické ddaje
A Nebezpecenstvo v dosledku Grazu elektrickym pru- Rudny pristroj
“ dom, pri ktorom moze dojst k tazkému zraneniu alebo Pohon: DC motor
usmrteniu. Akumulator: Akumulétor Li-ION
Doba nabijania akumultora: cca. 60 minut
NEBEZPECENSTVO Prevédzkové doba
é Nebezpecenstvo vybuchu s nasledkom tazkého zranenia akumulétora: az do 90 minut
alebo smrti. (po cca. 5 - 10 cykloch nabijania)
Rozmery (d x $x v): 178 x 46 x 50 mm
Hmotnost: cca. 296 g
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Emisna hladina
akustického tlaku:
Vibracie:

Nabijaci stojan
Rozmery

s prislusenstvom (S x h x v):

Hmotnost:

Zdroj napajania
Vyrobca:

Typ:

Vstupné napatie:
Frekvencia vstupného
striedavého pridu:
Vystupné naptie:
Vystupny prud:
Vystupny vykon:
Priemerna cinnost

v aktivnom rezime:
Spotreba energie

v stave bez zataze:

Typ:

Vstupné napatie:
Frekvencia vstupného
striedavého pridu:
Vystupné napatie:
Vystupny prud:
Vystupny vykon:
Priemernd tcinnost

v aktivnom rezime:
Spotreba energie

v stave bez zataze:

Vyrobca:

Typ:

Vstupné napatie:
Frekvencia vstupného
striedavého pridu:
Vystupné napatie:
Vystupny prud:
Vystupny vykon:
Priemernd tcinnost

v aktivnom rezime:
Spotreba energie

v stave bez zataze:
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max. 63 dB(A) @ 25 cm
<2,5m/s?

96 x 120 x 72 mm
cca.91g

Ten Pao Industrial Co., Ltd.

Room 10-11,6/F,, Kwong Sang Hong
Centre, 151-153 Hoi Bun Road, Kwun
Tong, Kowloon, Hong Kong

adaptér 6000

Eurépska zastrcka

100 - 240V

50/60 Hz
59V
1.5A
885W

79,3 %
0,04W

adaptér 6000
zéstrcka UK
100 - 240V

50/60 Hz
59V
1.5A
885W

79,1 %
0,04 W

GOLD MARK (CHINA) HOLDINGS LTD
Unit 1706,17/F. Vanta Industrial
Centre, 21--33 Tai Lin Pai Road, Kwai
Chung, N.T., Hong Kong

Adaptér 6000 A (V1)

Eurépska zéstreka/zéstreka UK

100 - 240V

50/60 Hz
59V
1,5A
8,85W
79,7 %

0,04 W

Prevadzkové podmienky
Okolie: 0°C - +40°C

Spotrebi¢ ma ochrannd izoldciu a je odruseny. Spifia poziadavky EU
smernice 2014/30/ES o elektromagnetickej kompatibilite a smer-
nice 2006/42/ES o strojovych zariadeniach.

Aktivny rezim
Priprava

Obalovy material uschovajte na neskorsie bezpecné
uskladnenie alebo prepravu.

> Skontrolujte UpInost rozsahu dodévky.
> Skontrolujte vetky diely na pripadné poskodenie pri preprave.

Majte na pamati, Ze na vietkych nasich vyrobkoch
robime kontrolu kvality. Na zdklade tohto postupu sa
mozu na strihacej nasade alebo strojceku na strihanie
vlasov nachadzat malé syntetické chipky. Ubezpecujeme
vés viak, ze vas strojcek na strihanie vlasov a vasa striha-
cia nasada st nepoufzité!

Bezpecnost

Pozor! Poskodenie v dosledku nespravneho napaja-
! nia napatim.
> Spotrebic pouZivajte vylucne s napatim uvedenym
na typovom $titku.

Nabijanie akumulatora

1. Pripojovaciu zastrcku sietového adaptéra pristroja zastrcte do
konektora nabijacieho stojana (obr. 4@).

Sietovy adaptér mozete tiez pripojit priamo na pri-
stroj a nabijat ho tymto spdsobom (obr. 2@/®).
Vdaka inteligentnému systému riadenia nabijania sa
zabrani nadmernému nabijaniu.

2. Zdroj napajania zastrcte do zasuvky (obr. 4®).

Vypnite spotrebi¢ pomocou zapinaca/vypinaca (obr. 3®).

4. Pristroj postavte do nabijacieho stojana (obr. 4) alebo ho spojte
priamo so zdrojom napdjania (obr. 2@/®). Zaznie signal -
proces nabijania zacina.

w

Pocas procesu nabijania blika podIa stavu nabitia
prislusny segment indikatora kapacity. Pri plne
nabitom akumuldtore svietia trvalo v3etky segmenty
indikatora kapacity.

Po vybrati pristroja z nabijacieho stojana

indikator zhasne na cca. 30 sekind. (rezim Setriaci
elektrinu).

5. Hned, ako je akumuldtor Gplne vybity, zaznie signal.
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Akumulatorovy aktivny rezim

1. Spotrebic zapnite a po pouiti vypnite pomocou zapinaca/
vypinata (0br. 3@/®).

Po vypnuti pristroja zhasne indikator po priblizne 30
sekundach (Usporny rezim).

Stav nabitia akumulatora sa zobrazuje prostrednic-
tvom indikatora kapacity.

Pri vybitom akumulatore sa stroj automaticky vypne.
Pri nedostatocnej Udrzbe strihacej ndsady sa moze
znacne znizit zivotnost.

Sietova prevadzka

Pozor! Skody v dosledku pouzivania strojéeka na

! strihanie vlasov s permanentne zastréenym zdrojom
napajania (sietova prevadzka).
Strojcek na strihanie vlasov nie je urceny na perma-
nentné pouzivanie so zastréenym zdrojom napéjania
(sietova prevadzka). Pripojovaci kabel sietového adap-
téra nie je dimenzovany na mechanické zatazenie v
trvalej prevadzke.
> Napéjanie zo siete sa odportca iba kratkodobo,

v pripade vybitého akumultora.

1. Pripojovaciu zastrcku sietového adaptéra pristroja zastrcte do
konektora pristroja (obr. 2®).

2. Zdroj napajania zastréte do zasuvky (obr. 2®).

3. Spotrebi¢ zapnite a po poufiti vypnite pomocou zapinaca/
vypinaca (obr. 3@/®).

Obsluha
Nastavenie dizky strihania

Cez prestavovanie dl'iky,strihania integrované v strihacom bloku sa
moze nastavit 5 poloh dizky strihania od 0,7 mm do 3 mm (obr. 5).

Strihanie s hrebenovymi nadstavcami

Pristroj sa mdZe prevddzkovat aj s hreberiovymi nadstavcami.

» Ak chcete dosiahnut uvedenu dizku strihania, nastavte presta-
vovanie dlzky strihania do polohy 1 (obr. 5).

Hrebenové nadstavce si volitelné prislusenstvo a mozu
sa odliSovat podfa modelu.

Nasadenie/odobratie hrebefiového nadstavca

1. Hrebenovy nadstavec nasurite v smere $ipky az na doraz na
strihaci blok (obr. 6®).

2. Hrebefiovy nadstavec sa da vybrat posunutim v smere Sipky

(obr. 6®).

Udrzba
Vystraha! Poranenia a vecné Skody v dosledku neod-
bornej manipulécie.
> Pred zaciatkom Cistiacich a Gdrzbarskych prac
vypnite pristroj. Odpojte pristroj od napéjania elek-
trickym pradom.

Cistenie a starostlivost

Nebezpecenstvo! Uraz elektrickym pridom vniknu-
A tim kvapaliny.
> Pristroj nepondrajte do vody!
» Nedopustite, aby sa do vntra pristroja dostali
kvapaliny.

Pozor! Poskodenie agresivnymi chemikaliami.
! Agresivne chemikalie mozu poskodit pristroj a
prislusenstvo.
» Nepouzivajte ziadne rozpustadla alebo abrazivne
pripravky.
> Pouzivajte vylucne vyrobcom odpordcané Cistiace
prostriedky a olej na strihaciu nasadu.

Prislusenstvo si mozete zakupit cez nasich predajcov.
Néhradné diely si mozete zakupit cez nase servisné
stredisko.

> Po kazdom poufiti vyberte hrebefovy nadstavec (obr. 6®)
a vyklopte strihaciu nasadu z telesa (obr. 7@). Pomocou is-
tiacej kefky odstraite zvysky vlasov z otvoru telesa a strihacej
nasady (obr. 8). Zatlacte cistiacu paku. Takto mozete jednodu-
cho odstranit zvysky vlasov medzi strihacim hreberiom a striha-
cim nozom pomocou Cistiacej kefy (EASY CLEANING).

> Pristroj utierajte iba mékkou, pripadne mierne navih¢enou
handrou.

> Naolejujte strihaciu nsadu olejom na strihaciu nasadu (obr. 9).

> Pre dobry a dlho trvajuci strihaci vykon je délezité
strihaciu nasadu Casto olejovat.

» Ak po dlh3ej dobe pouzivania napriek pravidelnému
Cisteniu a olejovaniu strihaci vykon polavuje, mala
by sa strihacia nasada vymenit.

Automaticky senzorovy systém

K véasnému rozpoznaniu toho, Ze treba nevyhnutne vykonat oset-
renie, bol vas strojcek na strihanie vlasov vybaveny automatickym
senzorovym systémom.

Tento senzorovy systém automaticky rozpoznd, ak
bola strihacia nésada prili$ malo naolejovand, resp.
ak je silne znecistend. Po vypnuti pristroja zaznie
akusticky signal a cely indikéator kapacity bliké po
dobu 2 mint.

Signalny ton, ako aj blikanie indikétora kapacity
mozno potvrdit (vypnit) opatovnym krétkym zapnu-
tim a vypnutim pristroja.
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Pred opétovnou prevadzkou pristroja sa nevy-
hnutne odporiica, aby sa pristroj vycistil a aby sa
strihacia nasada naolejovala, pozri kapitolu Cistenie
a osetrovanie.

Pri nedodrzani tohto pokynu sa moze pristroj posko-
dit a predcasne vyradit z funkcie. Tym zanikne nérok
na zéruku.

Vymena strihacej nasady

1. Odtlacte strihaciu nésadu od telesa v smere Sipky (obr. 7@).
Odstréite strihaciu nasadu.

2. Na opatovné nasadenie strihacej nasady ju nasadte hacikom
do uchytenia na telese a zatlacte k telesu, az kym nezapadne

(obr. 7®).

Odstranovanie portch
Strihacia nasada striha zle alebo klbe

Pricina: Strihacia nasada je znecistena alebo opotrebovana.
> Vycistite strihaciu nasadu, ak sa tym problém nepodari odstra-
nit, vymente strihaciu nasadu.

Poranenie pokozky

Pricina: Prilis silny tlak na pokozku.
» Znizte pritlak pri strihani v blizkosti pokozky.

Pri¢ina: Poskodend strihacia nasada.
> Skontrolujte, ¢i pouzivanim nedoslo k poskodeniu hrotov zubov
a v pripade potreby vymeiite strihaciu nasadu.

Doba chodu akumulatora je prilis kratka

Pricina: Silne znecistena a nedostatocne naolejovana strihacia

nasada znacne znizuje dostupnu dobu chodu akumuldtora!

» Svedomito vycistite a naolejujte strihaciu ndsadu. Ak je doba
chodu akumulétora napriek tomu prikrétka, dosiahli akumula-
tory pravdepodobne hranicu svojej Zivotnosti.

Pricina: Indikator kapacity je nepresny
> Pristroj Gplne vybite a nabite ho potom tplne v neprerusenom
procese nabijania.

Indikator kapacity nesvieti

Pricina: Pristroj nie je spravne umiestneny v nabijacom stojane.
> Zabezpecte, aby bol ru¢ny pristroj spravne umiestneny v nabi-
jacom stojane.

Pricina: Konektor pristroja je znecisteny.
> Vycistite konektor pristroja.

Pricina: Chybné napdjanie.

> Skontrolujte bezchybny kontakt medzi zdrojom napéjania
a zdsuvkou.

> Skontrolujte elektricky kébel na pripadné poskodenia.
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Blika cely indikator kapacity

> Skontrolujte, ¢i nie je zablokovand strihacia nasada a Ci sa da
pohybovat nozom. Vypnite a zapnite pristroj. Ak znova blika
cely indikator, obratte sa, prosim, na Specializovaného predajcu
alebo na servisné stredisko WAHL.

Ak pomocou tychto pokynov nemdzete odstranit problém, obratte
sa na nase servisné stredisko. V ziadnom pripade sa nepokusajte
pristroj opravovat sami!

Likvidacia
Pozor! Poskodenie Zivotného prostredia pri nesprav-
1 nejlikvidacii
> Akumulétory pred likvidaciou vybite!
» Riadna likvidacia slizi ochrane Zivotného prostredia
a zabrafiuje moznym Skodlivym cinkom na ¢loveka
a Zivotné prostredie.

V pripade likviddcie pristroja dodrziavajte prislusné zakonné
predpisy.

Informacie o likvidacii elektrickych a elektronickych pristrojov
v Eurépskom hospodarskom spolocenstve:

V rdmci Eurdpskeho spolocenstva je likvidacia elektricky
E pohéananych pristrojov predpisana narodnymi ustano-
mmm  Veniami, ktoré s zalozené na EU smernici 2012/19/
ES 0 odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni
(OEEZ). Pristroj sa nesmie zlikvidovat do komunélneho
alebo domového odpadu. Pristroj prevezmi bezplatne
komundlne zberné miesta resp. zberne druhotnych
surovin. Obal vyrobku pozostava z recyklovatelnych
materidlov. Zlikvidujte ho odborne a odovzdajte ho na
recyklaciu.



HRVATSKI

Upute za uporabu (prijevod)
Sisac za kosu na struju i baterije, tip 1871 Li

Opce napomene za korisnike

Informacije o primjeni sigurnosnih i korisnickih uputa

» Dodatno uz ove upute za uporabu treba se pridrzavati i zaseb-
nih sigurnosnih uputa kao i prilozenih korisnickih naputaka.

> Ove sigurnosne i korisnicke upute moraju se u potpunosti pro-
Citati i razumjeti prije prvog ukljucivanja aparata.

> Sigurnosne i korisnicke upute su dio proizvoda i treba ih cuvati
na sigurnom i dostupnom mjestu.

» 0d nasih servisnih centara mozete zatraziti ove sigurnosne i
korisnicke upute i u PDF formi. EZ izjava o sukladnosti moze
se od nasih servisnih centara dobiti i na drugim sluzbenim
jezicima EU.

> Ako prosljedujete aparat drugima, priloZite i ove sigurnosne i
korisnicke upute.

Tumacenje simbola

Na uredaju odnosno jedinici za napajanje nalaze se sljedeci
simboli:

c € 0Oznaka sukladnosti CE.

U K Oznaka sukladnosti UKCA za britansko trziste.

CA

Simbol razreda zastite II.

Oznaka sukladnosti EAC za teritoriju Euroazijske eko-
nomske unije.

Oznaka WEEE koja ukazuje na zabranu odlaganja elek-
tricnih i elektronickih uredaja u komunalni otpad.

i =

U nasim uputama za uporabu nalaze se sljedeci simboli i oznake
opasnosti:

OPASNOST
Opasnost od strujnog udara uz mogucnost nano3enja
teskih do smrtonosnih tjelesnih ozljeda.

OPASNOST
Opasnost od eksplozije uz moguc¢nost nanosenja teskih
do smrtonosnih tjelesnih ozljeda.

OPASNOST

Opasnost prilikom primjene zapaljivih tvari. U slucaju
pozara postoji mogu¢nost nanosenja teskih do smrtono-
snih tjelesnih ozljeda.

® P b

Opis proizvoda
Naziv dijelova (sl. 1)

*OEFZETCrXTTIOoOTMmMON®>®

Tehnicki podaci
Rucna jedinica

Pogon: DC motor
Baterija: litij-ionska punjiva baterija
Trajanje punjenja baterije:  oko 60 min
Trajanje baterije: do 90 min
(nakon 5 do 10 ciklusa punjenja)
Dimenzije (DxSxV): 178 x 46 X 50 mm
Tezina: 0ko 296 g
Razina buke: maks. 63 dB(A) @ 25 cm
Vibracije: <2,5m/s?
Stacionarni punjac
Dimenzije
s priborom (SxDxV): 96x 120X 72 mm
Tezina: oko 91 g

! Upucivanje na opasnost od nanosenja materijalne Stete.

> Ukazivanje na zahvate koje treba obaviti.

UPOZORENJE
Upozorenje na opasnost od nanosenja tjelesnih ozljeda
ili narusavanja zdravlja.

OPREZ

Upucivanje na korisne informacije i savjete.

Navedene postupke izvrsite propisanim redoslijedom.

Nosac ostrica

Glavni prekidac

Prikaz napunjenosti baterije
Stacionarni punjac

Poluga za mijenjanje rezne duljine
Prikljucnica uredaja

Priklju¢nica stacionarnog punjaca
Nati¢ni cesalj, rezne duljine* 3 mm
Naticni cesalj, rezne duljine* 6 mm
Nati¢ni cesalj, rezne duljine* 9 mm
Nati¢ni cesalj, rezne duljine* 12 mm
Jedinica za napajanje

Prikljucni utika¢

Cetkica za ciséenje

Ulje za podmazivanje ostrica

Naticni esljevi su opcionalni pribor i razlikuju se ovisno o
modelu.
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Jedinica za napajanje
Proizvodac:

Tip:

Ulazni napon:
Frekvencija ulaznog
izmjeni¢nog napona:
Izlazni napon:

Izlazna jakost struje:
Izlazna snaga:
Prosjecna ucinkovitost
pod opterecenjem
Potrodnja energije u
stanju bez opterecenja:

Tip:

Ulazni napon:
Frekvencija ulaznog
izmjenitnog napona:
Izlazni napon:

Izlazna jakost struje:
Izlazna snaga:
Prosjecna ucinkovitost
pod opterecenjem
Potro3nja energije u

Proizvodac:

Tip:

Ulazni napon:
Frekvencija ulaznog
izmjenitnog napona:
Izlazni napon:

Izlazna jakost struje:
Izlazna snaga:
Prosjecna ucinkovitost
pod opterecenjem
Potro3nja energije u

Radni uvjeti
Temperatura okoline:
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stanju bez opterecenja:

stanju bez opterecenja:

Ten Pao Industrial Co., Ltd.

Room 10-11,6/F,, Kwong Sang Hong
Centre, 151-153 Hoi Bun Road, Kwun
Tong, Kowloon, Hong Kong

adapter 6000

Euro utikac

100 - 240V

50/60 Hz
59V
1.5A
885W

79,3 %
0,04 W

adapter 6000
UK utikac
100 - 240V

50/60 Hz
59V
1.5A
885W

79.1%
0,04 W

GOLD MARK (CHINA) HOLDINGS LTD
Unit 1706,17/F. Vanta Industrial
Centre, 21-33 Tai Lin Pai Road, Kwai
Chung, N.T,, Hong Kong

Adapter 6000 A (VI)

Euro utikac / UK utikac

100 - 240V

50/60 Hz
59V
15A
885W
79,7 %

0,04 W

0°C - +40°C

Aparat ima zastitnu izolaciju i zasticen je od radiosmetnji. Ispu-
njava zahtjeve Direktive EU o elektromagnetskoj kompatibilnosti
2014/30/EZ i Direktive o strojevima 2006/42/EZ.

Rad
Priprema

SaCuvajte ambalazu radi kasnijeg sigurnijeg cuvanja ili
transporta.

> Provjerite je li isporuka potpuna.
> Provjerite da nije doslo do ostecenja dijelova pri transportu.

Napominjemo da se svi nasi proizvode podvrgavaju
postupku osiguranja kvalitete. Kao posljedica toga na
nosacu ostrica ili Sisacu za kosu mogu zaostati sitne vlasi
sinteticke kose. No, svakako vas uvjeravamo da vas $isac
za kosu i nosac ostrica nisu koristeni!

Sigurnost

Oprez! Postoji opasnost od ostecenja uslijed krivog
! naponskog napajanja.
> Uredaj smije raditi samo na naponu koji je naznacen
na natpisnoj plocici.

Punjenje baterije
1. Ugurajte priklju¢ni utikac jedinice za napajanje u priklju¢nicu
stacionarnog punjaca (sl. 4®).

Aparat se u svrhu punjenja moZe i izravno povezati
na jedinicu za napajanje (sl. 2@/®).

Zahvaljujuci inteligentnom upravljanju postupkom
punjenja sprjecava se prekomjerno punjenje baterije.

2. Utaknite jedinicu za napajanje u uti¢nicu (sl. 4®).

Iskljucite prekidac uredaja (sl. 3®).

4. Postavite uredaj u stanicu za punjenje (sl. 4) ili ga izravno
prikljucite na jedinicu za napajanje (sl. 2@/®). Oglasava se
signal i zapocinje punjenje.

w

Tijekom punjenja treperi odgovarajuci segment
prikaza napunjenosti baterije. Kada je baterija
napunjena, neprestano svijetle svi segmenti prikaza
napunjenosti.

Indikator se gasi otprilike 30 s nakon vadenja uredaja
iz stacionarnog punjaca. (energetski Stedljiv nacin
rada).

5. Cim se baterija napuni, oglasava se signal.

Rad na bateriju
1. Ukljucite uredaj prekidacem i nakon uporabe ga iskljucite

(s.3@/®).

Indikator se gasi otprilike 30 s nakon iskljucivanja
uredaja (energetski Stedljiv nacin rada).

Trenutno stanje napunjenosti baterije moze se oci-
tati na prikazu.

Kada se baterija isprazni, uredaj se samostalno
iskljucuje.




Nedostatnim ¢is¢enjem nosaca ostrica znatno se
skracuje trajanje baterije.

Rad na mrezi

Oprez! Moguca ostecenja u slucaju primjene Sisaca

! koji je stalno prikljucen na jedinicu za napajanje (rad
na elektricnoj mrezi).
Siga za kosu nije predviden za rad sa stalnim priklju¢-
kom na jedinicu za napajanje (rad na mrezi). Prikljucni
kabel jedinice za napajanje ne moze podnijeti mehanicka
opterecenja pri stalnom radu.
> Rad na mrezi preporucuje se samo kratkotrajno, kada

se baterija isprazni.

1. Ugurajte prikljucni utika¢ jedinice za napajanje u priklju¢nicu
uredaja (sI. 2@).

2. Utaknite jedinicu za napajanje u uti¢nicu (sl. 2®).

3. Ukljucite uredaj prekidacem i nakon uporabe ga iskljucite

(s.3@/®).

Rukovanje
Odabir rezne duljine

Polugom za mijenjanje rezne duljine na nosacu ostrica mozete
birati izmedu 5 razli¢itih duljina rezanja od 0,7 mm do 3 mm (sl. 5).

Sisanje s nati¢nim cesljevima

Aparat moZe raditi i s naticnim cesljevima.

» Postavite polugu za mijenjanje rezne duljine u polozaj 1 (sl. 5)
kako bi duljina rezanja s nati¢nim ¢esljem odgovarala onoj koja
je naznacena na ceslju.

Naticni cesljevi su opcionalni pribor i razlikuju se ovisno
0 modelu.

Postavljanje i skidanje naticnih cesljeva
1. Guranjem u smjeru strelice nataknite ¢ealj do kraja na nosac

ostrica (sl. 6@).
2 Ceéalj se skida povlacenjem u smjeru strelice (sl. 6®).

Odrzavanje
Upozorenje! Moguce ozljede i oStecenja uslijed
nepropisnog rukovanja.
> Prije ¢iscenja i podmazivanja iskljucite uredaj. Odvo-
jite uredaj s napajanja.

Ciscenje i odrzavanje
Opasnost! Opasnost od strujnog udara u slucaju pro-
diranja tekucine u uredaj.
» Nemojte uranjati uredaj u vodu!
> Pazite da u uredaj ne dospije nikakva tekucina.

HRVATSKI

Oprez! Opasnost od oStecenja agresivnim
! kemikalijama.
Agresivne kemikalije mogu ostetiti uredaj i pribor.
> Nemojte koristiti nikakva otapala niti abrazivna sred-
stva za Ciscenje.
> Koristite iskljucivo ona sredstva za Ciscenje i ulja za
ostrice koja preporucuje proizvodac.

Pribor moZete nabaviti u nasim trgovinama.
Za rezervne dijelove obratite se nekom od nasih
servisnih centara.

> Nakon svake uporabe skinite nati¢ni ¢esalj (sl. 6®) i otklopite
nosac ostrica od kucista (sl. 7®). Prilozenom ¢etkicom oCistite
ostatke vlasi iz otvora kucista i s nosaca ostrica (sl. 8). Dodatno
stisnite i rucku za Ciscenje. Tako cete cetkicom lakse ukloniti
vlasi koje su zaostale izmedu nazubljene plocice i ostrica
(EASY CLEANING).

» Uredaj brisite samo mekanom, eventualno neznatno navlaze-
nom krpom.

> Nauljite ostrice uljem koje je predvideno u tu svrhu (sl. 9).

» Za dugotrajno dobre rezultate Sisanja redovito pod-
mazujte ostrice.

» Ako nakon dugotrajne primjene unato¢ cestom
¢iscenju i podmazivanju ucinak uredaja pocne slabiti,
potrebno je zamijeniti nosac ostrica.

Automatski senzorski sustav

Radi pravovremenog prepoznavanja hitne potrebe za odrzavanjem
Vas aparat je opremljen automatskim senzorskim sustavom.

Senzorski sustav automatski prepoznaje kada je
nosac otrica nedostatno nauljen ili jako zaprljan.
Tada se nakon iskljucivanja aparata oglasava zvucni
signal, a cjelokupni prikaz napunjenosti baterije tre-
peri u trajanju od 2 min.

Zvucni signal i treperenje prikaza napunjenosti bate-
rije mogu se ponistiti (iskljuciti) ponovnim kratko-
trajnim ukljucivanjem i iskljucivanjem uredaja.

Prije ponovne primjene aparata potrebno je oCistiti
ga i podmazati nosat otrica, pogledajte pog. Cisée-
nje i odrzavanje.

U suprotnom se uredaj moze ostetiti i prijevre-
meno onesposobiti za rad. Time se gubi pravo na
reklamacije.

Zamjena nosaca ostrica

1. Pritisnite nosac ostrica u smjeru strelice od kuciSta prema sebi
(sl. 7@). Skinite nosac ostrica.

2. Za ponovno vracanje na uredaj postavite nosac otrica s kukom
u utor na kucistu pa ga zatim pritisnite prema kucistu da
dosjedne (sl. 7®).
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Rjesavanje problema

Nosac ostrica reze lose ili cupa

Uzrok: Nosac ostrica je zaprljan ili pohaban.

> Qcistite i nauljite nosac ostrica, a ako time niste rijesili pro-
blem, zamijenite nosac ostrica.

Ozljede koze

Uzrok: Pritisak na kozu je prejak.
> Manje pritiécite pri $isanju uz kozu.

Uzrok: O$tecen nosac ostrica.
> Provjerite jesu li zupci oSteceni pri radu uredaja pa prema
potrebi zamijenite nosac ostrica novim.

Baterija traje prekratko

Uzrok: Jako zaprljan i nenauljen nosac ostrica znacajno skracuje

raspolozivo trajanje baterije!

» Dobro odistite i nauljite nosac otrica. Ako baterija bez obzira
na to traje prekratko, vjerojatno je dotrajala i mora se zamije-
niti novom.

Uzrok: Neprecizan prikaz napunjenosti
» Ostavite bateriju da se potpuno isprazni pa je zatim sasvim
napunite, ne prekidajuci pritom postupak punjenja.

Prikaz napunjenosti baterije ne svijetli

Uzrok: Uredaj ne stoji kako treba u stacionarnom punjacu.
» Uvjerite se da je rucna jedinica uredaja propisno postavljena u
stacionarni punjac.

Uzrok: Prikljucnica uredaja je zaprljana.
> Ocistite prikljucnicu.

Uzrok: Smetnja elektricnog napajanja.
> Provjerite kontakt izmedu jedinice za napajanje i uticnice.
> Provjerite je li strujni kabel ostecen.

Cjelokupni prikaz napunjenosti baterije treperi

> Uvjerite se da nosac ostrica nije blokiran i da se ostrice mogu
micati. Iskljucite i ponovo ukljucite aparat. Ako cjelokupni
prikaz i dalje treperi, obratite se specijaliziranom prodavacu ili
servisnom centru tvrtke WAHL.

Ako ne moZete rijesiti problem prateci ove upute, obratite se
nasem servisnom centru. Ne pokusavajte sami popraviti uredaj!
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Odlaganje u otpad
Oprez! Neprimjerenim odlaganjem u otpad ugrozava
! se okolis.

> Bacajte samo ispraznjene baterije u otpad!
> Propisno odlaganje u otpad sluzi zastiti okolisa i
sprjecava zagadenja.

Pri odlaganju uredaja u otpad treba se pridrzavati mjerodavnih
zakonskih propisa.

Informacije o tretmanu otpadnih elektricnih i elektronickih
uredaja u Europskoj uniji:

unutar Europske unije tretman otpadnih elektri¢nih
E uredaja reguliran je nacionalnim propisima koji se teme-
mmm  je na Direktivi EU 2012/19/EU o otpadnoj elektricnoj i
elektronickoj opremi (WEEE). Uredaji na koje se to odnosi
ne smiju se bacati u komunalni otpad. Krajnji korisnici ih
mogu besplatno predati u nekom od komunalnih sabir-
nih centara ili skupljalistu sekundarnih sirovina. Amba-
laza proizvoda izradena je od materijala koji se mogu
reciklirati pa ju shodno tome treba dati na reciklazu.
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Hasznalati utasitas (forditas)
1871 Li tipusu, halézatrél miikodo/akkumulatoros hajvago gép

Altalanos felhasznaléi tudnivalok

Téjékoztato a biztonséagi tudnivalok és az iizemeltetési
utmutato hasznalatarél

> Ezen lizemeltetési Gtmutatd mellett vegye figyelembe még
a biztonsagi tudnivalokat, valamint az dsszes mellékelt
tajékoztatolapot.

> Miel6tt el6szor tizembe helyezné a késziiléket, teljesen ét kell
olvasnia a biztonsagi tudnivalokat és a hasznalati utasitast, és
meg kell értenie azok tartalmat.

> Tekintse a biztonsagi tudnivalokat és a hasznalati utasitdst a
termék részének, és drizze ket biztos, konnyen hozzaférhetd
helyen.

> Abiztonsagi tudnivalok és a hasznalati utasitas PDF-fajl
forméjaban is megigényelhetd szervizkdzpontjainktdl. Az
EK-megfelel6ségi nyilatkozat az EU tobbi hivatalos nyelvén is
igényelhet6 szervizkdzpontjainktol.

> Ha tovabbadja a késziiléket, mellékelje hozzd a biztonsagi tud-
nivalokat és a hasznalati utasitast.

Szimbolummagyarazat

A késziiléken ill. dugasztdpegységen a kovetkezd szimbolumokat
hasznaljak.

IE I1. érintésvédelmi osztaly szimboluma

C€

UK

CE megfeleldségi jel

UKCA megfelel6ségi jel a brit piacra

CA

EAC megfelel6ségi jel az Eurdzsiai Gazdasagi Unio
! részére.

WEEE jel61és az elektromos és elektronikus hulladékok
haztartasi hulladékkal valé drtalmatlanitdsanak tilalmara

Kezelési utmutatoin a kovetkezd szimbolumokat és jelz6szavakat
hasznaljak:

VESZELY

Aramiités okozta veszély, amely esetleg silyos vagy hala-

~ los testi sériilést okozhat.

VESZELY
Robbanésveszély, amely esetleg stlyos vagy haldlos testi
sériilést okozhat.

VESZELY

sulyos testi sériiléshez vagy halélhoz vezethet.
FIGYELMEZTETES

ligyi kockazatra.

VIGYAZAT
! Figyelmeztetés anyagi kr veszélyére.

Hasznos informéciokat és otleteket tartalmazo tudnivalo.

> Felszolitas cselekvésre.

1. Hajtsa végre ezeket a Iépéseket az ismertetett
2. sorrendben.
3.

A termék leirasa

Az alkatrészek megnevezése (1. abra)
Vagofej

Be-/kikapcsold

Kapacitaskijelzo

Toltétalp

Vagashossz-allito

A készillék csatlakozohiivelye

A toltétalp csatlakozoaljzata
Fés(toldat, 3 mm vdgési hossz*
Fés(itoldat, 6 mm vdgasi hossz*
Fésitoldat, 9 mm vagasi hossz*
Fés(itoldat, 12 mm végasi hossz*
Dugaszolhato tapegység
Késziilékcsatlakozé dugasz
Tisztitokefe

0laj a végofejhez

*OEFTZETrCrXTTIToMmMoON®>

rét modelltdl fiiggden eltéréek lehetnek.

Miiszaki adatok
Kézi késziilék
Hajtds: DC motor
Akkumulator: Li-ION akkumulator
Akku téltési ido: kb. 60 perc
Mikodési id6
akkumulatorral: kb. 90 perc

(kb. 5-10 toltési ciklus utén)
Méretek (H x Sz x M): 178 x 46 x 50 mm
Suly: kb. 296 g
Hangnyomasszint: max. 63 dB(A) 25 cm-r6l
Vibrécio: <2,5m/s?

Tlizveszélyes anyagok hasznalatabol eredd veszély. A tliz

Figyelmeztetés esetleges testi sériilésre vagy egészség-

A féstitoldatok opcidként kaphatd tartozékok, amelyek a konk-
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Toltotalp

Méretek tartozékokkal
(Szé x Mé x Ma):

Suly:

Dugaszolhatd tapegység
Gyarto:

Tipus:

Bemenod fesziiltség:
Bemeng valtédram
frekvencidja:

Kimeng fesziiltség:
Kimend dramerdsség:
Kimeng teljesitmény:
Aktiv izemmaddban
mért atlagos hatdsfok:
Uresjarati iizemmédban
mért energiafogyasztas:

Tipus:

Bemend fesziltség:
Bemeng valtédram
frekvencidja:

Kimeng fesziiltség:
Kimend dramerdsség:
Kimeng teljesitmény:
Aktiv izemmaddban
mért atlagos hatasfok:
Uresjarasi izemmodban
mért energiafogyasztds:

Gyarto:

Tipus:

Bemend fesziiltség:
Bemeng valtédram
frekvencija:

Kimeng fesziiltség:
Kimend dramerésség:
Kimeng teljesitmény:
Aktiv izemmaddban
mért atlagos hatasfok:
Uresjarasi izemmédban
mért energiafogyasztas:

Uzemeltetési feltételek
Kérnyezet:
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96 x 120 x 72 mm
kb.91g

Ten Pao Industrial Co., Ltd.

Room 10-11,6/F,, Kwong Sang Hong
Centre, 151-153 Hoi Bun Road, Kwun
Tong, Kowloon, Hong Kong

6000-es adapter

EU-szabvany csatlakozé

100 - 240V

50/60 Hz
59V
1.5A
885W

79,3 %
0,04 W

6000-es adapter
UK-szabvany csatlakozo
100 - 240V

50/60 Hz
59V
15A
885W

79.1%
0,04 W

GOLD MARK (CHINA) HOLDINGS LTD
Unit 1706,17/F.Vanta Industrial
Centre, 21-33 Tai Lin Pai Road Kwai
Chung, N.T,, Hong Kong

Adapter 6000 A (VI)
EU-/UK-szabvény csatlakozd

100 -240V

50/60 Hz
59V
1,5A
885W
79,7 %

0,04 W

0°C - +40°C

A késziilék kettds szigeteléssel és radiofrekvencias zavarvédelem-
mel rendelkezik. Kielégiti az EU elektromdagneses zavarvédelemré|
52616 2014/30/EK, illetve a gépekrdl sz616 2006/42/EK iranyelvek
kévetelményeit.

Hasznalat

Elokészités
(rizze meg a csomagoléanyagot, hogy késébb biztonsa-
gosan tudja tarolni vagy szallitani a késziiléket.

» Ellendrizze a széllitmany hidnytalansagat.
> Vizsgalja meg az 6sszes alkatrészt az esetleges szallitasi karok
szempontjabol.

Vegye figyelembe, hogy minden termékiinket ming-
ség-ellendrzésnek vetjik ald. Ezért apré mianyagszalak
keriilhetnek a hajvagd gép vagofejére. Biztositjuk azon-
ban, hogy a hajvago gép és a vagafej hasznalatlan!

Biztonsag

Vigyazat! A helytelen aramellatas karosodashoz
! vezet.
> Akésziiléket kizdrélag az adattablan megadott
fesziiltséggel szabad tizemeltetni.

Az akkumulator feltoltése

1. Dugja a kapcsoléiizem( dugasztépegyséq késziilékesatlakozd
dugaszat a tolt6talp csatlakozoaljzataba (4@ &bra).

Feltdltés céljabol a késziilék kdzvetlendl is dsszekap-
csolhatd a dugasztapegységgel (2@/® dabra).

Az intelligens toltésvezérlé megakadalyozza az akku-
muldtor tultdltodését.

2. Dugja be a tdpegységet a hdlozati csatlakozdaljzatba
(4® 4dbra).

3. Kapcsolja ki a késziiléket a be-/kikapcsoloval (3® dbra).

4. Allitsa a késziiléket a toltdre (4. dbra) vagy kapcsolja dssze azt
kézvetleniil a dugaszolhatd haldzati tapegységgel 2@/®
dbra). Hangjelzés hallatszik - kezdetét veszi a toltési folyamat.

A toltési folyamat kdzben a feltéltottségtél fiiggden
villog a kapacitéskijelzé megfeleld szegmense. Amint
az akkumulator teljesen feltolt6dott, a kapacitaski-
jelz6 valamennyi szegmense folyamatosan vilagit.
Miutén kiveszik a késziléket a tolt6talpbdl, kb. 30
masodperc elteltével kialszik a kijelzé. (dramtakaré-
kos tizemméd).

5. Az akkumulator teljes feltoltodését kovetden hangjelzés
hallatszik



Akkumulatoros iizem

1. Kapcsolja be a késziiléket a be-/kikapcsoldval, a hasznalat utan
pedig kapcsolja ki azt (3@/® abra).

A késziilék kikapcsolasat kdvetd kb. 30 mdsod-

perc elteltével a kijelz6 kialszik (dramtakarékos
lizemmad).

Az akkumulator feltoltottségét a kapacitaskijelzo
mutatja.

Teljesen lemeriilt akkumulatornal a gép automatiku-
san kikapcsolodik.

A vagéfej elégtelen karbantartdsa esetén a mikodési
id6 jelentdsen csokkenhet.

Hasznalat halozatrol

Mandaan had

Vigyazat! A hajvagégép gott duga-

! szolhatd tapegységgel torténd hasznalatabal (halo-
zatrol torténd hasznalatbol) karok adédhatnak.
A hajvagogép nem vald dllanddan bedugott duga-
szolhatd tdpegységgel torténd hasznélatra (halézatrol
torténd hasznalatra). A kapcsolétizem{i dugasztapegység
csatlakozokabelét nem a tartds tizem mechanikai igény-
bevételére méretezték.
> A haldzatrol torténd hasznalat csak rovid ideig, Gres

akkumulator esetén ajanlott.

1. Dugja a kapcsolétizem(i dugasztdpegység késziilékcsatlakozd
dugaszét a késziilék aljzataba (2@ ébra).

2. Dugja be a tapegységet a halozati csatlakozdaljzatba
(2® abra).

3. Kapcsolja be a késziiléket a be-/kikapcsoléval, a hasznalat utédn
pedig kapcsolja ki azt (3@/® dbra).

Kezelés
A vagasi hossz bedllitasa

A vagofejbe integrélt vagashossz-allitoval a vagashossz 5 élldsban
allithaté a 0,7 - 3 mm tartomanyban (5. dbra).

Hajvagas fésiitoldatokkal

A késziilék hasznalhato fés(itoldatokkal is.
> Allitsa a vagdshossz-allitot 1-es allasba (5. dbra) a megadott
vagasi hossz biztositasa érdekében.

A féstitoldatok opcioként kaphatd tartozékok, amelyek a
konkrét modelltdl figgden eltérdek lehetnek.

Fésiitoldat felhelyezése/levétele
1. Tolja litkdzésig a fés(itoldatot a vagofejre a nyil irdnydba

(6@ ébra).
2. Afésitoldatot a nyil iranyaba tolva (6® dbra) lehet leszerelni.

MAGYAR

Karbantartas

Figyelmeztetés! Szakszeriitlen kezelés okozta sériilé-
A sek és anyagi karok.
> Atisztitdsi és karbantartasi munkakat megelézéen
kapcsolja ki a késziiléket. A késziiléket valassza le az
aramellatasrol.

Tisztitas és apolas
Veszély! Aramiités folyadék behatolasa miatt.
> A késziiléket nem szabad vizbe meriteni!
» Ugyeljen arra, nehogy folyadék keriiljon a késziilék
belsejébe.

Vigyazat! Mard hatasi vegyszerek okozta karosodas.
! A maré hatdsu vegyszerek megrongdlhatjak a késziiléket
és a tartozékokat.
> Oldészerek vagy surold hatdsa tisztitészerek hasz-
nalata tilos!
> Kizdrélag a gyarto altal ajanlott tisztitoszert és végo-
fej-olajat hasznalja.

A tartozékok beszerezhet6k a mérkakereskedétél.
A potalkatrészek beszerezheték
szervizkdzpontjainkban.

> Ahaszndlatot kvetden minden egyes alkalommal vegye le a
fés(itoldatot (6® abra), és hajtsa le a vagéfejet (7@ dbra). A
tisztitokefével tavolitsa el a maradék hajat a burkolat nyilasabol
és a vagofejrél (8. abra). Emellett nyomja le a tisztitokart is. gy
kénnyen eltavolithatja a hajmaradékot a tisztitokefével a nyiro-
fésii és a nyirokés koziil (EASY CLEANING).

> Akésziiléket csak puha, esetleg enyhén nedves torléronggyal
szabad letorolni.

> Olajozza be a vagéfejet vagofej-olajjal (9. abra).

> Ajo és tartds vagasi teljesitmény érdekében fontos,
hogy a vdgéfejet gyakran olajozzak.

» Amennyiben hosszd hasznalati idét kovetden a
vagasi teljesitmény a rendszeres tisztitas és olajozas
ellenére romlana, Ugy a vagofejet ki kell cserélni.

Automatikus érzékel6 rendszer

A hajvdgo gépet automatikus érzékeld rendszerrel szerelték fel,
hogy a felhaszndld idben felismerhesse, mikor van sziikség siirgds
karbantartasra.

Az érzékel6rendszer automatikusan felismeri, ha

a vagofej nincs eléggé beolajozva, illetve ha az
nagyon piszkos. A késziilék kikapcsolasat kdvetden
hangjelzés hallatszik és a teljes kapacitaskijelzd 2
percig villog.

A hangjelzés, valamint a kapacitaskijelzo villogasa
nyugtézhato (kikapcsolhatd) a késziilék rovid ideji
be- és kikapcsoldsdval.

A késziilék ujboli hasznélatdt megel6zoen azt nyo-
matékosan ajanlott megtisztitani, a vagéfejet pedig
beolajozni, lasd a Tisztitas és apolas c. fejezetet.
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Amennyiben a sziikséges karbantartds elmarad, a
gép idG el6tt tonkremehet. Ekkor a garancia érvé-
nyét veszti.

A vagofej cseréje

1. Tolja el a vagofejet a haztol a nyil iranydba (7@ dbra). Vegye
le a vagofejet.

2. Avisszahelyezéshez tegye a vagéfejet a horoggal a hdzon
talélhato befogadd nyilasba, és kattandsig nyomja azt a hazhoz

(7® abra).

Hibaelhéritas
A vagofej rosszul vag vagy tépi a hajat.
Ok: A vagofej bepiszkolodott vagy elkopott.

> Tisztitsa meg és olajozza be a vdgofejet, illetve ha ez nem sziin-

teti meg a problémat, akkor cserélje ki a vagofejet.

Borsériilés
Ok: Tul erGsen nyomja a késziiléket a bérre.
> Borkozeli vagaskor csokkentse a nyomderot.

Ok: Sériilt vagofej.
> Ellendrizze, hogy hasznélat kdzben megrongéldodtak-e a foghe-
gyek és adott esetben cserélje ki a vagéfejet.

Tul rovid az akkumulator miikodési ideje.

Ok: A piszkos vagy olajozatlan vagofej jelentdsen csokkentheti az

akkumuldtor rendelkezésre allé miikodési idejét!

> Gondosan tisztitsa meg és olajozza be a vagofejet. Ha az akku-
muldtor mikodési ideje ennek ellenére mégis tal rovid, akkor
az akkumulator élettartama vélhetéen hamarosan lejar.

Ok: Pontatlanul mikadik a kapacitaskijelzé.
> Teljesen meritse le a késziilék akkumulatorat, majd egy meg-
szakitds nélkili toltési folyamatban ismét teljesen toltse fel azt.

Nem vilagit a kapacitaskijelzo

Ok: A késziiléket rosszul helyezték a téltétalpba.

» Gondoskodjon rola, hogy a késziiléket megfeleléen pozicional-
jék a toltdtalpban.

Ok: Piszkos a késziilék csatlakozohivelye.
> Tisztitsa meg a késziilékcsatlakozé hiivelyt.

Ok: Aramellétési hiba.

» Ellendrizze, hogy kifogdstalan-e az érintkezés a dugaszolhaté
tapegység és a csatlakozdaljzat kozott.

> Vizsgalja meg a haldzati csatlakozovezetéket az esetleges séri-
1ések szempontjahol.

Villog a teljes kapacitaskijelzé

» Ellendrizze, hogy a vagéfej nem akadt-e meg, és hogy a kés
mozgathaté-e. Kapcsolja ki, majd kapcsolja be a gépet. Ha a
teljes kijelzd ismét villogni kezdene, akkor vigye a késziiléket a
mérkaszervizbe vagy egy WAHL szervizkdzpontba.
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Ha nem tudja megsziintetni a problémat e tudnivalok segitségével,
akkor forduljon szervizkozpontunkhoz. Semmiképpen ne probélja
sajdt maga javitani a késziiléket!

Elszallitas hulladékként

Vigyazat! Kornyezeti karok szabalytalan hulladékke-
! zelés esetén.

» A hulladékként valo elszéllitast megel6zéen az akku-
muldtorokat ki kel siitni!

» A hulladékként vald szabalyos elszallitas a kornyezet-
védelmet szolgdlja és megakadélyozza az emberre,
illetve a kdrnyezetre gyakorolt esetleges karos
hatésokat.

A késziilék hulladékként vald elszallitasakor vegye figyelembe a
mindenkori torvényes eldirdsokat.

Informaciok elektromos és elektronikus késziilékek euro-
pai kozosségen beliili hulladékként valé elszallitasara
vonatkozoan:

Az eurdpai kdzosségen beliil az elektromos tizemi készi-

E Iékek hulladékként valo elszallitasat a kiszolgalt elektro-

mmm  nikus késziilékekrdl sz616 2012/19/EK sz. EU irdnyelven
(WEEE) alapuld nemzeti rendelkezések szabalyozzak.
Ennek megfelelGen a késziiléket a tovabbiakban nem
szabad kommunalis vagy haztartasi hulladékként kezelni.
A késziiléket ingyenesen atveszik a telepiilési gydjtohe-
Iyeken, ill. a hulladékgy(jt6 udvarokban. A termék cso-
magoldsa Ujrahasznosithatd anyagokbdl készlt. Ezeket
az anyagokat kdrnyezetbardt médon artalmatlanitsa és
széllitsa el azokat Ujrahasznositasra.



Navodila za uporabo (prevod)
Aparat za strizenje las na omrezni / akumulatorski pogon tip 1871 Li

Splosni napotki za uporabnika

Informacije o uporabi varnostnih napotkov in navodil za
uporabo

4

>

>

Upostevajte locene varnostne napotke v navodilih za uporabo
in v prilozeni dokumentaciji.

Pred prvo uporabo aparata morate v celoti prebrati in razumeti
varnostne napotke in navodila za uporabo.

Vamostne napotke in navodila za uporabo obravnavajte kot del
izdelka in jih skrbno shranite na dostopnem mestu.

V nasih servisnih centrih lahko zaprosite za varnostne napotke
in navodila za uporabo v PDF obliki. Za izjavo o skladnosti ES

v drugih uradnih jezikih ES lahko zaprosite pri nasih servisnih
centrih.

Pri oddaji aparata tretji osebi priloZite ta navodila za uporabo
in varnostne napotke.

Obrazlozitev simbolov

Na napravi oz. napajalniku uporabljajo se sledei simboli:

IE Simbol zascitnega razreda Il.

C€

UK

Oznaka skladnosti CE.

Oznaka skladnosti UKCA za trg Zdruzenega kraljestva.

CA

! Oznaka skladnosti EAC za ozemlje Evrazijske ekonomske
unije.

Oznaka WEEE, ki prepoveduje odstranjevanje elektri¢nih
in elektronskih naprav med gospodinjske odpadke.

Naslednje simbole in oznake za nevarnost lahko najdemo v nasih
navodilih za uporabo:

A

A
®

NEVARNOST
Nevarnost zaradi elektricnega udara z moznostjo hudih
telesnih poskodb ali smrti.

NEVARNOST
Nevarnost eksplozije z moznostjo hudih telesnih
poskodb ali smrti.

NEVARNOST

Tveganje, povezano z uporabo vnetljivih snovi. Nevar-
nost zaradi pozara s posledi¢no moznimi tezkimi tele-
snimi poskodbami ali celo smrtjo.

A

! Napotek na nevarnost materialne Skode.

SLOVENSCINA

OPOZORILO
Opozorilo na moznost telesnih poskodb ali zdravstve-
nega tveganja.

POZOR

Napotek s koristnimi informacijami in nasveti.

»  0dvas se pricakuje dejanje.

Ta dejanja opravite v opisanem zaporedju.

Opis izdelka
Opis delov (sl. 1)

*OEFZETCrXTTIOoOTMmMON®>®

Strizni nastavek

Stikalo za vklop / izklop

Prikaz napolnjenosti

Stojalo za polnjenje

Nastavitev dolZine strizenja

Vticnica na aparatu

Vti¢nica na stojalu za polnjenje

Cesalni nastavek, dolZina strizenja 3 mm*
Cesalni nastavek, dolzina strizenja 6 mm*
Cesalni nastavek, dolZina strizenja 9 mm*
Cesalni nastavek, dolzina strizenja 12 mm*
Vti¢ni napajalnik

Omrezni vti¢ aparata

Cistilna krtaca

Olje za strizni nastavek

Cesalni nastavki so dodatni pribor in se lahko od modela do
modela razlikujejo.

Tehnicni podatki

Rocni aparat

Pogon: enosmerni motor
Akumulator: Li-lonski akumulator
(as polnjenja akumulatorja: pribl. 60 minut
Kapaciteta akumulatorja: ~ do 90 min
(po priblizno 5 - 10 ciklih polnjenja)
Mere (DxSxV): 178 x 46 X 50 mm
Teza: pribl. 296 g

Raven oddanega

zvocnega tlaka:

maks. 63 dB(A) na razdalji 25 cm

Tresljaji: <2,5m/s?
Stojalo za polnjenje

Mere

s priborom (SxDxV): 96 x 120 x 72 mm
Teza: pribl.91¢
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Vticni napajalnik
Proizvajalec:

Tip:

Vhodna napetost:
Frekvenca vhodne
izmeni¢ne napetosti:
Izhodna napetost:
Izhodni tok:

Izhodna moc:

Povprecni izkoristek v
aktivnem stanju

Poraba energije v stanju
brez obremenitve:

Tip:

Vhodna napetost:
Frekvenca vhodne
izmeni¢ne napetosti:
Izhodna napetost:
Izhodni tok:

Izhodna moc¢:

Povprecni izkoristek v
aktivnem stanju

Poraba energije v stanju
brez obremenitve:

Proizvajalec:

Tip:

Vhodna napetost:
Frekvenca vhodne
izmeni¢ne napetosti:
Izhodna napetost:
Izhodni tok:

Izhodna moc:

Povprecni izkoristek v
aktivnem stanju

Poraba energije v stanju
brez obremenitve:

Obratovalni pogoji
Temperatura okolice:
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Ten Pao Industrial Co., Ltd.

Room 10-11,6/F,, Kwong Sang Hong
Centre, 151-153 Hoi Bun Road, Kwun
Tong, Kowloon, Hong Kong

adapter 6000

Euro vtikac

100 - 240V

50/60 Hz
59V
1.5A
885W

79,3 %
0,04 W

adapter 6000
UK vtikac
100 - 240V

50/60 Hz
59V
1.5A
885W

79.1%
0,04 W

GOLD MARK (CHINA) HOLDINGS LTD
Unit 1706,17/F. Vanta Industrial
Centre, 21-33 Tai Lin Pai Road, Kwai
Chung, N.T,, Hong Kong

Adapter 6000 A (VI)

Euro vtikac/UK vtikac

100 - 240V

50/60 Hz
59V
15A
885W
79,7 %

0,04 W

0°C - +40°C

Aparat je opremljen z zaicitno izolacijo in zasciten pred radijskimi
motnjami. Izpolnjuje zahteve Direktive EU o elektromagnetni zdru-
Zljivosti 2014/30/ES in Direktive o strojih 2006/42/ES.

Uporaba
Priprava

Shranite embalazo zaradi varnega skladiscenja ali
transporta.

> Preverite popolnost obsega dobave.
> Preverite, ali so se deli poskodovali med transportom.

Upostevajte, da za vse nase izdelke zagotavljamo kako-
vost. Zaradi tega postopka so lahko na striznem nastavku
ali aparatu za strizenje las majhne sinteticne dlake. Zago-
tavljamo pa vam, da vas aparat za strizenje las in strizni
nastavek nista uporabljena!

Varnost

Pozor! Poskodbe zaradi napacne napajalne
! napetosti.
> Aparat sme delovati izklju¢no z napetostjo, nave-
deno na tipski ploscici.

Polnjenje akumulatorja

1. Vtaknite vtic za priklop aparata na adapterju z vticem v vticnico
na polnilnem stojalu (sl. 4@).

Aparat lahko polnite tudi tako, da ga neposredno
povezete s priklju¢nim kablom (sl. 2@/®).
Inteligentno upravljanje polnjenja preprecuje, da bi
se akumulator preve¢ napolnil.

2. Omrezni vti¢ na napajalniku vtaknite v vti¢nico (sl. 4®).

S stikalom za vklop / izklop izklopite aparat (sl. 3®).

4. Postavite aparat v polnilno postajo (sl. 4) ali pa ga neposredno
povetite z napajalnim kablom (sl. 2@/®). Oglasita se signal -
zacne se postopek polnjenja.

w

Med polnjenjem utripa, glede na stanje napolnje-
nosti, ustrezen segment prikaza napolnjenosti. Ko je
akumulator poln, svetijo vsi segmenti prikaza napol-
njenosti neprekinjeno.

Priblizno 30 sekund po odstranitvi aparata iz stojala
za polnjenje prikaz ugasne. (varcni nacin delovanja)

5. Takoj, ko je akumulator popolnoma napolnjen, se oglasi signal.

Akumulatorsko napajanje

1. S stikalom za vklop / izklop aparat vklopite in ga po uporabi
izklopite (sI. 3@/®).

Priblizno 30 sekund po izklopu aparata za polnjenje
prikaz ugasne (varcni nacin).

Stanje napolnjenosti akumulatorja prikazuje prikaz
napolnjenosti.

Ko je akumulator izpraznjen, se aparat samodejno
izklopi.

V primeru nezadostne nege striznega nastavka se
lahko ¢as delovanja bistveno skrajsa.



Omrezno napajanje

Pozor! Mozne poskodbe v primeru uporabe aparata

! za strizenje las, ki je trajno pritrjen na vticni napajal-
nik (omrezno napajanje).
Aparat za strizenje las ni namenjen za delo s stalno pove-
zavo na vticni napajalnik (omrezno napajanje). Prikljucni
kabel na vticnem napajalniku ne more ravnati mehanske
obremenitve v tekocem delu.
» Delovanje z omreznim napajanjem se priporoca

samo za kratek Cas, ko je baterija izpraznjena.

1. Vtaknite vti¢ za prikljucek aparata na vticnem napajalniku v
puso na polnilni postaji (sl. 2®).

2. Omrezni vti¢ na napajalniku vtaknite v vti¢nico (sl. 2®).

3. Sstikalom za vklop / izklop aparat vklopite in ga po uporabi
izklopite (sl. 3@/®).

Upravljanje

Nastavitev dolzine strizenja

S pripomockom za nastavitev dolZine strizenja, ki je vgrajen v striz-
nem nastavku, lahko nastavite dolZino strizenja v petih stopnjah od
0,7 mm do 3 mm (sl. 5).

StriZenje s cesalnimi nastavki

Aparat lahko uporabljate tudi s ¢esalnimi nastavki.
> Pripomocek za nastavitev dolzine strizenja prestavite v polozaj
1 (SI. 5), da dosezete navedeno dolzino strizenja.

Cesalni nastavki so dodatni pribor in se lahko od modela
do modela razlikujejo.

Namestitev / odstranitev cesalnega nastavka

1. Cesalni nastavek do konca potisnite na strizni nastavek v smeri
puscice (sl. 6@).

2. Cesalni nastavek odstranite tako, da ga potisnete v smeri pus-
Cice (sl. 6®).

Vzdrzevanje

Opozorilo! Telesne poskodbe in materialna $koda

zaradi nestrokovne uporabe.

> Izklopite aparat, preden zacnete s ¢iScenjem in
vzdrzevanjem. LoCite aparat od vira napetosti.

Cis¢enje in nega
f Nevarnost! Elektri¢ni udar zaradi vdora tekocine.

» Ne potapljajte aparata v vodo!
> Ne dovolite vdora tekocine v notranjost aparata.

Pozor! Poskodbe zaradi agresivnih kemikalij.
! Agresivne kemikalije lahko poskodujejo aparat in pribor.
> Ne uporabljajte topil in abrazivnih istil.
> Uporabljajte izkljucno Cistila in olje za strizni nasta-
vek, ki jih priporoca proizvajalec.

SLOVENSCINA

Dele pribora lahko nabavite pri nasih trgovcih.
Nadomestne dele lahko nabavite pri v nasih servi-
snih centrih.

> Po vsaki uporabi snemite ¢esalni nastavek (sl. 6®) in preklo-
pite strizni nastavek stran od ohisja (sl. 7®). S ¢istilno krtaco
odstranite ostanke las iz odprtine v ohisju in s striznega
nastavka (sl. 8). Poleg tega pritisnite rocico za ciscenje. Tako
boste lahko s ¢istilno krtaco preprosto odstranili ostanke
las med glavnikom za strizenje in striznim nozem (EASY
CLEANING).

> Aparat obriite le z mehko, morda nekoliko navlazeno krpo.

> Strizni nastavek naoljite z oljem za strizni nastavek (sl. 9).

> Za dobro in dolgotrajno delovanje striznega aparata
je pomembno, da pogosto naoljite strizni nastavek.

» (e se po dalji uporabi zmogljivost striznega aparata
zmanjsa, kljub rednemu ¢iScenju in mazanju, morate
zamenjati strizni nastavek.

Samodejni sistem tipal

Zaradi pravocasnega prepoznavanja potrebe po negi je vas aparat
za strizenje las opremljen s samodejnim sistemom tipal.

Ta sistem tipal samostojno zaznava, da je strizni
nastavek premalo naoljen oz. mocno onesnazen.

Po izklopu aparata oglasi se signalni ton in celotni
prikaz napolnjenosti utripa 2 minuti.

Signalni ton in utripanje prikaza napolnjenosti lahko
preklicete (izklopite) s kratkim ponovnim vklopom in
izklopom aparata.

Pred ponovno uporabo aparata je zelo priporo¢ljivo
Ciscenje aparata in mazanje striznega nastavka,
glejte poglavje Ciséenje in nega.

V primeru neupostevanja lahko pride do poskodb

in predcasne okvare aparata. S tem preneha veljati
garancija.

Zamenjava striznega nastavka

1. Strizni nastavek lahko odstranite, ¢e ga potisnete z ohisja v
smeri puscice (sl. 7®@). Snemite strizni nastavek.

2. Ponovno ga namestite tako, da nastavite kavelj na nastavek v
ohisju in ga potisnete na ohisje, da se zaskoci (sI. 7®).
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Odprava tezav
Strizni nastavek slabo strize ali cuka

Vzrok: Strizni nastavek je umazan ali obrabljen.
> Qcistite in naoljite strizni nastavek, ce to ne pomaga, zame-
njajte strizni nastavek.

Poskodbe koze

Vzrok: Prevelik pritisk na kozo.
> Zmanjsajte pritisk pri strizenju blizu koze.

Vzrok: Strizni nastavek je poskodovan.
> Preverite, ali so se konice zobnikov pri uporabi poskodovali in
strizni nastavek po potrebi zamenjajte.

Akumulator je preve¢ izpraznjen

Vzrok: Strizni nastavek, ki je umazan ali ni naoljen bistveno skrajsa

razpolozljiv ¢as akumulatorjev!

» Temeljito ocistite in naoljite strizni nastavek. Ce bi razpolozljivi
¢as akumulatorjev vendarle bil prekratek, se akumulatorji verje-
tno priblizujejo koncu njihove Zivljenjske dobe.

Vzrok: Prikaz napolnjenosti natancen
» Aparat popolnoma izpraznite in ga nato z neprekinjenim napa-
janjem ponovno popolnoma napolnite.

Prikaz napolnjenosti ne sveti

Vzrok: Naprava ni pravilno namescena na stojalu za polnjenje.
» Zagotovite, da je naprava pravilno namescena na stojalu za
polnjenje.

Vzrok: Vti¢nica na aparatu je umazana.
> Ocistite vticnico na aparatu.

Vzrok: Napaka na viru napetosti.
> Preverite brezhibnost stikov med vticem in vticnico.
> Preverite napajalni kabel glede morebitnih poskodb.

Celotni prikaz napolnjenosti utripa

> Preverite, da strizni nastavek ni blokiran in lahko premikate
noz. Izklopite in ponovno vklopite napravo. V primeru, da bi
ponovno utripal celoten prikaz, se prosim obrnite na svojega
specializiranega prodajalca ali na WAHL servisni center.

(e te7ave s temi napotki ne morete odpraviti, vas prosimo, da se

obrnete na nas servisni center. Nikakor ne smete poskusati sami
popraviti aparat!
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Odstranjevanje

Pozor! Okoljska Skoda v primeru napacnega
! odstranjevanja.
> Pred odstranitvijo izpraznite akumulatorje!
» S pravilnim odstranjevanjem varujemo okolje in pre-
precujemo mozne $kodljive vplive na ljudi in okolje.

Pri odstranjevanju aparata upostevajte veljavne zakonske predpise.
Informacije o odstranjevanju elektri¢nih in elektronskih
naprav v Evropskii skupnosti:

v Evropski skupnosti je odstranjevanje aparatov na elek-
E tricni pogon urejeno z nacionalnimi predpisi, ki temeljijo
mmm  Naevropski Direktivi 2012/19/ES o odpadnih elektron-
skih napravah (WEEE). Poslej naprav ni ve¢ dovoljeno
odlagati med komunalne ali gospodinjske odpadke.
Aparat bodo brezplacno sprejeli na komunalnih zbirnih
centrih oz. v zbiralnicah surovin. Embalaza je izdelana
iz materiala, ki ga je mogoce reciklirati. Odlagajte jo na
okolju prijazen nacin in jo reciklirajte.



Manual de utilizare (traducere)
Masina de tuns parul model tip 1871 Li cu alimentare de la prizd/acumulator

Indicatii generale pentru utilizator

Informatii privind utilizarea instructiunilor de siguranta si
a celor de utilizare

4

>

Respectati pe langd acest manual si instructiunile de siguranta
separate, precum si fisele cu indicatii livrate.

Inainte de a pune aparatul in functiune pentru prima oara,
instructiunile de siguranta si de folosire trebuie citite si inte-
lese integral.

Manualul de utilizare si instructiunile de sigurantd reprezintd o
parte integrantd a produsului si trebuie sa fie pastrat cu grija si
tinut la indemana.

Instructiunile de siguranta si manualul de utilizare poate fi soli-
citat si sub forma de fisier PDF in centrul de service. Declaratia
de conformitate CE poate fi solicitatd si in alte limbi oficiale ale
UE de la service-ul nostru.

Instructiunile de siguranta si de utilizaretrebuie sa insoteasca
aparatul dacd acesta se transmite mai departe la terti.

Explicarea simbolurilor

Urmétoarele simbolurise utilizeazé pe aparat, respectiv pe alimen-
tatorul de retea cu stecher:

IE Simbol clasa de protectie II.

C€

UK
CA

Marcaj de conformitate CE.

Marcaj de conformitate UKCA pentru piata din Marea
Britanie.

13

Marcaj de conformitate EAC pentru teritoriul Uniunii
Economice Eurasiatice.

Marcaj DEEE pentru interzicerea elimindrii echipamente-
lor electrice si electronice in deseurile menajere.

Urmétoarele simboluri si cuvinte de avertizare se utilizeaza in
manualele noastre de utilizare:

B B

PERICOL
Pericol de electrocutare cu posibile vatamdri grave sau
deces.

PERICOL
Risc de explozie cu posibile vatdmari grave sau deces.

®
A

! Indicarea riscului de pagube materiale.

ROMANA

PERICOL

Pericol cauzat de utilizarea substantelor inflamabile. Prin
aparitia incendiilor sunt posibile accidente grave sau
chiar decesul.

AVERTISMENT
Avertizare cu privire la posibile vatamdri corporale sau
un risc pentru sandtate.

ATENTIE

Indicatie cu informatii utile si sfaturi.

> Vi se va cere sa luati masuri.

Efectuati aceste actiuni in ordinea descrisa.

Descriere produs
Denumirea pieselor (Fig. 1)

oOzZ=ZrxX-—TIoTMmMON®>

*

Set de cutite

Intrerupétor pornit/oprit

Indicator de capacitate

Suport incarcator

Reglarea lungimii de taiere

Mufa aparat

Mufa suport incércator

Bloc piepteni, lungime de taiere 3 mm*
Bloc piepteni, lungime de taiere 6 mm*
Bloc piepteni, lungime de tdiere 9 mm*
Bloc piepteni, lungime de taiere 12 mm*
Alimentator retea cu stecar

Fisd de conectare la aparat

Periuta de curatat

Ulei pentru setul de cutite

Blocurile pieptene sunt accesorii optionale si pot diferi de la
un model la altul.

Date tehnice

Aparat portabil

Mecanism: Motor DC
Acumulator: Acumulator Li-lon

Timp de incdrcare

acumulator:

aprox. 60 de minute

Duratd functionare

acumulator: péand la 90 minute
(Dupa aproximativ 5 - 10 cicluri de
incarcare)

Dimensiuni (Lx | x1): 178 x 46 x 50 mm

Greutate: aprox. 296 g
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Nivel presiune acusticé:
Vibratie:

Suport incarcator
Masuri

Cu accesorii (LxLx):
Greutate:

Producétor:

Tip:

Tensiune de intrare:
Frecventa curent alternativ
de intrare:

Tensiune de iesire:

Curent de iesire:

Putere de iesire:

Eficientd medie in

regim de functionare:
Consum de putere in
regim féra sarcind:

Tip:

Tensiune de intrare:
Frecventd curent alternativ
de intrare:

Tensiune de iegire:

Curent de iesire:

Putere de iesire:

Eficientd medie in

regim de functionare:
Consum de putere in
regim fara sarcina:

Producator:

Tip:

Tensiune de intrare:
Frecventa curent alternativ
de intrare:

Tensiune de iesire:

Curent de iesire:

Putere de iesire:

Eficientd medie in

regim de functionare:
Consum de putere in
regim fara sarcina:

Conditii de functionare
Ambient:
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Alimentator retea cu stecar

max. 63 dB(A) @ 25 cm
< 2,5m/s?

96 x 120 x 72 mm
aprox. 919

Ten Pao Industrial Co., Ltd.

Room 10-11,6/F,, Kwong Sang Hong
Centre, 151-153 Hoi Bun Road, Kwun
Tong, Kowloon, Hong Kong

Adaptor 6000

Conector euro

100 - 240V

50/60 Hz
59V
1.5A
885W

79.3%
0,04 W

Adaptor 6000
conector UK
100 - 240V

50/60 Hz
59V
15A
885W

79,1%
0,04 W

GOLD MARK (CHINA) HOLDINGS LTD
Unit 1706,17/F. Vanta Industrial
Centre, 21-33 Tai Lin Pai Road, Kwai
Chung, N.T,, Hong Kong

Adaptor 6000 A (V1)

Conector euro/UK

100 - 240V

50/60 Hz
59V
15A
885W
79,7%

0,04 W

0°C - +40°C

Aparatul este prevazut cu izolatie de protectie si antiparazitare.
Acesta indeplineste cerintele Directivei UE cu privire la compa-

tibilitatea electromagnetica 2014/30/CE si Directiva cu privire la
echipamentele tehnologice 2006/42/CE.

Functionare

Pregatire
Péstrati ambalajul original pentru o depozitare ulterioara
in siguranta sau pentru transport.

> Verificati integralitatea setului de livrare.
> Verificati fiecare piesa cu privire la eventuale deteriorari surve-
nite in timpul transportului.

Retineti faptul cd pentru toate produsele noastre efec-
tudm o verificare a calitatii. Datorita acestui proces pot
exista mici fire sintetice pe setul de cutite sau pe masina
de tuns. Va asiguram insa de faptul ca masina dumnea-
voastra de tuns parul si setul dumneavoastra de cutite
sunt neutilizate!

Siguranta
Atentie! Daune din cauza alimentérii cu tensiune
! necorespunzatoare.
> Utilizati aparatul exclusiv cu tensiunea indicatd pe
plécuta de tip a aparatului.

incarcarea acumulatorului

1. Introduceti in mufa suportului de incércare (Fig. 4@) conecto-
rul de aparat al sursei de alimentare de la retea cu conector.

Aparatul se poate conecta in vederea incarcarii si
direct cu sursa de alimentare de la retea cu conector
(Fig. 2@/®).

Prin intermediul unui management de incdrcare inte-
ligent, se evitd supraincarcarea acumulatorului.

2. Introduceti alimentatorul cu stecher in priza de alimentare de
la retea (Fig. 4®).

3. Deconectati aparatul de la intrerupétorul de pornire/oprire
(Fig. 3®).

4. Puneti aparatul la incdrcat (Fig. 4) sau conectati-l direct
la reteaua de alimentare prin alimentatorul cu stecar
(Fig. 2@/®). Se aude un semnal - a inceput incarcarea.

In timpul incarcarii se aprinde fiecare segment al
indicatorului de capacitate, in functie de nivelul de
incarcare. Cand bateria este complet incarcatd, toate
segmentele indicatorului sunt aprinse.

Dupa scoaterea aparatului din suportul de incarcare,
indicatorul

se stinge dupd circa 30 secunde. (mod economic).

5. Imediat ce bateria este complet incdrcatd, se aude un semnal
Sonor.



Functionarea cu acumulator

1. De la intrerupatorul de pornire/oprire, porniti aparatul si
opriti- dupa utilizare (Fig. 3@/®).

Dupa dezactivarea aparatului, indicatorul se stinge
dupa aproximativ 30 secunde (mod economic).
Gradul de incarcare a acumulatorului se afiseaza prin
intermediul indicatorului de capacitate.

Cand acumulatorul s-a descarcat, masina se deco-
necteaza automat.

Daca setul de cutite nu este ingrijit corespunzator,
durata de viata a aparatului se reduce sensibil.

Regimul de functionare cu alimentare de la retea

Atentie! Avarii din cauza utilizarii masinii de tuns cu
! sursa de alimentare in regim de alimentator de retea
cu stecher permanent conectat (regim de functio-
nare cu alimentare de la retea).
Utilizarea masinii de tuns cu sursa de alimentare in regim
de comutatie cu stecar permanent conectatd (regim de
functionare cu alimentare de la retea) nu este prevézuta.
Cablul de conectare al sursei de alimentare in regim de
comutatie cu stecdr nu este configurat pentru solicitare
mecanicd in regim de functionare pe termen lung.
> Alimentarea de la retea este recomandatd doar pe
perioade
scurte, in cazul unui acumulator gol.

1. Introduceti in mufa aparatului conectorul de aparat al sursei de
alimentare de la retea cu conector (Fig. 2@).

2. Introduceti alimentatorul cu stecher in priza de alimentare de
la retea (Fig. 2®).

3. De laintrerupdtorul de pornire/oprire, porniti aparatul si
opriti- dupa utilizare (Fig. 3@/®).

Folosire
Reglarea lungimii de tdiere
Cu ajutorul dispozitivului de reglare a lungimii de tdiere integrat

in setul de cutite puteti regla lungimea de taiere in 5 trepte, de la
0,7 mm pand la 3 mm (fig. 5).

Tunderea cu pieptenii detasabili

Aparatul poate fi utilizat si cu pieptenii detasabili.

> Aduceti dispozitivul de reglare a lungimii de taiere pe pozitia 1
(Fig. 5) pentru a atinge lungimea de tdiere indicata.

Blocurile pieptene sunt accesorii optionale si pot diferi
de la un model la altul.

Montarea / demontarea pieptenilor detasabili
1. Impingeti blocul de piepteni prin glisare in sensul ségetii pe
setul de cutite (fig. 6@) pana la refuz.

2. Blocul de piepteni se detaseaza prin glisare in sensul sagetii
(fig. 6®).
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intretinere

Avertisment! Raniri si daune prin manipulare

neadecvata.

> Opriti aparatul inaintea lucrérilor de curatare si
intretinere. Deconectati aparatul de la alimentarea
electrica.

Curatare si ingrijire
Pericol! Electrocutare din cauza patrunderii
lichidelor.
» Nu scufundati aparatul in apa!
> Nu lasati lichide s& penetreze in aparat.

Atentie! Deterioréri cauzate de substante chimice
! agresive.
Substantele chimice agresive pot deteriora aparatul si
accesoriile.
> Nu folositi solutii sau agenti abrazivi.
> Folositi exclusiv produse de curdtare si ulei pentru
lame recomandate de catre producator.

Puteti procura componente accesorii prin interme-
diul dealerului nostru.

Puteti procura piese de schimb prin intermediul cen-
trului nostru de service.

» Inlaturati pieptenele detasabil dup fiecare folosire (fig. 6®)
si rabatati setul de cutite de pe carcasa aparatului (fig. 7®).
Indepartati resturile de pér din deschiderea carcasei si setul
de cutite cu ajutorul periutei (fig. 8). Apdsati in plus parghia
de curatare. In acest fel puteti indepérta usor resturile de par
dintre foarfecele pieptenului si foarfecele cutitului cu ajutorul
periei de curatat (EASY CLEANING).

> Stergeti aparatul numai cu o laveta moale, eventual ugor
umezita.

> Ungeti setul de lame doar cu ulei pentru setul de lame (fig. 9).

> Pentru o capacitate de taiere eficienta si de duratd
este importantd lubrifierea frecventa a setului de
tdiere.

» Daca dupa o durata indelungatd de utilizare capaci-
tatea de tdiere se reduce, chiar dacd aparatul a fost
curdtat si uns in mod regulat, setul de cutite trebuie
fnlocuit.

Sistem cu senzori automat

Pentru identificarea din timp a necesitatii operatiilor de ingrijire
imediate, magina dumneavoastrd de tuns parul este echipatd cu un
sistem cu senzori automat.

Sistemul de senzori detecteaza singur daca setul
de cutite a fost prea putin uns sau foarte murdarit.
Dupé oprirea aparatului este emis un semnal sonor
iar lampa indicatoare a nivelului de incarcare se
aprinde intermitent timp de 2 minute.
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Semnalul sonor si aprinderea intermitenta a lampii
indicatoare a nivelului de incarcare pot fi confir-
mate (intrerupte) printr-o scurta repornire-oprire a
aparatului.

Tnainte de o noud folosire a aparatului se reco-
manda neaparat curdtarea aparatului si ungerea
setului de cutite, vezi capitolul Curétare si ingrijire.
In caz de nerespectare aparatul se poate deteriora

si defecta rapid. In acest caz aparatul isi pierde
garantia.

Inlocuirea setului de cutite

1. Indepértati setul de cutite de pe carcasa, impingandu-| in sen-
sul sagetii (fig. 7®@). Inlaturati setul de cutite.

2. Pentru montarea la loc a setului de cutite, il aranjati cu carligul
in elementul de prindere in carcasa si il impingeti spre carcasa
pana la blocare (fig. 7®).

Inlaturarea problemelor
Setul de cutite taie prost sau ciupeste

Cauza: Setul de cutite este murdar sau uzat.
> Curatati si gresati setul de cutite, in cazul in care prin aceasta
nu se remediaza problema, inlocuiti setul de cutite.

Rénirea pielii

Cauza: Apdsare prea puternica pe piele.

> Atunci cand tundeti foarte scurt, reduceti presiunea de apasare
pe piele.

Cauza: Set de cutite defect.
> Controlati dacé au fost deteriorate vérfurile dintilor in timpul
utilizarii si eventual inlocuiti setul de cutite.

Durata acumulatorilor este prea scurta

Cauza: Un set de cutite murdar si neuns cu ulei reduce semnificativ

durata disponibila de functionare a acumulatorilor!

> Curdtati cu grija si ungeti cu ulei setul de cutite Dacd durata
de functionare a bateriilor este prea scurtd, cel mai probabil
acumulatorii sunt aproape epuizati.

Cauza: Afisajul capacitiv imprecis
> Descdrcati complet aparatul i incércati-l, apoi, printr-un proces

de incércare fard intreruperi pana la capacitate completd.

Lampa indicatoare a nivelului de incarcare nu se aprinde

Cauza: Aparatul nu este pozitionat corect in incarcator.
> Asigurati-va cd aparatul este pozitionat corect in fncdrcator.

Cauza: Mufa aparatului este murdara.
> Curatati mufa aparatului.

Cauza: Alimentare cu curent defectuoasa.

> Asigurati-va cd existd un contact perfect intre alimentatorul cu
stecdr si prizd.

> Verificati cablul de alimentare sd nu aiba defecte.
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Lampa indicatoare a nivelului complet de incédrcare se
aprinde intermitent

> Controlati dacd setul de cutite nu este blocat si daca lama se
poate misca liber. Opriti si porniti masina. Dacd afisajul com-
plet se aprinde din nou intermitent, adresati-va dealerului dvs.
autorizat sau unui centru de service WAHL.

Dacd problema nu se poate rezolva cu aceste instructiuni, contac-
tati centrul nostru de service. Nu incercati in niciun caz sa reparati
aparatul pe cont propriu!

Eliminare

Precautie! in caz de eliminare necorespunzitoare
! mediul poate fi daunat.
> Descércati complet acumulatorii inainte de
eliminare!
> Eliminarea corectd protejeaza mediul si previne posi-
bile efecte daunatoare asupra omului si mediului.

La eliminarea aparatului, respectati normele corespunzétoare.
Informatie privind eliminarea aparatelor electrice si electro-
nice in comunitatea europeana:

In cadrul Comunitatii europene, in cazul aparatele cu

E functionare electrica, eliminarea este reglementata

mmm  Prin norme nationale, care se bazeaza pe directiva UE
2012/19/CE referitoare la aparatele electronice uzate
(WEEE). Astfel nu este permisd eliminarea aparatului la
gunoiul menajer. Aparatul este preluat de catre punctele
locale de colectare si reciclare. Ambalajul produsului
este realizat din materiale reciclabile. Eliminati-le in mod
ecologic si duceti-le la reciclat.
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WHcTpyKumA 3a ekcnnoatayus (npesop)
paboTela Ha TOK 1 C aKyMynaTop MalIMHKa 3a noacTpureaHe Tun 1871 Li

06w ykasaHuA 3a non3BaHe @ OMACHOCT

OnacHoCT npu ynoTpe6a Ha Bb3nnamMeHAEMM BeLLeCTBa.
WNHpopmaumsa 3a non3saHe Ha yKkasaHuATa 3a 6esonacHocT on noxa '2a )B'MM%)KHM a0 CreaCTse Te)«K:JTenech
¥ Ha yNbTBaHeTO P P A

. HapaHABaHNA UM CMBPT.
» OcBeH T0Ba PbKOBOACTBO, CbbNIoAaBaliTe U OTRENHUTE YKa-
3aHuATa 3a 6e30MacHOCT, KakTo v ApyruTe npefocTaBenn Bu MPERYNPEXAEHUE
WHGOPMALMOHHY NCTOBKH. A MpepynpexzeHne 3a eBeHTYaNHo TenecHo HapaHABaHe

» Tpeau fa noni3saTe ypesa 3a MbpsiU NbT TpAGBa Aa NpoveTeTe WK 32 ONACHOCT 3a 34paseTo.
U fa pasbepere LANOTO yITbTBaHe 1 yKa3aHWATa 3a Ge3onac-
Hoer . BHVIMAHME
» [nepaiiTe Ha yka3aHuATa 3a 6e30MacHOCT U Ha ybTBaHETO b yasanme 33 onackoct o MaTepuanHu et
KaTo Ha YacT T ypesia U r1 CbXpaHABaiiTe 06pe Ha AOCTBMHO
MACTO. Yka3aHve ¢ nonesHa MHOPMaLNA U yKasaHuA.
» Tosa ymbTBaHe v yka3aHyATa 3a 6e30nacHoCT MoraT Aa 6bgar
nonyyenn u kato PDF-aiin oT LeHTbpa 3a 06CnyxBaHe Ha »  Brie ce npu3soBaBare 3a fageHo AciicTave.
KnueHTW. [leknapaLuaTa 3a CboTBeTCTBUE Ha EBponeiickua
Cbl03 MOXe Aa 6bje noyyeHa 1 Ha iy e3nuyy Ha EC oT en- 1. M3sbpueTe Te3n feiicTauA B nocouerara
Tbpa 3a 06CYXBaHe Ha KNMEHTM. 2. NOCheoBaTenHoCT.
» Tpn npefjasae Ha ypeaa Ha Apyrit npunaraiite ynuTsaxeto u 3

yKasaHuATa 3a 6e30nacHocT.

06scHeHNe Ha cUMBONUTE OnuncaHne npoaykTa
CnegHuUTE CUMBONM Ce M3MON3BAT Ha YCTPOICTBOTO, CHOTB. Lencen- OnucaHue Ha vacture (¢ur. 1)
HOTO 3axpaHBaHe: A Hoxvera
B ByToH 3a BKnl0uBaHe/M3KN0YBaHE
IE CumBon 3a knac Ha 3awwmra Il. C Mokasauvie Ha KanauuTeta
D (roitka 3a 3apexpaHe
E [pomeHAHe Ha AbAXMHATA HA NOACTPUTBAHE
c € CE-3HaK 3a CboTBeTCTBME. F Llencen Ha ypega
G lllencen Ha cToiiKaTa 3a 3apexpaHe
H Tpuctaska rpebeH, AbMKIHA Ha pA3aHe 3MM*
U K 3Hak 3a cboTBetcTBMe Ha UKCA 3a nasapa B O6egnHe- I Mpuctaska rpe6eq, AbMXIHa Ha pAsaHe G
cA HOTO KpancTeo. J Tpuctaska rpebew, AbAxvHa Ha pA3aHe Im*
K Mpucraska rpebeH, AbaxMHa Ha pAzaHe 12mm*
. L llencenHo 3axpaHBalyo ycTpoiicTBo
3Hak 3a cboTBeTCTBMe Ha EAC 3a eBpa3uiickaTa Teputo- M Lekep 3a nofaaHe Ha Hanpexenve
Ll! puA VIKOHOMUUECKM Cbio3. N YeTka 3a noumucTBaHe
0 Macno 3a HoxueTaTa
*
3nak WEEE, 326paHsiBaLy 3XEbpARHETO Ha efeKTpH- [pebeHunTe NPUCTaBKIA ¥ AOMBIHUTENHUTE aKCECOapy MOraT fia
YeCKW 11 eneKTPOHHI YCTPOViCTBa B GUTOBHTE OTNAABLN. (€ pasnyasar, 8 3aBUCUMOCT OT MOAENa.
L TexHuuyeckn gaHHU

PbueH ypea
CriepHuTe CUMBONV 11 CUTHANHW BYMM C€ M3MON3BAT B HalwwTe 3anBuKBaHe: DC-pBuraten
VHCTPYKLV 33 eKcnaoaTauua: Akymynatop: Li-ION-akymynatop
Bpeme Ha 3apexpaHe
OMACHOCT Ha akymynatopa: 0KONo 60 MUHYT
A OnacHOCT 0T TOKOB YAap C BEPOATHOCT 3a TeXKI TeNeCHN Bpewme Ha pa6ota Ha
T MOBpeaM MM CMBPT. akymynatopHata 6atepua: 710 90 MUHYTH
(cnen okono 5 - 10 ynkbNa Ha
OMACHOCT 3apexpaHe)
é OnacHoCT 0T eKCNNo3unA € BePOATHOCT 3a TEXKM TENeCHM Pasmepu ([xBxLL): 178 x 46 x 50 mm
NOBPeAN UAn CMbPT. Terno: 0K0n0 296 g
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HuBO Ha wyma:
Bubpauma:

Croiika 3a 3apexpaHe
Pa3mepu

c akcecoapy (LUxJIxB):
Terno:

lpounssoguTen:

Tun:

BxogHo HanpexeHue:
YecToTa Ha BXOAHNA
NPOMEHNVB TOK:
13xopHO HanpexeHue:
/3xopeH Tok:

3xopHa mowHoCT:
CpegeH KNI 8

paboTeH pexum
KoHcymmpaHa mowHoct
Ha NpaseH xog:

Tun:

BxogHo HanpexeHue:
YecToTa Ha BXORHMA
NPOMEHNVB TOK:
13x0fHO HanpexeHne:
3xopeH ToK:

M3x0aHa MoL{HOCT:
CpepeH KN4 B

paboTeH pexum
KoHcymmpaHa moLyHocT
Ha npaseH XoA:

lpouzsoguTen:

Tun:

BxogHo HanpexeHue:
YecToTa Ha BXORHUA
NPOMEHNVB TOK:
13x0fHO HanpexeHue:
3xopeH Tok:

M3xo0aHa Mow{HOCT:
CpepeH KM B

paboTeH pexum
KoHcymmpaHa mowHocT
Ha npaseH XoA:

YcnoBus Ha pabota
OkonHa cpepa:
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Makc. 63 dB(A) @ 25 cm
< 2,5m/s?

96 x 120 x 72 mm
0kono 91 g

LllencenHo 3axpaHBalLo yCTPOiiCTBO

Ten Pao Industrial Co., Ltd.

Room 10-11,6/F,, Kwong Sang Hong
Centre, 151-153 Hoi Bun Road, Kwun
Tong, Kowloon, Hong Kong

Apnantep 6000

Espo wencen

100 - 240V

50/60 Hz
59V
1.5A
885W

793 %
0,04 W

Agnantep 6000
Benukobputanus wencen
100 - 240V

50/60 Hz
59V
15A
885W

79,1 %
0,04 W

GOLD MARK (CHINA) HOLDINGS LTD
Unit 1706,17/F. Vanta Industrial
Centre, 21-33 Tai Lin Pai Road, Kwai
Chung, N.T,, Hong Kong

Agantep 6000 A (VI)

EBpo / Benukobputanus wencen
100 - 240V

50/60 Hz
59V
1,5A
885W
79,7 %

0,04 W

0°C - +40°C

YpepbT e CbC 3alMTHA U30MaLNA 1 He CMyLaBa pagnoobxeara. Toil
CbOTBETCTBA Ha AUPeKTUBaTA Ha EC 3a enekTpomarHuTHa noHocu-
moct 2014/30/EO n Ha aupeKTUBaTa 3a MalunHu 2006/42/E0.

HauuH Ha nonsBaHe
Moproteaxe

3anasete 0nakoBKaTa 3a NO-KbCHO CUTYPHO CbXPaHs-
BaHe UnM TPAHCIopT.

> [lpoBepeTe CbAbp*aHNETO Ha AOCTaBKaTa.
> [lpoBepeTe YacTuTe 3a eBEHTYaNHN NOBPEAM OT TPAHCMOPT.
@ Mons, o6bpHeTe BHUMaHMe, Ye HUe U3BbpLUBaME
KOHTPON Ha KaueCTBOTO MPM BCUYKM Halum NpopyKTh. B
pe3ynTar Ha To31 NPOLeC MOXe Aa MMa Maskil CUHTe-
TUYHW KOCbMYETa BbPXY HOXYeTaTa N MallnHaTa 3a
NOACTpUrBaHe. Bonpeku ToBa Hue Bu rapaHTupame, ue
Bawara malunHa 3a NOACTPUIBaHe W HoXuYeTaTa He ca
13n0n3BaHm!

BesonacHoct

Buumanue! LleTu ot HenpaBunHo 3axpaHBaLLo
! HanpexeHue.
> 3axpaHBaiiTe ypefia Camo C NIPOMEHNINBO Hanpexe-

HIe, NOCOYEHO Ha TUNOBaTa Tabenka Ha ypesa.

3apexpaaHe Ha akymynatopa

1. IlekepnT 3a NogaBaHe Ha HampexeHue Ha ypega Ha agantepa
[1a Ce CBbPXe CbC CTOMKATA 3a 3apexpaHe Ha ypeda (dur. 4@).
e YpeabT MoXe 1 APEKTHO Aa Ce CBbPXe C aanTepa
3a 3apexpate (pur. 2@/®).
Ypes et MHTENNTEHTEH MATHIT 3 3apexzaHe ce
NpesoTBPaTABA NPE3apexjaHe Ha akymynatopa.

2. Bkniouete agantepa B 3axpaHBaLiuA KOHTakT (pur. 4®).

V3kniouete ¢ 6yToHa 3a BKA. /u3Kn. ypepa(dur. 3®).

4. TloctaBeTe ypepa B CToiKaTa 3a 3apexzaxe (our.4) unm ro
CBbPXETE AMPEKTHO ¢ kabena Ha agantepa (pur. 2@/®).
UyBa ce 3ByK - 3anoyBa 3apexpaaHeto.

w

[lokaTo Tpae 3apexaHeTo, B 3aBUCUMOCT OT HUBOTO
Ha NOCTUTHATOTO 3apeX/aHe, MiATa CbOTBETHNAT cer-
MEHT 0T N0Ka3aHueTo 3a kanauuteta. Mpu HanbAHO
3apefieH akyMynaTop CermeHTUTe 0T NOKa3aHWeTo
CBETAT HeMPeKbCHATO.

Cnef B3eMaHe Ha ypepa oT CTOVKaTa 3a 3apexpaHe
cnen 0kono 30 Cek. yracBa NokasaHeTo. (MKoHoMu-
YeH pexim).

5. LLlom akymynatopbT Ce 3apeau HambAHO, ypeabT 3aaBa 3BYK.



Pa6ota ¢ akymynatop

1. CbyToHa 3a BKNH0YBaHE/M3KNIOYBAHE BKMIOYETE ypena it Cnej
ynotpe6a ro usknioyete (our. 3@/®).

Cnep w3kniouBaHe Ha ypega cnes okono 30 cekyHau
113racBa Noka3aHeTo (NKOHOMUYEH PEXIM).
HuBoTO Ha 3apexpaHe Ha akymynatopa ce nocoysa
Ha MOKA3aHMeTO 3a KanauuTeTa.

Mpv pa3pepeH akymMynaTop MallnHKaTa ce U3knioysa
aBTOMATMYHO.

Mpyn He[OCTaTbYHA rPKXa 3a HOXYETaTa MOXeE
3HAUNTeNHO Aa Ce CKbCW BPEMETO Ha NoN3BaHe Ha
ypesa.

Pa6ota cbc 3aXxpaHBaHe OT MpeXaTa

Buumanue! MoBpean nopaan HenpekbcHaTo nons-
! BaHe Ha MallMHKaTa 32 NOACTPUTBaHE C BKNIOYEH B

Mpexara Kaben.

He e npeiBAeHO HeNpeKbCHATO MON3BaHe Ha MalLVH-

KaTa 3a NOACTPUrBaHe C BKMIOYeH B MpexaTa Kaben.

KabenbT 3a 3axpaHBaHe OT Mpexata He e npefBUAeH

33 MeXaHWYHO HaTOBapBaHe NPy NOCTOAHEH PeXUM Ha

pabora.

> T[lpenopbyBa ce fa ce paboTi Taka Camo KpaTko, B

Cnyyait ye e npaseH akymynatopa.

1. BknioyeTe 3axpaHBaluAT Kaben Ha ypefa oT aganTtepa B Oyk-
caTa Ha ypepa (dur. 2@).

2. Bkniovete agantepa B 3axpaHBaLLuA KOHTakT (¢pur. 2®).

3. CbyToHa 3a BKNIOYBaHE/U3KNI0YBaHE BK/IOYeTe ypeaa i cnep
ynotpe6a ro usknioyerte (our. 3@/®).

06cnyxBaHe
3anasaue Ha Ab/XKUHaTa Ha NOACTPUrBaHe

Upes BrpapeHIA B HOXYeTaTa PErynatop Ha AbxIHaTa MOXETe fa
perynupare AbAXMHaTa Ha NOACTPUrBaHe B 5 no3uuim ot 0,7 Mm
10 3 mm (dur. 5).

MopcTpureaHe ¢ npucTaBku rpe6ex

YpeabT MOXe fa ce MoA3Ba I C NpuCTasKku rpeben.
> [locTaeTe perynauuaTa 3a AbIXMHaTa Ha NOACTPUTBaHe B
nosuuma 1 (¢ur. 5), 3a 4a NOCTUrHETe NOCOYEHATa AbMKIHA.

I'peﬁeumre NPUCTaBKN U AONBAHUTENHUTE aKkcecoapu
MOrat Aa ce pa3ninyaBart, B 3aBUCMMOCT OT Mofena.

MocTaBAHe U CMbKBaHe Ha NpucTaBKaTa rpe6eu.

1. TInb3HeTe NpucTaBKaTa rpebeH No NoCoka Ha CTpenkata o
AOCTUraHe Ha HoxueTata (dur. 6@).

2. TlpuctaBkata rpebeH moxe fa 6be npemaxHata no Nocoka Ha
cTpenkarta (ur. 6®).

bbATAPCKH

Moaapbxka

Mpepynpexpaenne! Hapanasanua u matepuaniu

wWeTH B CNeCTBUE Ha HeNPaBUAHO NON3BaHe.

> [lpean aa nouncTsare ypega unu fa ussbplunte
NoAAPbXKa M3KNloueTe ypeaa oT Mpexata. OTaenete
ypeja 0T TOKO3aXpaHBaHeTo.

MouncTBane u rpmxm 3a ypepa

OnacHoct! TokoB yAap nopajm BNA3NAa TEYHOCT.
» He notansiite ypepa BbB Bopal
> He gonyckaiiTe ja BNA3aT TYHOCTH B ypepa.

Buumanue! Lletu ot arpecuBHN Xummnkanu.
! ArpeciBHY XUMUKanu Morat a noBpeaaT ypeaa u

akcecoapue.

> He ynotpe6sBaiite pa3tBoputeny i abpasusHi
CpencTBa.

> 13non3BaiiTe CaMo NpenopbyaHuTe OT NPON3BOAU-
TeNA NOYMCTBALYM CPEACTBA U CMA30YHO MAc/o 3a
HOXueTa.

JlonbAHUTENHY aKcecoapu MoXeTe Aa KynuTe OT Haw
TbproBel.

Pe3epBHY YacTh MoXeTe Aa KynuTe OT HaLWWA LieH-
Tbp 33 06CNyKBaHe.

» Cneg BcAka ynotpeba CMbKBaiiTe npuctaBkara rpebe (dur.
6®) n oTBOpETE HoXYeTaTa (pur. 7®@). C ueTka nouncrete
0T KOCbMYeTaTa OT 0TBOPA Ha ypefa U T HoxuyeTaTa (dur.

8). OcBeH TOBa HAaTMCHETE NOCTYETO 3a NMOYNCTBaHE. Taka
MOXeTe NecHo Aa NOYMCTUTE OT KOCbMYeTa Mexzy rpebeta 3a
MOACTPUIBaHe N HOXYETaTa C YeTkaTa 3a nouncreane (EASY
CLEANING).

> oumcTBaiiTe ypesa camo C MeKa, eBEHTYanHO Neko BaxHa
Kbpna.

» (Ma3BaliTe HOXYeTaTa CbC CMa304HO MAco 3a HoXueTa (dur.
9).

» 3apgobpa 1 AbaroTpaiiHa pabota Ha pexewuTe ene-
MEHTM @ BaXXHO Te pefjoBHO A Ce CMa3Bar.

> AKO e, IPOABAXKMUTENH] YnoTpeba, Bbrpeki
PEOBHOTO NMOYMCTBAHE 11 CMa3BaHe, CMafHe pexe-
wjata cnocoBHOCT Ha HoXyeTaTa, Te TpAbBa Aa ce
NOAMEHAT.

ABTOMaTUYHa CEH30pHa cucTemMa

3a fja ce pasbepe cBOEBPEMEHHO, Ue e HeobX0MMO BefiHara ia ce
TOrpIKITE 33 Ypeaa, Ha MaLMHKaTa 33 MOACTPUrBaHe IMa aBTOMa-
TUYHA CEH30PHa CUCTeMa.

Cncremara oT faTyMUM CamMa pa3nosHaBa Korato
HOXueTaTa He Ca J06pe CMa3aHu av Korato ca npe-
KaneHo 3ambpcenn. Cnef u3KnioyBaHe Ha ypefa Toil
137,28 CUTHan 1 MOKa3aHMeTo Ha KanauuTeTa Mura
0KO/O 2 MUHYTH.
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3BYKOBYSAT CUTHANT, KAKTO 1 MUTAHETO Ha MoKasa-
HUETO Ha KanaywuTeTa MoraT fja ObAaT CpeHi ¢
KPaTKO BK/I0UBAHE 1 U3KMIOYBAHE Ha ypesa.

Mpeau 0THOBO Aa Ce NON3Ba YPELBT, HACTOATENHO
Ce MpenopbyBa a NOYMCTTE 1 CMaXeTe ypesa,
BUXPa3fen NOYNCTBaHE 1 NOAAPBIKKA .

Mpy HecnasBake Ha ykasaHuaTa MOXe Aa ce NoBpeay
MalLMHaTa 1 MPExXeBPEMEHHO fa OTNagHe OT eKc-
nnoarayws. Taka 0TNagar rapaHyMoHHWTe Npasa.

MoamaAHa Ha HOXYeTaTa

1. HatucHeTe HoXyeTaTa no NOCOKa Ha CTpeskaTa oT kopnyca
(dur. 7@). CmbKHeTe HoXueTaTa,

2. Tpu MOHTMPaHe Ja ce 3aXBaHAT HOXYeTaTa C naneua Ha
KOpnyca Ha ypeaa i ia ce NPUTICHAT KbM Kopnyca AOKaTo
wWpakHar (pur. 7®).

OTcTpaHABaHe Ha npobnemn
Hoxuverara pexar nowo unu cky6ar

ﬂpI/I‘WIHaI Hoxvetara ca 3aMbpCeHN unn 13xabeHu.
> loumcTeTe U CMaxeTe HOXYeTaTa, ako npoﬁneMbT He ce npe-
MaXHe noJMeHeTe HoX4eTaTa.

HapanaBaHua Ha Koxata

MpuynHa: CUNHO HaTUCKaHe Ha KoxaTa.
» Hamanere HaTucka npu noacTpureaHe 61130 0 KoXarta.

MpuumHa: MospeAeHn HoxyeTa
> [lposepeTte ganv npu ynotpeba ca noBpefeHN BpbXyeTa Ha
3bOyeTara u NOAMEHeTe eBEHTYanHO HoXYeTara.

AKyMynaTopbT M3AbpXKa MHOTO KpaTKo Bpeme

MpuunHa: 3aMbPCEHN N HECMA3aHN HOXYETa MOTaT A HaManst

3HAYUTENHO BPEMETPAEHETO Ha akymynaTopal

> [louucrete u cMaxere Hoxuerata JO6POCHBECTHO. Ako
BbIPEKM TOBA BPEMETPAEHETO Ha aKyMyN1aTopa e MHOro
KpaTKo, T0 BEPOATHO My U3THYa CPOKA.

MpununHa: Moka3aHneTo Ha KanayuTeta e HeTOYHO
> Paspepgete aKyMynaTopbT Hamb/IHO U NoCNe ro 3apefete
HanbiHo 6e3 fa npekbCBaTte 3apexaaHeTo.

He cBeTn nokasannero 3a Kanauurera

MpuunHa: YpeasT He e nocTaBeH NpaBuIHO B 6a3aTa 3a 3apexpaHe.
> YBeperte ce, Ye ypeabT e NoCTaBeH CUrypHo B 6asata 3a
3apexpae.

MpuymHa: bykcata Ha ypepa e 3ambpceHa.
» Mouncrete bykcata Ha ypesa.

MpuymHa: fledekTHo enekTpo3axpaHBaHe.

> Y6epete ce 3a KOPEKTHUA KOHTAKT MEXAY aAanTepa I KOHTaKTa.
> lpoBepeTe 3axpaHBalyys Kaben 3a eBeHTyanHu Nospeain.
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LianoTo nokasaHue Ha Kanauuteta Mura

> [lpoBpeTe Aanu He ca GnoKMpany HoxueTara 1 Aanu Morar Aa
ce fBuxar. V3kniouete u BknloyeTe ypeda. AKo Bbnpeku ToBa
CBETU LANOTO NOKa3aHue Ha KanauuTeTa ce 06bpHeTe KbM
CMeuvanu3npaHna Tbproew Uan KbM LIEHTbP 3a 06CnyxBaHe
Ha knueHTn Ha WAHL.

AKO € Te31 yKa3aHua He MOXeTe fa 0TCTpaHTe NoBpeAara, ce
06bPHeTe KbM LieHTbpa 3a 06CyxBaHe. Hukora He ce onuTaiite
camu fa pemoHTMpare ypepal

OTcTpaHABaHe Ha OTNAAbLY

BHumanne! MorpewHoTo oTCTpaHABaHe NpUUNHABA
! LeTH Ha OKONHaTa cpepa.
> [la ce u3npasHAT akymynatopuTe npean fa ce
13XBbpNAT!
> TIpaBUIHOTO OTCTPaHABAHE CITYXKIN Ha Ona3BaHeTo
Ha OKOHaTa cpe/ia ! NpeoTBPaTABa Bb3MOXKHM
BPe/HI BUAHNA BbPXY YOBEK U MPUPOAA.

[pu n3xBbPAAHE Ha ypeda Cna3BaiiTe CbOTBETHUTE 3aKOHHU
pasnopeou.

Nudopmauna 3a n3xBbpnaHe Ha eNeKTPUUYECKN 1 eNeKTPOHHN
ypenu B EBponeiickua cbios:

B EBponelickna Cblo3 3a enekTpoypean Baxart HaLmo-
E HanHuTe pa3nopenoy 3a U3XBbPAAHE Ha OTNaAbLM,
mmm  KowTo 6a3upar Ha [lupektusa Ha EC 2012/19/EC 3a cTapa
eekTpoHHa TexHuka (WEEE). CbrnacHo ToBa Te Beye He
MOrat fia ce U3XBbPNAT B JOMALLHUA CMeT. YpeabT ce
npuema 6e3nnatHo oT KOMyHanHuTe CbbupaTenHun nyH-
KTOBe pecn. 0T NyHKTOBe 3a peuuknayna. Onakoskara
Ha NPOAYKTa e 0T MaTepUany, KOUTo MoraT Aa ce peLiuk-
NMpaT. 3XBbPAETE M NPUPOAOCHOOPA3HO U T BbPHETE
3a npepaboTka.



PykoBopcTBO no akcnnyatayuu (nepeson)

MawwuHKa gns CTPUKKM BONOC C NUTAHNEM OT ceT/akKymynaTopa, Tun 1871 Li

06wune peKkoMeHAALUY N0 NOMb30BaHUI0

WHdopmauna K pekomeHAaLMAM no 6e30nacHOCTN 1 pyKo-
BOACTBY N0 dKCnNyaTaLum

> B fjononHeHue K pyKoBOACTBY MO JKCMNyaTauum cnepyet
cobntoaaTh OTAENbHbIE peKOMEeHAALWN MO 6e30nacHoCTH 1
CNPaBOYHble MaTepua-fibl, NoCTaBAAEMble BMECTe C NpUBOPOM.

> Tlepep nepBoil 3kcnnyatayyeil npubopa Heobxoanmo nonHo-
CTbl0 NPOYECTb M NOHATL PeKOMEHAALMN M0 6e30MacHOCTH 1
PYKOBOACTBO MO 3KCMNYyaTALNM.

> PekomeHpauum no 6e30nacHOCTY 1 PyKOBOACTBO MO IKCMNY-
aTalui ABNAIOTCA HEOTbEMAEMOI YaCTblo U3AENNA, HafeXHO
XpaHuTe UX B NErKOROCTYMHOM MecTe.

> Bbl TaKkXe MOXeTe NONYYUTb NpaBuna TexHUKM 6esonacHocTn
11 faHHOe PYKOBOACTBO Mo JKcnAyataumu B dopmate PDF B
OJHOM U3 HallWX CEPBUCHBIX LLEHTPOB MO 3anpocy. [leknapauua
0 cO0TBETCTBIM CTaHAapTam EC Ha Apyrux ouLinanbHbix A3bl-
kax cTpaH EC MoxeT 6biTb nosyyeHa no 3anpocy B OFHOM 13
HalWX CePBUCHBIX LieHTPOB.

» [pu nepegaye npubopa TpeTbUM NNLAM NepefaBaiiTe
TaKXe PeKOMEHAALMN N0 6e30MacHOCTY 1 PYKOBOACTBO NO
aKkcnnyarayum.

06bACHeHNe CMMBONIOB

Ha npubope 1 ceTeBoM 610Ke NUTaHUA UCMONb3YIOTCA CleAYloLMe
CUMBOTIBI:

IE CumBon Knacca 3awutbl Il.

c € 3Hak cooTBeTcTBIUA HopMam EC (3Hak CE).

U K 3Hak cooTetcTBuA ctanpaptam UKCA gna 6puTtanckoro

C n PbIHKa.

3Hak EBpasuitckoro cootBetctus (EAC) ans EBpasmit-
CKOT0 IKOHOMUYECKOTO COt03a.

Mapkuposka WEEE, 3anpewatowas ytunusawunio sne-
TPUYECKUX 11 INEKTPOHHbIX NPUBOPOB BMECTE C ObITO-
BbIMIN OTXOBAMM.

B Halwwx pyKOBOACTBaX N0 IKCMyaTaLui NCNONb3YHTCA Cledyto-
Lyie CUMBOAbI 1 CUTHANbHbIE CNIOBa:

OMACHOCTb
OnacHoCTb yaapa 3neKTPUYECKUM TOKOM, KOTOPbIA

~ MOXET MOBJIeYb 3a CO60N TAXKIE TENECHblE NOBPEXe-
HUA UK CMEpTb.

OMACHOCTb
OnacHOCTb B3pbiBa, KOTOPbIl MOXET MOBJEYb 3a C000iA

TAXKNE TeNecHble NOBPeXAEeHNA nnn CMepTb.

OMACHOCTb
OnacHoCTb B pe3synbTate NPUMeHEHNA BOCNNAMeHAI0-

wmxca BelwecTs. B pesynbrate noxapa BO3MOXHbI TAXeE-
Nble TeNIeCHble NOBPEXAEHNA U CMePTb.

MPEQYNPEXAEHUE
MpegynpexpeHue 06 0NacHOCTI TenecHbIX MOBPeXpe-
Rt UAK pUCKax ANA 340POBbA.
BHUMAHME
! Yka3aHue 06 0NacHOCTM HaHeCeH MaTepUaNnbHoro
yuwep6a.
MonesHasa MHGOPMaLMA 1 COBETDI.

»  YKasaHue BbINOMHUTL COOTBETCTBYHOLIEE AENCTBHE.

1. [pou3seaute yKkasaHHble AeiCTBIA B AAHHOM NOPAAKE.

OupmeHHas Tabnuuka

Jlata npov3BoACTBa
D ® Mecsy
® Tfog

Ahww
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PYCCKMI

OnucaHmne usgenna

HaumenoBaHue petaneii (puc. 1)

bnok Hoxeit
Boikniouatens
WHaukaTop 3apaku
3apApHas noacTaBka

THe3go npubopa

Llirekep npubopa
LljeToyka Ana uncTkyn

*r OZE=rX-"TIIomMmmonNnow>

Macno ans 6noka Hoxel

PerynupoBKa AnnHbI CTPYXKM

[He3n0 3apAaHoN NOACTaBKM
Hacagka, gnuHa crpumxkn 3 mm*
Hacagka, gnuHa crpumxkm 6 mm*
Hacapka, anuHa ctpuxkmn 9 mm*
Hacagka, gnuHa cpuxkn 12 mm*
CeTeBoi 6NOK NUTaHNA

Hacagkv BXogAT B ONUMOHaNbHbIe MPUHABNEXHOCTH 1 MOTYT

0TIYaTbCA B 3aBUCUMOCTM OT MOAENN.

TeXHUYeCKUe XapaKTepucTuKm

PyuHoit npu6op
Mpusog:
AKKymynATOpHas Gatapes:

Bpema 3apana
aKkymynaTopa:
JinutenbHocTb paboThl
aKkKymynatopa:

Tabapurol ([ x LW x B):
Bec:

YpoBeHb 3ByKOBOTO
LaBNeHuA:
Bubpaums:

3apsapHan nopcTaBKa
Pa3mepbl

C NPUHABNEXHOCTAMM
(WxTxB):

Bec:

CeTeBoil 6noK nuTaHuA
lpounssoguTens:

Tun:

BxogHoe HanpaxeHue:
BxoaHas uactota
nepemMeHHOro Toka:
BbixopHoe HanpsxeHue:
BbixogHoI TOK:
BblxopHas MOLWHOCTD:
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ABUraTeNb MoCTOAHHOTO TOKa
NUTHii-MOHHAA aKKYMYNATOPHas
6atapes

OK. 60 MUHYT

10 90 MiH

(cnycts npubn. 5-10 unknos
3apAagkn)

178 x 46 x 50 Mm

oK. 296 T

Makc. 63 Ab(A) Ha paccToaHum 25 cm
<2,5m/c

96 x 120 X 72 Mm
ok.9Tr

Ten Pao Industrial Co., Ltd.

Room 10-11,6/F,, Kwong Sang Hong
Centre, 151-153 Hoi Bun Road, Kwun
Tong, Kowloon, Hong Kong

Apantep 6000

Bunka eBponeiickoro cTaHgapTa
100-240 B

50/60 Iy
598B

1,5 KA
8,85 Bt

CpegHan 3O heKTUBHOCTD
npu 3KcnAyaTayuu:
MoTpebnsemasn MOLHOCTb
NPy HyNeBoI Harpy3ke:

Tun:

BxogHoe HanpaxeHue:
BxogHas uactota
nepemMeHHOro Toka:
BbIX0AHOE HanpsxeHue:
BbixoaHoii TOK:

BbIX0AAHaA MOLHOCTb:
CpepHAn 3QPeKTUBHOCTD
npu 3KCnAyaTayum:
MNoTpebnsemas MOLHOCTb
MU HYNeBOI Harpyske:

MponssoguTens:

Tun:

BxopHoe HanpaxeHue:
BxopHas yactota
nepemMeHHOro Toka:
BbixogHoe HanpsaxeHue:
BoixogHoii Tok:

BbiX0AHaA MOLHOCTb:
CpegHAn 30 heKTUBHOCTL
npy SKcnayaTaLmm:
MoTpebnaemas MOLHOCTb
Mpy HyneBoit Harpy3ke:

Ycnosua akcnnyatayun
Okpyxatowas cpepa:

793 %
0,04 Br

Agantep 6000
Bunka ctangapra Benvkobputanun
100-240 B

50/60 Ty
598

1,5 kA
8,85 Br

791 %
0,04 Bt

GOLD MARK (CHINA) HOLDINGS LTD
Unit 1706,17/F. Vanta Industrial
Centre, 21-33 Tai Lin Pai Road, Kwai
Chung, N.T., Hong Kong

Apantep 6000 A (V1)

Bunka esponeiickoro cTaHaaprta /
Bunka ctangapta Bennkobputanun
100-240 B

50/60 Iy
598
1,5A
8,85 Br
79,7 %

0,04 Br

o1 0°C go +40°C

Mpu6OpP UMEET HafiEXHYIO INEKTPOU3ONALMIO U HE CO3AAET papu-
onomex. Mpubop cootsetcTayet Tpebosanuam flupektusbl EC no
3neKTpoMarHuTHoit coBmectumoctit 2014/30/EC u upektusbl EC
no mMawmHocTpoeHuto 2006/42/EC.

dKcnnyatayna
MoaroToBka

CoxpaHaiite ynakosky npubopa 4na nocnegyiotuero 6es-
OMaCHOTO XPaHeH s UM TPAHCTIOPTUPOBKM.

> [IpoBepbTE KOMMIEKTHOCTb MOCTABKM.
> [poBepbTe BCE KOMMOHEHTbI Ha BO3MOXHbIE MOBPEXAEHNS NPK
TPaHCNOPTUPOBKE.



PYCCKMI

06patuTe BHUMaHMe, YTO Mbl OCYL|ECTBAREM KOHTPONb
KauecTBa Bcell Halwel NpoayKum. B peynbrate storo
npoLiecca Ha 6110Ke HOXeil UM MallMHKe ANA CTPIKKIA
BOIOC MOTYT 0CTaBaTbCA HeBOMbLUNE CUHTETUYECKIE
Bonocky. OfHaKo Mbl 3aBepAeM BaC, YTO MallMHKa Ana
CTPVKKY BONOC M GNIOK HOXeil He 1Cnonb3oBanmcy!

Be3sonacHocTb

OcTopoxHo! OnacHoCTb NoBpeX/AeHuii BcieACTBIE
! HECOOTBETCTBYIOLIEro NUTAIOLIEr0 HANPAKEHNA.
> JKcnnyatpoBaTb NPUOOP TONBKO NPY HanpsXeHuu,
KOTOpOE YKa3aHo Ha Tabnnuke npubopa.

3apapka akKymynartopa
1. BcTaBbTe BUnKY 610Ka NUTaHUA B rHE3[0 3aPAAHOI NOACTABKN

(puc. 4@).

[ins 3apAaKM NPUBOP TakKe MOXHO HanpAMYIo coe-
ANHNUTb ¢ 6710KoM NuTakus (puc. 2@/®).
/IHTenneKTyanbHoe ynpasneHue 3apaaKoi nekiio-
YaeT U36bITOUHYI0 3apAIKY aKKyMyNaTopa.

2. Bcrasbre Bunky 610Ka nuTaHua B po3etky (puc. 4®).

BbikntounTe npubop ¢ nomouybio Bbikaouatens (puc. 3®).

4. MoctasbTe Npubop B NOACTABKY ANA 3apAZKN (puc. 4) unn
Hanpamylo coefnHuTe ero ¢ 6nokom nuTama (puc. 2@/®).
Pa3paetca 3ByKOBOI CUrHaN, 03HavaloWWiA Hayano npouecca
3apAgKM.

w

Bo Bpemsa 3apAAKM B 3aBIUCUMOCTY OT YPOBHSA 3apAja
MUFaeT COOTBETCTBYIOLMIN CETMEHT MHANKaTOpa
3apAaku. Mpu NONHOM 3apAze CBETATCA BCe Cer-
MEHTbI MHAUKATOPA 3apsaKiA.

Mpum. yepe3 30 cek. nocne u3sneyexna npubopa u3
3apARHOI NOACTABKI MHAMKATOP NOTacHeT. (pexvm
3KOHOMUM IHEPrum).

5. O nonHoit 3apsfike akKyMynATopa CBIAETENbCTBYET 3BYKOBOIA
curHan.

Pexum pa6oTbl 0T akKymynaTopa

1. BniounTe npubop ¢ nomoLybio BbiKAloYaTens, ocae Cnonb3o-
BaHUA BbIKMloymMTe Npubop (puc. 3@/®).

MpumepHo yepe3 30 cek. nocne BbIKNIYEHNA Npy-

60pa MHANKATOP racHeT (PeXMM SKOHOMUN SHeprin).

YpoBeHb 3apAfa akKyMynATopa ykasbiBaeT MHANKa-
TOp 3apAZKM.

Mocne pa3paaKI akKyMynATOpa MaluMHKa aBTOMaTH-
YECKY OTK/II0YAETCA.

Mpu HeHaZnexaLLem yXoge 3a 67I0KOM HOXell Au-
TeNbHOCTb PaboThl NPUGOPa MOXET CyL|ECTBEHHO
CHU3UTBCA.

Pa6orta ot cetn

OcropoxHo! MoBpexaeHue B pe3ynbTaTe IKcnNyaTa-
! LN MALIWHKN ANS CTPUKKIA BONIOC C MOCTOSIHHO NOA-
KNIoYeHHbIM 6710KoM nuTaHus (pabota or cetn).
JKCnAyaTaLumMA MaWVHKIA 418 CTPUXKKN BOAOC C MOCTO-
AHHO MOZKNIOYEHHBIM 6IOKOM NuTaHuA (pabota oT ceTn)
He npeaycmotpeHa. CoepnHunTenbHbIit kabenb 61oka
MUTAHNA He PACCUMTaH Ha MEXaHYECKYI0 Harpy3ky npu
ANNTENbHOM MCMONb30BaHIM.
> PeKomeHayeTca ToNbKO KpaTKoBPeMeHHas IKCny-
aTalya T ceTU B TOM CITyyae, eCu akKyMynaTop
pazpaxeH.

1. BcTaBbTe Npu6OpHbIit WTekep 6n0Ka NUTaHNA B THE3[0 Npu-
6opa (puc. 2@).

2. Bcrasbre Bunky 610Ka nuTaHnA B po3etky (puc. 2®).

3. Bkntounte npubop ¢ NoMoLLbHo BbIKNOYaTENs, NOCAE UCMONb30-
BaHWA BbiKlounTe Npubop (puc. 3@/®).

dkcnnyartauua
PerynmposKa ANNHDbI CTPUXKN

C NOMOLLbH0 MHTErPUPOBAHHOTO B 610K HOXEN pbluaxKa perynu-
POBKM AAVHBI CTPUXKKM, ANMHA CTPUXKKN MOXET GUKCUPOBATHCA B
0fHO 13 5 no3uunii - o1 0,7 Mm 0 3 MM (puc. 5).

CTpVI)KKa cuncnonb3oBaHnem Hacapok

Mpubop MOXET TaKkxKe UCMONb30BATLCA C HACAAKAMM.

> TlepefBUHbTE PbIYaXOK PerynnpoBKi AAMHbI CTPUXKKY B NONO-
xeHue 1 (puc. 5), AnA Toro uto6bl AOOUTLCA COOTBETCTBYIOWEN
ANMHbI CTPUXKN,

HacagKu BXOZAT B ONUMOHANbHbIE NPUHAANEXHOCTH 1
MOryT OTANYATbCA B 3aBUCUMOCTI OT MOAENM.

YcTaHoBKa 1 0TCOeANHEHNe HacafoK

1. HajBuHbTe HacagKky Ha 610K HOXelt B HaNpaBeHn CTPENKi
10 ynopa (puc. 6@).

2. HacapKy MOXHO CHATb, NepEABIHYB e B HaNpaBeHnu
cTpenku (puc. 6®).

TexHuyeckoe ob6cnyxuBaHne

Mpepynpexpexne! OnacHocTb TpaBM 1 MaTepnanb-
A Horo yujep6a npu HenpaBubHOM o6pateHun.
> [lepef Hayanom ouMCTKM NN TeXHUYECKOTo 06Cy-
XWBaHA 0TKMloYMTe Npu6op. OTCoeanHuTe Npubop
OT INEKTPUYECKOt CeTH.

OuncTka n yxop

OnacHocTb! OnacHocTb yAapa aNeKTPUYECKUM TOKOM
A B C/ly4ae NPOHNKHOBEHNSA XKUAKOCTH,
) > He onyckaiire npuéop B Bogy!
» He ponyckaiiTe NPOHMKHOBEHWA XMAKOCTEN BHYTPb
npubopa.
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PYCCKMI

OcropoxHo! MoBpexaeHns BcneAcTue Bo3peil-
! CTBUA arpeccuBHbIX XNMNKATOB.
ArpeccuBHble XMMUKaTbl MOTYT NOBPeAUTL Npubop u
NPUHARNEXHOCTH.
> He ucnonb3yiite pactBoputeny nm abpasmsHble
YNCTALYME CPeacTBa.
> [pumeHAiiTe TONbKO PeKOMEeHA0BaHHble U3rOTOBHTe-
Nem YNCTALLMe CPeACTBA M MACNO ANA 6noKa HoXell.

Akceccyapbl MOXHO NPUOBPECTU B HALLNX CeLMany-
31IPOBAHHbIX MarasuHax.

3anacHble YacTit MOXHO NpUOBPeCTY B HalwwX cep-
BUCHBIX LieHTPaX.

> Tocne Kaxporo MCNONb30BAHNA CHUMAIITe Hacapky (puc. 6®)
11 OTKUAbIBaNTE ONOK HoXell oT Kopnyca (puc. 7@). LWeToukoit
ANA YNCTKI YAaNUTe 0CTaTKN BONIOC M3 OTBEPCTUA B KOP-
nyce v u3 6noka Hoxeit (puc. 8). lononHuTeNbHO HaxmuTe
pblyar YUCTKI. 3TO NO3BOANT YAANUTb OCTATKU BONIOC MEXAY
CTpUrasnbHoit rpebeHKoi 1 CTPUranbHbIM HOXOM C MOMOLLbIO
wetoukn ans unctkn (EASY CLEANING).

» TpoTupaitte npubop ToNbKo MATKOIA, MpU He0bXoAMMOCTH
Cnerka BaXHON TPAMKOM.

> Cma3blBaiiTe 610K HOXeil cnewnanbHbIM Maciom (puc. 9).

> [ina obecneuexns gnutenbHoil n becnepeboiiHoi
paboTbl Npubopa HEOHXOAMMO YacTo CMa3blBaTh
610K HOXel MacnoM.

> Eciv nocne AANTeNbHOro MCNosb30BaHiA, HECMO-
TPA Ha perynApHyIo YACTKY 1 CMa3Ky, pexyLuas
CNOCOBHOCTb CHUXKAETCA, 6NOK HOXell HeobXx0AMMO
3aMEHUTD.

ABTOMAaTUYECKaA CEHCOPHaA cMcTeMa

[inA cBOEBpEMEHHOO Pacno3HaBaHNA HeoOXOAMMOCTH B YXOAe
flaHHaA MaluNHKa ANA CTPUKKYN OCHaLLEeHa aBTOMATUYeCKOi CeH-
COPHOI CACTEMOIA.

JTa cMcTeMa CaMOCTOATENbHO ONpefenser, B
HOCTAaTOYHOI N CTENeHU cMa3aH 610K HoXeil v

He 3arpAa3HeH N1n oH. Mocne oTkNlYeHnA npubopa
pa3faeTca 3ByKOBOI CUrHas 1 MUraeT MHANKaTop B
TeyeHune 2 MIHYT.

3BYKOBOIA CUTHAN 1 UHAMKATOP MOTYT BbITb OTKNIO-
YeHbl MyTem BKAIOYEHIA 1 HEMEANEHHOTO BbIKMIOYe-
HuA npubopa.

Mepes cnepyiowum MCNOsb30BaHNEM MALLMHKA
HaCTOATENbHO PeKOMEHJYETCA 0UNCTUTb Npubop 1
Ma3aTb 610K HoXelt, cM. pasgen "OumcTka n yxop".
B npoTvBHOM Cyyae BO3MOXHO NOBpEXaeHNe
MaLLMHKN 1 NpexzeBpemMeHHbIlt BbIXOZ U3 CTPOSA.

B paHHOM cnyyae npeTeH3un No rapaHTun He
NPUHUMAITCA.
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3ameHa 6noka HoXeill

1. Haxmure Ha 610K HOXell OT KOpMyca B HaNPaBAEHNM CTPENKIA
(puc. 7®). CHumute 610K HOXei.

2. Y106bl yCTAHOBNTb 610K HOXEIA, BCTABbTE KPIOYKIA B KPENMEHNE
Ha Kopryce 1t HaxMuTe Ha 670K B HanpasneHun Kopnyca Ao
dukcaumm (puc. 70®).

Monck n YyCTpaHeHne Henonagok
Bnok Hoxeii nnoxo cTpueT UAN Aepraet BONOCHI

MpuumHa: 610K HOXEIl 3arPA3HEH UK USHOLLIEH.
> QuncTUTe 1 CMaxbTe 610K HOXelt, eCnn Npobemy yCTpaHuTb
He YAAN0Cb, 3aMeHuTe 610K HoXeil.

MoBpexpeHne Koxun

MpUYmMHa: CIMLIKOM CUbHOE AABNEHUE Ha KOXY.
> YMeHblunTe JaBNeHne BO BpeMA CTPIKKIA 611A3KO K KOXE.

MpuunHa: noBpexzeH 6nok Hoxell.
> [lpoBepbTe KOHUNKY 3y6beB Ha Hanuuue NOBPEXAeHNIA 1 Npu
Heo0XoanMMOCTH 3aMeHuTe 60K HOXeil.

AKKyMynsTopHas 6atapes cnuwWKom 6bICTpo paspsxaercsa

TpnumHa: 3arpsA3HEHHbIN 11 HeCMa3aHHbIil 6710K HOXeil BeZeT K

YMeHbLUeHIo JOCTYMHOTO BpeMeHU paboTbl 0T akkymynatopal

> TwatenbHo ouncTiTe 1 cMaxbTe 610K HoOXedl. Ecnn akkymyna-
TOP CAINLKOM GbICTPO Pa3pAKaeTcs, BEPOATHO CPOK CAYKObl
aKKyMynATopa NOAXOANT K KOHLY.

MpUymHa: HeTOYHbIE NOKA3aHIA HANKATOPa YPOBHA 3apApa
» MonHoCTblo paspaguTe Npubop, 3aTem 0becneysTe ero NoNHyw
11 HenpepbIBHYH0 3aPAZKY.

Wupukatop 3apafa He roput

NpuunHa: Mpubop HenpasubHO yCTaHOBIEH B 3apAAHYI0

NOACTaBKY.

> Y6enutech B TOM, 4T0 NPUGOP YCTAaHOBNEH B 3apAZHYI0 NOA-
CTaBKY NPaBUIbHO.

MpuunHa: THe3po npubopa 3arpAzHeHo.
»  Oumctute rHe3po npubopa.

lpuynHa: HencnpaBHOCTb INeKTPOCHabXeHNA.

> TlpoBepbTe KOHTAKT MeX/y 6/1I0KOM MUTAHNA 1 WTeNceNnbHoil
po3eTkoii.

> [poBepbTe ceTeBOI kabenb Ha HaMuKMe NOBPEXAEHIN.

MuraioT Bce MHANKaTOpbI 3apapa

> Ybeputec, uto 6N0K HOXell He 3a6NOKIPOBAH 11 HOXM CBO-
60oHo gBuraioca. OTKMlouMTe U CHOBa BKAouuTe npubop. Ecnmn
BCe MHAMKATOPbI NPOAOMKAIOT MUraTh, 06paTiTeCh k NpoaasLy
npu6opa unm B cepaucHblii LeHTp WAHL.

Ecnw He yganoco ycTpaHuTh Npobemy ¢ MoMOLLbIO AaHHbIX PeKo-
MeHAaLMiA, 06paTUTeCh B Halw CepBUCHIN LeHTP. Kateropuuecki
3aMpeLyaeTca CamoCToATeNbHO PEMOHTUPOBATD Npu6op!



Y1unusayua

OcTopoxHo! BpepHoe Bo3peiicTBUE Ha OKpYXalollyio
! cpepy Npu HeNpaBUAbHON YTUAM3ALMN.
> [lepep yTunusaumeit akkymynatopbl cnepyet
paspAaauTb!
> Hapnexaluas yTunuauna cnocobCcTyer sauute
NpUpOfbl 1 NPefoTBpallaeT BO3MOXHble BPeAHbIe
BO3/IEICTBYA Ha YenoBeKa 1 OKpy:Kalolilyio cpepy.

B cnyuae ytunusaumu npubopa cobniofaiite cooTBeTCTBYlOWME
3aKOHO/aTeNbHble NPeAnucaHi.
MHpopmauua no yTunusaynm sneKTpuYecKX 1 3NeKTPOHHbIX

@

npu6opos B cTpaHax EBponeiickoro coobujecrBa:

B cTpaHax-unenax Esponeiickoro coobujectsa ytunu-
E 3aUA INEKTPUYECKIX NPUOOPOB PerynnpyeTca Hauwo-
mmmm  HANbHBIMY NPeANUCaHNAMY, 6a3NPYIOLMMIACA Ha AUPEK-
use EC 2012/19/EC ana 0TpabOTaHHbIX 3NEKTPOHHBIX
npu6opos (WEEE). CornacHo atoit gupekTuse npubop
3aMpeLLeHo yTUN3NPOBaTb BMECTE C KOMMYHANbHBIMM 1
6biToBbIMI OTXOAAMM. [TpUbOP becnnaTHo NpuHUMaeTCA
B MECTHbIX CHOPHBIX NYHKTaX 1 NyHKTax npuema 0TXOR0B
ANA BTOPUYHOIT NepepaboTKi. YnakoBKa U3aenua Bbinon-
HeHa 13 MaTepuanos, NoAnexallyux BTOPUYHON nepe-
paboTke. YTunusupyiite ux skonornyeckn be3onacHbImM
Cnocobom i oTNpaBAITe Ha BTOPUYHYIO NepepaboTky.
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YKPATHCHKA

Noci6HukK 3 ekcnnyatauii (nepeknap)

MawwuHka ans nigcTpuraHHs Bonoccs, Wo npauioe Bif Mepexi abo akymynartopa Tun 1871 Li

3aranbHi iHCTPYKLUii 3 BUKOPUCTaHHA

Inpopmallis wopo BKa3iBoK 3 6e3neku Ta NocibHUKa 3
eKkcnnyatauii

> Topag 3 nocibHKOM 3 ekcnnyaTalii cnig AOTpUMYBATI OKpeMi
BKa3iBKM 1070 6e3neKi Ta yCi 0BiAKOBI MaTepiany, o nocta-
4alTbCA PasoM 3 BUPOOOM.

> Tlepes nepLumm BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOIO YBAXKHO NPOUH-
TaliTe BKa3iBKM 3 6e3neKi Ta NoCibHUK 3 ekcnnyaTauii.

> BkasiBku 3 6e3neku Ta NoCibHMK 3 ekcnnyaTauii € YacTuHoK
BUpoby, ix Tpeba HagiliHo 36epiraTit B Nerko AOCTYNHOMY MicLi.

> Bu MoxeTe OTpUMATI BKa3iBKI 3 6e3neku Ta NoCiOHK 3 eKc-
nnyataLii B Gopmari PDF B 0fHOMY 3 HawmxX CepBiCHIX LieHTPiB.
3asBy Npo BiANOBIAHICTb cTaHAapTam €C Ha iHWMX OdiLliitHuX
MoBax kpait EC MOXHa TakoX OTPUMATIA B OHOMY 3 HalLnX
CEpBiCHMX LieHTPiB.

> Y pasi nepegaui npuctpoto TpeTiit 0cobi Cnig Takox ogaTi
BKa3iBKM 3 6e3neKn Ta NoCibHIK 3 ekcnnyaravyii.

MosAcHeHHA cumBoniB

Ha npuctpoi a6o wrencenbHomy iMnynbcHoMy 610U KUBNEHHA
BUKOPUCTOBYHOTbCA TaKi CUMBONM:

IE Cumson knacy 3axucty Il.

3Hak signosigHocTi CE.

3nak signosigHocti UKCA aAna punky BenukobpuTanii.

3Hak BignosigHocTi EAC pna Teputopii €Bpasiiicbkoro
€KOHOMIYHOTO COI03Y.

3Hak WEEE Ha 3a60poHy yTunisauii enekTpuyunx
Ta eNeKTPOHHYX NPUCTPOIB Pa3oM i3 NobyToBUMN
BiAXxoaamu.

Bl NC N
|§Xﬁ'.:. DA m

Y Halwumx nocibHuKax i3 ekcnnyatauii BUKOPUCTOBYIOTbCA TaKi CUM-
BONN I CUTHaNbHI CnoBa:

HEBE3MEKA

Hebe3neka ypaxeHHa eneKTPUYHIM CTPYMOM, LLIO MOXe
CPUYUHUTI TAXKI TINECH] YWKOZKEHHA Y1 HaBiTb
CMepTb.

>

HEBE3MEKA
Hebe3neka BU6YXy, L0 MOXe CMPUYNHUTI TAXKI TinecHi
YWKOMKEHHA YN HaBiTb CMEPT.

i

HEBE3MEKA

Hebe3neka yepe3 BUKOPUCTAHHA PEUYOBWH, L0 Cnana-
XyloTb. [loxexa Moxe NpU3BECTH A0 TAKKNX TiNECHNX
YWWKOMKEHb Ui HaBiTb CMepTi.

MONEPELXEHHA
TonepepxeHHs NPO MOXNBICTb OTPUMAHHA TINECHUX

YWKOMKeHb Y ICHYIOUHIA pU3nK AnA 300poB'a.

®

OBEPEXHO
! Hebe3neka NOWKOAKEHHS MaiiHa.

9  Kopuca indopmauia it nopaau.

> BkasiBka Ha He0OXiAHICTb BUKOHAHHS NeBHOI Ail.

1. BukoHyiiTe Wi iHCTPYKLii B HaBeAeHil NOCTIROBHOCTI.
2.
3.

Onuc Bupoby

Mo3HayeHHA geTaneii (man. 1)

Hoxosuii 610k

Bumukay

|HAMKATOP NOTYXHOCTI

3apApHa nigcTaska

[loBX1Ha CTPUXKEHHA

THi3g0 npuctpoio

THi3p0 3apARHOI NiACTaBKM

TpebiHKoBa Hacajika, LOBXIHA CTPUXEHHA 3 MM*
Tpe6iHkoBa HacafKa, BOBXMHA CTPUKEHHA 6 MM*
TpebiHKoBa HacapKa, LOBXKIUHA CTPUXEHHA 9 MM*
TpebiHKoBa HacapKa, JOBXNHA CTPUXEHHA 12 MM*
LlirencenbHuit iMnynbcHIiA GNOK KMBNEHHA
Llirekep npuctpoto

LliToyka Ana ynLeHHs

MacTuno ans HoxoBoro 610Ka

oOozZ=ZrX-—"—TIoTmMmmoANw>

s

Hacapkv Hanexatb [0 AOAATKOBOTO NPWUNAfAA Ta MOXYTb Bifi-
PI3HATUCA 3aNeXHO Bif Mopeni.

TeXHiuHi XapakTepucTukm
PyuHuii npuctpiin

Mpusig: ABUYH NOCTIHOO CTPyMy
AkymynatopHa batapes: NiTiiA-ioHHwit akymynatop
TpusanicTb 3apaaku
akymynatopa:
Tpusanicts pobon
Bif aKymynaTopa:

6113, 60 XBUNH

10 90 XBUANH
(npubnusHo nicna 5 - 10 umuknis

3apALKaHHA)
Po3mipu (4 x LU x B): 178 x 46 x 50 Mm
Bara: npuén. 296 r



YKPATHCHKA

PiBeHb 3ByK0BOro TUCKY:
Bibpauis:

3apapHa nipcraBka
Tabaputn

3 npunagpam (0 x T x B):
Bara:

MaKc. 63 ABb(A) Ha BigcTaHi 25 cm
<2,5m/c

96 x 120 X 72 Mm
npuén. 91 r

LlitencenbHuit imnynbcHMit GNOK XKMBNEHHSA

BupobHuk:

Tun:

BxipHa Hanpyra:

BxigHa vactota
3MiHHOTO CTPYMY:
BuxigHa Hanpyra:
Buxignuit ctpym:
BuxiaHa noTyxXHicTb:
CepepHa eheKTUBHICTD
y pobori:

CnoxmBaHa NOTYXHiCTb
6e3 HaBaHTaXeHHs:

Tun:

BxipHa Hanpyra:

BxigHa yacTota
3MiHHOTO CTPYMY:
BuxigHa Hanpyra:
BuxigHuit ctpym:
BuxigHa notyxHicTb:
CepepHa eheKTUBHICTD
y pobori:

CnoxuBaHa NoTYXHiCTb
063 HaBaHTaXeHHs:

Bupo6HuK:

Tun:

BxinHa Hanpyra:

BxiaHa yacToTa
3MiHHOrO CTPyMY:
BuxinHa Hanpyra:
Buxighuit ctpym:
BuxigHa noTyxXHicTb:
CepepHa epeKTUBHICTD
y pobori:

CnoxuBaHa noTyXHicTb
6e3 HaBaHTaXeHHs:

YmoBu ekcnnyartauii
HaBKonuwHe cepepoBuie:

Ten Pao Industrial Co., Ltd.

Room 10-11,6/F., Kwong Sang Hong
Centre, 151-153 Hoi Bun Road, Kwun
Tong, Kowloon, ToHKOHT

Apantep 6000

Bunka, eBponeiicbknii cTaHpapt
100- 2408

50/60 Iy
598
1,5kA
8,85 BT

793 %
0,04 Br

Apantep 6000
Bunka, GpuTaHcbKmii craHaapt
100 - 2408

50/60 Iy
598

1,5 KA
8,85 BT

79.1%
0,04 Br

GOLD MARK (CHINA) HOLDINGS LTD
Unit 1706,17/F. Vanta Industrial
Centre, 21-33 Tai Lin Pai Road, Kwai
Chung, N.T., ToHKoHr

Apantep 6 000 A (VI)

Bunka, 6puTaHcbKuii/eBponeiicbkuit
CTaHpapT

100-2408

50/60 Ty
598
1,5A
8,85 Br
79,7 %

0,04 Bt

0°C-+40°C

MpucTpiit Ma€ enexkTpoi3oNALito Ta 3aXuLyeHnil Bif pagionepewko.
Bin Bignogigae Bumoram [upexTusnu €C wogo enekTpomarHitHoi
cymicHocti 2014/30/€C Ta [lpektusm €C Wwogo MawnHobyayBaHHA
2006/42/€C.

Ekcnnyatauia
MigroToBka

He BuKupaiiTe nakyBanbHi Matepianu — ix MOXHa BUKO-
pUCTOBYBATH AN1A HagiitHoro 36epiraHHa abo TpaHcnop-
TyBaHHA NPUCTPOIO B MaitbyTHHOMY.

> [lepeBipTe KOMNNEKTHICTb NOCTaBKM.
» lepesipTe BCi feTani Ha BiACYTHICTb iMOBIPHUX MOLWKOMXKEHD,
OTPUMAHUX Mif Yac TPAHCMOPTYBaHHA.

3BEpHITb YBary, Wo M1 34iACHIOEMO 3abe3neyeHHs
AKOCTI BCiX Halwwx Bupo6is. B pesynbrati uboro npouecy
Ha 6nowi HOXiB 360 Ha MALLMHL ANA CTPUXKI BONOCCA
MOXYTb OyT APIOHI CUHTETUYHI Bonocku. OfHaK My
3aneBHAEMO BaC, LU0 MaLIMHKa ANA CTPUXKEHHA BONOCCA
i1 HOXOBUIl 610K He 6y B BUKOPUCTaHHI!

be3sneka

06epexHo! MowKoAKeHHA Yepe3 BUKOPUCTaHHA
! HeBignoBigHoi Hanpyru.
> [pucTpiit NpU3HAYeHMit 44 BUKOPUCTAHHA TiNbKI
Bifl AKEPeNa 3 HaNpyroto, o BKa3aHa Ha iHGopMa-
LiitHii Tabnuuyi.

3apapxaHHA akymynaTopa

1. BcTasTe wWwTeKep NpUCTPOI0 Ha LUTENCENbHOMY iMMyNbCHOMY
6n0Ui XMBNEHHA Y THI3R0 3apAAHOI CTaHUiT (Man. 4@).

Takox AnA 3apAmKaHHA NPUCTPII MOXHa 3'€fHaTH
37 WTEnCenbHIM iMMyabCHIAM ONOKOM KMBEHHA
Hanpamy (Man. 2@/®).

CneuianbHa KOHTPONbHA CACTEMA YHEMOXKNNBAIOE
HaAMipHe 3apafXaHHA akymynatopa.

2. MigknioyiTb wWrencenbHMi iMnynbCHII 610K XMBNEHHA [0
enekTpiyHoi posetkm (Man. 4®).

3. BuMKHiTb npucTpiii 3a gonomoroio BuMmuKaya (mas. 3®).

4. BCTaHOBITb NPUCTPlt Ha 3apAaHilt cTaHuii (man. 4) abo 3'en-
HaiTe /10ro HanpAmy 3i WTencenbHUM iMMybCHAM 610KoM
XuBneHHs (Man. 2@/®). MponyHae 38yKoBWit CUrHan i 3apag-
aHHA PO3MOYHETHCA.

Mip yac 3apaaXaHHA BIANOBIAHO A0 PiBHA 3apapy
6numac BiANOBIHNI CermeHT iHANKaTOpa 3apAgy.
Konu akymynatop noBHicTo 3apagx)enuii, yci cer-
MEHTY NOCTINHO CBITATbCA.

IHAMKaTOp 3racHe npubnusHo yepe3 30 cekyHA micna
3HATTA NPUCTPOIO 3 33PAAHOT NIACTaBKM. (PeXMM
€KOHOMIi eHeprii.)

91




YKPATHCHKA

5. Micna noBHOTO 3apAfXaHHA akyMynaTopa NyHae 3ByKoBHiA
curHan.

BIIIKOpIIICTaHHfI B pe)KIIIMi XUBNEeHHA BiA aKymynatopa

1. 3a gonomorolo BUMIKaya yBIMKHITb NPUCTPIlA, @ nicna BuKopu-
CTaHHA BUMKHITb 11oro (Man. 3@/®).

[HAMKaTOp 3racHe npubaM3Ho uepes 30 cekyHA nicna
BUMKHEHHA NPUCTPOIO (pexuM eKoHOMii eHepri
[HAnKaTOp 3apApy aKymynATopa BKa3ye NOTOYHMIA

piBeHb 3apAgy akymynaropa.

Mpu po3pAmKaHHi akyMynATOpa MalliHKa aBTOMa-
TUYHO BUMMKAETBCA.

Y pasi HeHanexHoro AornAgy 3a HOXOBUM 61OKOM
TPUBaNicTb PO6OTI MOXe CYTTEBO 3MEHLUIMTUCA.

BMKOPWMCTaHHA B peXnMi XUBNEHHA Bifj mepexi

06epexHo! YiuKofKeHHA B pe3ynbTati ekcnnyatauii
! MaLLMHKKM ANA NiACTPUraHHA BONOCCA 3 NOCTiliHO

nigKnioyeHum 6nokom XuBNeHHA (ekcnnyaTtawjia Big

eneKkTpomepexi).

EkcnnyaTavjia MaWwvHKI 418 NiACTPUTaHHA BONOCCA 3

MOCTIIHO NiAKNIOYEHUM GNOKOM XUBNEHHA (eKcnnyaTa-

Lin Bif enekTpomepexi) He nepepbayea. Cnonyyuit

Kkabenb ONOKy XMBNEHHSA He PO3PaXOBaHMil Ha MeXaHiuHe

HaBaHTaXEHHA NPU TPUBANOMY BUKOPUCTaHH.

> PekoMeHAYyeTbCA TiNbKN KOPOTKOYACHa eKkcnay-
atauis Bif enekTpomepexi, AKWO akymynaTop
pO3pAmKEHN,

1. BcraBTe Wwrekep NPUCTPOIO Ha LTENCEbHOMY iIMIYbCHOMY
6noui XMBNEHHA Y THi3R0 NpucTpolo (Man. 2@).

2. TligknioyiTh WrencenbHUit iMNynbCHUI BNOK XMBNIEHHA O
enekTpUYHoi po3eTki (man. 2®).

3. 3a ponomorolo BUMUKaYa YBIMKHITb NPUCTpIiA, @ NicnA BUKOpH-
CTaHHA BUMKHITb 110ro (Man. 3@/®).

Ekcnnyarauis
HacTpoiika fOBXUHN CTPUKEHHS
3a onomoroio BOYA0BaHOrO B HOXO0BWIA 6nOK perynaTopa f0B-

KUHM CTPUKEHHA MOXHA BUOPATY OfiHE 3 5 3HaUeHb AOBXUHN
CTPUKEHHA y Aiana3oHi Big 0,7 4o 3 MM (man. 5).

CTPVI)KEHHR 3 BUKOPUCTAHHAM rpe6iHKOBMX HacafjoK

TpuCTpiit MOXHa BUKOPUCTOBYBATI Pa3oM i3 rpebiHKoBUMU

Hacagkamu.

> Lljo6 MaTy BKa3aHy OBXIHY CTPUKEHHS, BCTaHOBITb perynatop
AOBXMHI CTPUXEHHA Y NONOXeHHA T (Man. 5).

et Hacagkv Hanexatb 40 AOAATKOBOTO NPUNaAAA Ta
MOXYTb BiAPI3HATUCA 3aneXHO Big MoAeni.

Iv

It

el
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BcTaHoBneHHA / 3HiMaHHA rpe6iHKoBOi HacaaKn

1. [lo ynopy HacyHbTe rpe6iHkoBy HacajKky Ha HOXOBMUIA 670K y
HanpAmKy CTpinku (Man. 6@).

2. ljo6 3HATY rpebiHKOBY Hacaaky, NOCyHbTe ii B HaNPAMKY
cTpinku (man. 6®).

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA

Monepepxenna! TpaBMyBaHHA i NOWKOAKEHHA

MaiiHa B pa3i HenpaBuUNbHOrO NOBO/KEHHSA.

> [lepep NoYaTKOM YnLLeHHs abo TexHiyHoro obcnyro-
BYBaHHA BUMKHITb Npunap. Bia'eaHaiite npunap Big
eneKkTPUYHOI Mepexi.

YuweHHa Ta gornag

Hebe3neka! YpaxeHHA cTpymOM Yepes NoTpannfAHHA
A pignHn.
> He 3anypioitte npuctpiin y sogy!
> MunbHyiite, Wo6 ycepeanHy NPUCTPOI He NoOTpa-
nnana pignHa.

06epexHo! MoWKOAKEHHA arpecuBHUMM
! Ximikatamm.
ArpecuBHi XimikaTit MOXyTb NOWKOAUTY NPUCTPIl |
npunapas.
> He BUKOPUCTOBYIiTe PO3UMHHIKI Ta abpa3uBHi
3aco6u ANA YnLLEHHA.
> BUKOpUCTOBYIATE TiNbKN peKOMeH[0BaHI BUPOOHU-
KOM MUI0Yi 33061 i MacTno ANA HOXOBOTO 6M10Ka.

Mpvabatv Npunagas MoXHa Y Hawili ToproenbHil
mepexi.

MpnabaTy 3anacki YaCTUHN MOXHa Y HaLNX CepBic-
HUX LieHTpaXx.

> Tlicna KOXHOTO BUKOPUCTAHHA 3HiMaliTe rpebiHKOBY HacafKy
(man. 6®) Ta BigkupaiTe HoXoBIi 610K B KOpyca
(man. 7@). LLiTouKot ANA YNLIEHHA BUAANITH 3K
BONOCCA 3 0TBOPY B KOPNYCi Ta 3 HOX0BOTO 6n10Ka (Man. 8).
TaKoX HaTUCHITb BaXiNb YnLeHHA. TaKiM YNHOM MOXHa
BIRANNTY 3aNULKKM BONOCCA MiX CTPUranbHolo rpebikkoio Ta
CTPUTanbHUM HOXeM 3a JOMOMOTOI0 LLITOUKI ANA YNLLEHHSA
(EASY CLEANING).

» [potupaiite npuUCTpilt M'AKO0, 33 HeOOXIAHOCTI 3nerka 38ono-
KEHOH raHuipKoi0.

> 3mallyiiTe HOXO0BHIA 610K CnewianbHUM MacTunom (Man. 9).

> [Ina BUCOKOT | TPUBaNOI AKOCTI NIACTPUTaHHA, Bax-
NMIBO YaCTO 3MalllyBaTit HOXOBUI BNOK.

> fAKWO AKICTb CTPUXEHHSA, He3BaXaloum Ha perynapHe
YNLLEHHA Ta 3MalLyBaHHA, NiCA TPUBANOTO TePMiHy
eKcnnyaTavii noripwyeTbca, To HOXOBUIA 6MOK CTif
3aMiHNTH.



ABTOMaTUYHa cucTemMa AaT‘IIIIKiB

MatwunHka Ana cTpUXeHHA BOOCCA OCHALLEHa aBTOMATUYHOK
CUCTEMOIO AaTUMKIB, AKA 3aBYACHO CMOBILLAE MPO HEOBXIAHICTD
HeBiAKNAZHOrO BUKOHaHHA POGiT i3 Jornapy.

CeHcopHa CncTeMa 35aTHa BIU3HAYUTH HEJOCTATHE
3MALLEHHA Ta CUNbHe 3a6pYAHEHHA HOXOBOTO 6/10Ka.
MicnA BUMKHEHHA NPUCTPOI0 NPONYHAE 3BYKOBUIA
CUTHaN i NOYHYTb GNUMaTV IHAMKATOPY 3apAZY Ha
npoTA3i 2 XBUANH.

LLjo6 ckacyBaTin 3ByKOBHIA CUTrHAN | GNUMAHHA iHANKa-
TOPa, YBIMKHITb | 3HOBY BUMKHITb NPUCTPIiA.

Tlepep HaCTYMHUM BUKOPUCTAHHAM MaLINHKI
HACTIHO PeKOMEHAYETbCA NOYNCTUTY NPUCTPit

i 3MacTUT HOXOBWIA 6110K, ANB. Po3Ain "YnwieHHA
Ta gornag".

B iHwomy pasi MoXnuBe NOWKOAKEHHA NPUCTPOIO Ta
110r0 nepeAyacHuit Buxig i3 napy. Kopucrysay BTpa-
Ya€ NPaBo Ha rapaHTiiiHNIA PEMOHT.

3amiHa HOX0BOro 6noka

1. Bigixmitb HOX0BII 610K B KOpNyca y HanpAMKY CTPinKu
(Man. 7®@). 3HiMiTb HOX0BUIT ONOK.

2. ljo6 BCcTaHOBWTI HOXOBHIA GNOK, BCTABTE raukyl y KpinneHHs Ha
KOpMyci it HaTUCHITb 670K 0 Kopnyca Ao dikcauii (Man 7®).

YcyHeHHA HecnpaBHOCTEN
Bnok HoxXiB noraHo CTpuxe abo cMukae Bonocca

MpuumHa: bnok HoxiB 3a6pyaHeHuit abo 3HOCMBCA.
> TlouncTiTb Ta 3MaCTUTL HOXOBHIA 670K AKLLYO Npobnema 3anu-
LNNacb, 3aMiHiTb HOXOBUI BNOK.

MowKopxeHHA WKipn

MpuunHa: Bu HapTo CUNbHO TUCHETE Ha LWKipY.
> 3MeHwWHTe TUCK NPI CTPUXKEHH] 67M3bKO JO LWKipH.

MpuumHa: MowkomKeHMA HOXOBMIA 6NOK.
> [lepesipTe KiHuMKu 3y6LiB Ha NOWKOAXEHHSA Ta Npyu HeobXigHO-
CTi 3aMiHiTb HOXOBHIA GNOK.

AKyMynATOp WBMAKO PO3PAAKAETLCA

MpuumHa: 3a6pyaHeHI! | He3malLeHWil HOXOBUI BNOK CyTTEBO

CKOpouye yac poboTin Ha akymynatopax!

> PeTenbHo NOYNCTITH | 3MacTUTL HOXOBMI BNOK. AKILO Yac
po6oTY Biy akyMynATOPIB BCe % CKOPOTUBCA [yXKe CUbHO,
MOX/UBO, TEPMiH CNy X6 akyMynaTopis Aobirae KiHuA.

MpnymHa: HeTouHi nokasaHHa iHankaTopy 3apagy
> TloBHiCTIO po3pAAiTb Npunag Ta 3abesneute oro noBHe Ta be3-
nepepBHe 3apAMKaHHA.

YKPATHCHKA

IHAMKaTOp 3apAAY He CBITUTbCA

MpwnuuHa: Mpunag HenpaBuAbHO BCTaHOBNEHWI Ha 3apAAHiit

nifcTaBui.

> BneBHiTbCs, Wo npunaa BCTaHOBNEHWI Ha 3apAAHii NiacTaBLi
BipHO.

MpuynHa: 3a6bpyAHUNOCA rHI3A0 NPUCTPOIO.
> QuuncTiTb rHi3go NpucTpoio.

Mpuunna: NMopylweHe XnBReHHA.

> TlepeKoHailTecs, Lo WTencenbHi iMNYNbCHINA 60K XUBNEHHA
HagiitHo NiAKNIOYEHNIT 0 eNeKTPUYHOT PO3ETKY.

> lepesipTe eNeKTPUYHII Kabenb Ha HAABHICTb MOWKOMKEHb.

Bnumaiotb yci inguKkaTopu 3apapy

> [epeKoHaETeCs, Lo HOXOBHIA ONIOK He 3a6NOKOBAHWIA | HOXI
BiNbHO PyXatloTbCA. BUMKHITD i 3HOBY BBIMKHITb npunag. AKwo
BCi iHAUKATOPW NPOROBIXKYIOTH 6MMMATH, 3BEPHITLCA A0 NPO-
ZLaBuA npunapy abo B cepsicHuii LieHtp WAHL.

Ko He BAANOCA BUPILLATY Npobnemy 3a JOMOMOTOI0 LiMX BKa3i-
BOK, 3BePHITbCA [0 HALLOTO CEPBICHOTO LEHTPY. B HiAkomy pasi He
HamaraiTecs BiipeMOHTYBaTI Npunaj camocTiitHo!

Yrunisauis

06epexHo! HenpasunbHa yTunisauis 3aBfae wWkopn
! HaBKOMNIIHBbOMY CepeioBuLLY.
> [lepes yTunisauieio akymynatopu HeobxigHo
po3paguTn!
> HanexHa yTunizauia cnpuse 3axucty npupoam i
Jonomarae 3anobiraTu MOXNMBOMY LWKIANMBOMY
BM/VBY Ha NIOAMHY Ta HAaBKOMMILHE CepefoBULLE.

[JloTpumyiiTeca BUMOT Ailo40ro 3aKoHOAaBCTBA NPy yTuni3avii
npucTpoo.

IHpopmauia wopao yTunisauii eneKTpUYHOro Ta eNEeKTPOHHOTO
obnagHaHHA y Kpainax €C:

[uTaHHA yTuai3auii enekTpuyHNX Npunagis Ha Teputopii

E €sponeiicbkoro Cot3y perynioioTbea HaLioHanbHUMK

mmmm  HOPMamy, AKi ocHoBaHi Ha [iupekTusi €C 2012/19/EC
oA yTuni3avii enekTpuyHX npubopis Ta obnagHaHHA.
3rigHo 3 Li€to [IupeKTMBOI0 He MOXHa BUKIAATI Npu-
CTpiil pa3oM i3 JOMALLUHIM YW KOMYHANbHUM CMITTAM. By
MoXeTe 6e3KOLTOBHO 3AaTH 1OT0 10 KOMYHANbHUX MyHK-
TiB 360py Ta BTOPUHHOI Nepepobky. YnakoBka BUpoby
BUrOTOB/IEHA 3 MaTepianis, WO NiAAAITHCA BTOPUHHIN
nepepobui. YTunizyiite ix ekonoriyHo be3neuHum cnoco-
60M i BignpaBnsAiiTe Ha BTOPUHHY nepepooky.
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Kasutusjuhend (tolge)

Vorgu-/akutoitel juukseléikusmasin, tiilip 1871 Li

Uldised juhised kasutajale
Info ohutusjuhiste ja kasutusjuhendi kasutamise kohta

Lisaks sellele kasutusjuhendile jargige eraldi dra toodud ohu-
tusjuhiseid, samuti koiki kaasasolevaid infolehti.

Enne seadme esmakordset kasutamist lugege ohutusjuhised ja
kasutusjuhend taielikult 1bi ja piilidke neist aru saada.
Ohutusjuhised ja kasutusjuhend on toote osad. Séilitage neid
hoolikalt kdepérases kohas.

Ohutusjuhised ja kasutusjuhendi vdib tellida meie teenindus-
keskustest ka PDF-faili kujul. EU vastavusdeklaratsiooni vdib
meie teeninduskeskustest kiisida ka teistes Euroopa Liidu
ametlikes keeltes.

Seadet kolmandale isikule iile andes andke ile ka ohutusjuhi-
sed ja kasutusjuhend.

Siimbolite seletused

Seadme vdi adapteri puhul kasutatakse jérgmisi simboleid.

IE Siimbol: kaitseklass II.
c € CE-vastavusmargis.

UK UKCA-vastavusmérgis Uhendkuningriigi turu jaoks.

CA

£

! EAC-vastavusmargis Euraasia Majandusliidu jaoks.

E Elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete (WEEE) mérgis,

mis keelab elektri- ja elektroonikaseadmete viskamise
olmejaatmete hulka.

Meie kasutusjuhendites kasutatakse jargmisi simboleid ja
signaalsonu.

OHT
A Raske kehavigastuse voi surmaga Ioppeva elektril6ogi

oht.

OHT
Raske kehavigastuse voi surmaga [dppeva plahvatuse
oht.

OHT
@ Oht tuleohtlike ainete kasutamisel. Tulekahju tekkimise

oht, mis vdib pohjustada raske kehavigastuse vdi 16p-
peda surmaga.

HOIATUS
Voimaliku kehavigastuse voi terviseriski hoiatus.

ETTEVAATUST
! Viide materiaalse kahju ohule.

Kasulik teave ja nouanded.
»  Teil palutakse teostada teatud toimingud.

1. Teostage need toimingud kirjeldatud jarjekorras.

Tootekirjeldus
Osade nimetused (joon 1)

Loikeelement

Liliti sisse- ja véljaliilitamiseks
Mahtuvuse nidik

Laadija

Loikepikkuse seadistamine
Seadme pistikupesa

Laadija pistikupesa
Kammiotsik, loikepikkus 3 mm*
Kammiotsik, I6ikepikkus 6 mm*
Kammiotsik, 16ikepikkus 9 mm*
Kammiotsik, I6ikepikkus 12 mm*
Adapter

Seadme Ghenduspistik
Puhastushari

Loikeelemendi oli

* OZE=ZCFR-""TIOTMMOANA®>

Kammiotsikud on taiendavad tarvikud ja voivad vastavalt
mudelile erineda.

Tehnilised andmed

Kasiseade

Ajam: alalisvoolumootor
Aku: liitiumioonaku
Aku laadimisaeg: u 60 minutit

Aku todaeg: kuni 90 minutit

(pérast u 5 - 10 laadimistsiiklit)

Mootmed: (p x 1 x k): 178 x 46 x 50 mm
Kaal: u296g

Miiratase: max 63 dB(A) / 25 cm
Vibratsioon: <2,5m/s?

Laadija

Modtmed

koos tarvikutega (I x pxk): 96 x 120 x 72 mm
Kaal: u9lg



Adapter
Tootja:

Tudip:

Sisendpinge:
Sisendvahelduvvoolu
sagedus:
Véljundpinge:
Véljundvool:
Véljundvoimsus:
Tooseisundi keskmine
energiatéhustegur:
Tarbimisvoimsus

koormamata seisundis:

Titp:

Sisendpinge:
Sisendvahelduvvoolu
sagedus:
Véljundpinge:
Véljundvool:
Véljundvoimsus:
Todseisundi keskmine
energiatohustegur:
Tarbimisvéimsus

koormamata seisundis:

Ten Pao Industrial Co., Ltd.

Room 10-11,6/F., Kwong Sang Hong
Centre, 151-153 Hoi Bun Road, Kwun
Tong, Kowloon, Hongkong

adapter 6000

europistik

100-240V

50/60 Hz
59V
1.5A
885W

79,3%
0,04W
adapter 6000
UK-pistik
100 - 240V
50/60 Hz
59V

1,5A

8,85W
79.1%

0,04 W

Tootja: GOLD MARK (CHINA) HOLDINGS LTD
Unit 1706,17/F.Vanta Industrial
Centre, 21-33 Tai Lin Pai Road, Kwai
Chung, N.T., Hongkong

Tiitip: adapter 6000 A (VI)
europistik / UK-pistik

Sisendpinge: 100 - 240V

Sisendvahelduvvoolu

sagedus: 50/60 Hz

Véljundpinge: 59V

Véljundvool: 15A

Véljundvdimsus: 8,85W

Tooseisundi keskmine

energiatohustegur: 79,7%

Tarbimisvéimsus

koormamata seisundis: 0,04W

Tootingimused

Umbritseva keskkonna temperatuur: 0-40 °C

Seadmel on kaitseisolatsioon ning see ei tekita raadiohairet. See
vastab Euroopa Liidu elektromagnetilise Uhilduvuse direktiivile
2014/30/EU ja masinadirektiivile 2006/42/EU.

Seadmega to6tamine
Ettevalmistamine kasutuselevétuks

Sdilitage pakend seadme hilisemaks turvaliseks hoiusta-
miseks voi transportimiseks.

> Kontrollige tarnekomplekti terviklikkust.
> Kontrollige koiki osi voimalike transpordikahjustuste suhtes.

Pange tahele, et me viime kdikide oma toodete osas
1dbi kvaliteedikontrolli. Selle protsessi tulemusena véib
[6ikeelemendil voi juukseldikusmasinal olla vaikeseid
stinteetilisi karvakesi. Kinnitame siiski, et juukseloikus-
masinat ja loikeelementi ei ole kasutatud!

Ohutus
Ettevaatust! Valest toitepingest tingitud
! kahjustused.
» Kasutage seadet alati Uiksnes tiidbisildil dra toodud

pingega.

Aku laadimine

1. Uhendage adapteri iihenduspistik laadija pistikupessa
(joon 4, @).

Seadme saab laadimiseks tihendada ka otse adapte-
riga (joon 2, ®/®).

Intelligentne laadimise juhtimisstisteem takistab
akude iilelaadimist.

2. Uhendage adapter vooluvérku (joon 4, ®).

Liilitage seade lilitist valja (joon 3, ®).

4. Asetage seade laadijasse (joon 4) voi iihendage see otse ada-
pteriga (joon 2, @/®). Kolab helisignaal - laadimisprotsess
algab.

w

Laadimise ajal vilgub séltuvalt laadimise olekust vas-
tav mahtuvuse ndidiku segment. Tais aku korral pdle-
vad pidevalt kdik mahtuvuse néidiku segmendid.
Néidik kustub ca 30 sekundit peale seadme laadijast
eemaldamist (voolusdastureziim).

5. Kohe kui aku on téiesti laetud, kolab helisignaal.

Tootamine akutoitel
1. Liilitage seade liilitist sisse ja parast kasutamist vélja (joon 3,

®/®).

Naidik kustub ca 30 sekundit peale seadme valjalili-
tamist (voolusaastureziim).

Aku laadimise olekut naitab mahtuvuse nidik.
Tiihja aku korral lilitub masin automaatselt vélja.
Loikeelemendi ebapiisava hoolduse korral voib t66-
aeg oluliselt liiheneda.
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Tootamine vooluvérgus

Ettevaatust! Juukseldikusmasin kahjustub, kui

! seda kasutada pidevalt adapteriga iihendatuna
(vorgutoide).
Juukseldikusmasin ei ole ette néhtud kasutamiseks
pidevalt adapteriga Gihendatuna (vérgutoitega). Adapteri
ihendusjuhe ei ole moeldud mehaanilise koormuse
jaoks pideval tooreziimil.
> Vorgutoidet soovitatakse kasutada ainult lihiajali-

selt, tihja aku korral.

1. Uhendage adapteri iihenduspistik seadme pistikupessa
(joon 2, @).

2. Uhendage adapter vooluvérku (joon 2, ®).

3. Lilitage seade lilitist sisse ja parast kasutamist vélja

(joon 3, @/®).

Kasutamine
Loikepikkuse seadistamine
Loikeelemendi integreeritud likepikkuse regulaatoriga saate

valida 5 erinevat Ioikepikkuse asendit pikkusega 0,7 mm kuni 3 mm
(joon 5).

Loikamine kammiotsikuga
Seadet voib kasutada ka koos kammiotsikutega.

> Et saavutada vastav Ioikepikkus, viige Ioikepikkuse regulaator
asendisse 1 (joon 5).

Kammiotsikud on tdiendavad tarvikud ja véivad vastavalt
mudelile erineda.

Kammiotsiku paigaldamine/eemaldamine

1. Liikake kammiotsik noole suunas Iopuni loikeelemendile
(joon 6, @).
2. Kammiotsiku saab noole suunas liikates eemaldada

(joon 6, ®).

Korrashoid

Hoiatus! Asjatundmatu kasitsemine véib pohjustada

vigastusi ja kahjustusi.

> Lillitage seade enne koikide puhastus- ja hooldus-
todde algust valja. Eemaldage seade vooluvorgust.

Puhastamine ja hooldus

Oht! Elektrilodgi oht seadmesse tungiva vedeliku
tottu.

» Arge kastke seadet vette!

> Viltige vedelike tungimist seadme sisemusse.

Ettevaatust! Agressiivsetest kemikaalidest tingitud
! kahjustused.
Agressiivsed kemikaalid vdivad seadet ja tarvikuid
kahjustada.
» Arge kasutage lahusteid ja abrasiivseid vahendeid.
> Kasutage ainult tootja poolt soovitatud puhastusva-
hendeid ja Iikeelemendi 6li.

Lisatarvikuid saate osta meie edasimiiljatelt.
Varuosi saate osta meie teeninduskeskustest.

> Pérast iga kasutamist eemaldage korpuse kiiljest kammiot-
sik (joon 6, ®) ja votke loikeelement seadme killjest lahti
(joon 7, @). Puhastage korpuse ava ja loikeelement puhastus-
harjaga juustest (joon 8). Lisaks vajutage puhastushooba. Nii
saate juuksed lihtsalt puhastusharjaga I6ikekammi ja loiketera
vahelt eemaldada (EASY CLEANING).

> Piihkige seadet ainult pehme, vajadusel kergelt niiske lapiga.

» Olitage I6ikeelementi |dikeelemendile méeldud éliga (joon 9).

> Hea ja kauakestva loiketulemuse saavutamiseks on
oluline dlitada Ioikeelementi sageli.

> Kui parast pikka kasutusaega loikamistulemus hoo-
limata korrapdrasest puhastamisest ja dlitamisest
halveneb, tuleb l6ikeelement valja vahetada.

Automaatne andurisiisteem

Tuvastamaks digeaegselt véltimatut hooldusvajadust on teie juuk-
seldikusmasin varustatud automaatse andurisiisteemiga.

Andurisiisteem tuvastab iseseisvalt selle, et 16i-
keelementi 6litati liiga vahe voi et see on tugevalt
maardunud. Peale seadme véljalilitamist kolab heli-
signaal ja kogu mahtuvuse néidik vilgub 2 minutit.
Helisignaali, samuti mahtuvuse néidikut saab veel-
kordselt seadme sisse- ja valjaliilitamisel kviteerida
(vélja lilitada).

Enne masina uuesti kasutamist soovitame kindlasti
seadet puhastada ja loikeelementi dlitada, vt ptk
Puhastamine ja hooldus.

Mittejérgimisel voib masin kahjustuda ja muutuda
enneaegselt tookdlbmatuks. Siis kaotab garantiinou-
dedigus kehtivuse.

Loikeelemendi vdljavahetamine

1. Suruge loikeelement noole suunas korpusest eemale
(joon 7, ®). Eemaldage loikeelement.

2. Uue Ioikeelemendi paigaldamiseks asetage see konksuga
korpuse avasse ja suruge korpuse poole kuni see fikseerub
(joon7, ®).
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Probleemide kérvaldamine
Loikeelement loikab halvasti véi kitkub

Pohjus: 16ikeelement on maardunud véi kulunud.
> Puhastage ja dlitage Ioikeelementi, kui see ei kdrvalda prob-
leemi, siis vahetage Idikeelement valja.

Nahavigastus

Pohjus: liiga tugev surve nahale.
» Véhendage nahaldhedasel Ioikamisel survet.

Pohjus: kahjustatud I6ikeelement.
> Kontrollige, kas hammastik on kasutamisel kahjustada saanud
ja vajadusel vahetage Idikeelement valja.

Aku tooaeg on liiga liihike

Pohjus: madrdunud ja dlitamata Iikeelement liihendab oluliselt

aku todaegal

» Puhastage ja dlitage Idikeelementi hoolikalt. Kui aku td6aeg on
sellele vaatamata liiga liihike, siis on akude eluiga toendoliselt
l&bi.

Pohjus: mahtuvuse ndidik on ebatépne.
> Laadige seade tdiesti tiihjaks ja seejérel laadige see uuesti tais,
laadimisprotsessi vahepeal katkestamata.

Mahtuvuse néidik ei pole.

Pohjus: seade ei asetse laadijas digesti.
> Veenduge, et kdsiseade asetseks laadijas digesti.

Pohjus: seadme pistikupesa on maardunud.
» Puhastage seadme pistikupesa.

Pahjus: vooluvarustuse hired.

» Veenduge, et adapteri ja pistikupesa vahel on laitmatu
tihendus.

» Kontrollige toitejuhet vdimalike kahjustuste osas.

Kogu mahtuvuse nidik vilgub.

> Kontrollige, kas 1dikeelement ei ole blokeeritud ja kas tera saab
liigutada. Liilitage masin valja ja uuesti sisse. Kui kogu néidik
hakkab taas vilkuma, siis péorduge edasimiiiija voi WAHLI tee-
ninduskeskuse poole.

Kui teil ei onnestu nende juhiste abil probleemi lahendada, pocr-
duge meie teeninduskeskuse poole. Arge kunagi piitidke seadet
ise parandadal

EESTI

Utiliseerimine

Ettevaatust! Keskkonnakahju valesti utiliseerimisel.
! > Laadige akud enne utiliseerimist tiihjaks!
> Nouetekohane utiliseerimine on keskkonna-
kaitse huvides ja takistab inimese ja keskkonna
kahjustamist.

Jargige seadme utiliseerimisel vastavaid digusakte.
Euroopa Uhenduse elektriliste ja elektrooniliste seadmete
utiliseerimise alane info:

Euroopa Uhenduses toimub elektriliste seadmete

E utiliseerimine vastavalt kohalikele regulatsioonidele,

mmm  Mis pohinevad Euroopa Liidu elektri- ja elektroonika-
seadmete jaatmeid kasitleval direktiivil 2012/19/EU
(WEEE). Selle alusel ei tohi seadet enam utiliseerida koos
olmepriigi vdi majapidamisjaatmetega. Seade vdetakse
tasuta vastu kohaliku omavalitsuse kogumispunktis voi
jadtmejaamas. Toote pakend on valmistatud taaskasuta-
tavatest materjalidest. Utiliseerige see keskkonnasdbrali-
kult ja suunake taaskasutusse.

97




LATVIJAS

Tikla/akumulatora matu griezamas masinas modela 1871 Li

Lietosanas instrukcija (tulkojums)

Visparéjas norades lietotajiem

Informacija par drosibas noradijumu un lietosanas instruk-

cijas pielietojumu

> Papildus 3ai lietodanas instrukcijai ievérojiet atseviskos drosibas
noteikumus, ka ari visas komplekta ieklautas norazu lapas.

> Pirms uzsakt iekartas izmanto3anu, jaizlasa un jaizprot drosibas
noradijumi un lietoSanas instrukcija.

> Uzskatiet drosibas noradijumus un lieto3anas instrukciju par
produkta sastavdalam un uzglabajiet tos dro$a un viegli pie-
ejama vieta.

» Drosibas noradijumus un lieto3anas instrukciju var iegit masu
servisa centros ari PDF failu formata. Masu servisa centros var
iegut ES atbilstibas deklaraciju ari citas ES oficialajas valodas.

» Nododot ierici treSajam personam, nododiet ari tas drosibas
noradijumus un lieto3anas instrukciju.

Simbolu skaidrojums
Uz ierices vai tas barosanas bloka ir Sadi simboli:

IE Simbols Il aizsardzibas klase.
c € EK atbilstibas zime.

U K UKCA atbilstibas zime Lielbritanijas tirgum.

CA

T EAC atbilstibas zime Eirazijas Ekonomiskas savienibas
Ll! regionam.

E WEEE zime, kas norada uz aizliegumu likvidét elektriskas

un elektroniskas ierices ka sadzives atkritumus.

Masu lietoSanas instrukcija tiek izmantoti $adi simboli un
signalvardi:

BISTAMI
Pastav elektrotrieciena risks, kas var izraisit smagus mie-

sas bojajumus vai pat navi.

BISTAMI
Pastav eksplozijas risks, kas var izraisit smagus miesas
bojajumus vai pat navi.

Apdraudéjums, ko rada uzliesmojosu vielu lieto3ana.
Aizdegsanas var izraisit smagus miesas bojajumus vai
pat navi.

A
@ BISTAMI
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BRIDINAJUMS
Bridinajums par iespéjamiem miesas bojajumiem vai

veselibas apdraudéjumu.

UZMANIBU
! Norade uz materialo zaudéjumu risku.

Norade ar nozimigu informaciju un padomiem.
> Uzaicinajums veikt kadu darbibu.

1. Veiciet is darbibas aprakstitaja seciba.

Izstradajuma apraksts
Detalu apziméjumi (1. att.)

Asmenu bloks

leslégsanas/izslégsanas slédzis
Kapacitates indikators

Uzlades stacija

Griesanas garuma regulators

lerices ligzda

Uzlades stacija

Kemmes uzlika, grie3anas garums 3 mm*
Kemmes uzlika, grie3anas garums 6 mm *
Kemmes uzlika, grie3anas garums 9 mm*
Kemmes uzlika, griesanas garums 12 mm*
Barosanas bloks

lerices kontaktspraudnis

Tirisanas birste

Ella asmenu blokam

*r OZETrX-—IOTMmMoOANA®>

Kemmes uzlikas ir piederumi péc izvéles un atkariba no modela
var atskirties.

Tehniskie dati

Rokas ierice

Piedzina: [idzstravas motors
Akumulators: litija jonu akumulators
Akumulatora uzlades laiks:  apm. 60 mindtes
Akumulatora
darbibas ilgums: [idz 90 mindtém

(péc aptuveni 5 - 10 uzlades cikliem)

lzméri (Gx P x A): 178 x 46 x 50 mm
Svars: apm. 296 g

Trok$na emisijas limenis: maks. 63 dB(A) @ 25 cm
Vibracija: <2,5m/s?

Uzlades stacija

lzmeri

ar piederumiem (Px D x A): 96 x 120 x 72 mm
Svars: apm.91g



LATVIJAS

Barosanas bloks Ekspluatacija
Razotajs: Ten Pao Industrial Co., Ltd. .

Room 10-11,6/F., Kwong Sang Hong Sagatavosana

Centre, 151-153 Hoi Bun Road, Kwun () Saglabajiet iepakojumu vélakai ierices transportésanai

Tong, Kowloon, Honkonga " unuzglabaanai.

Tips: adapters 6000

Euro spraudnis > Parbaudiet, vai ir piegadats viss piegades komplekts.
leejas spriegums: 100 - 240V > Parbaudiet, vai transportésanas laika nav sabojatas ierices
Mainstravas frekvence ieeja: 50/60 Hz detalas.

Izejas spriequms: 59V

Izejas strava: 1,5A Ludzu, emiet véra, ka més visiem saviem izstradaju-
Izejas jauda: 8,85 W " miem veicam kvalitates parbaudi. S procesa rezultata
Vidéja efektivitate uz asmenu bloka vai uz matu griezamas masinas var bat
darbibas rezima: 79,3 % palikusas nelielas sintétisko matu Skipsnas. Tomér més
Jaudas patérins apliecinam, ka jasu matu griezama masina un asmenu
bezslodzes rezima: 0,04 W bloks nav lietots!

Tips: adapters 6000 Drosiba

UK spraudnis Uzmanibu! Bojajumi, ko izraisa nepareiza stravas
leejas spriegums: 100 - 240V ! padeve.

Mainstravas frekvence ieeja: 50/60 Hz > |zmantojiet ierici tikai ar datu plaksnité noradito
Izejas spriequms: 59V spriegumu.
Izejas strava: 1,5A
lz.ej?.S_JaUdaf . 885 W Akumulatora uzlade
Vidéja efektivitate
darbibas rezima: 79,1 % 1. BaroSanas bloka spraudni pieslédziet uzlades stacijas ligzdai
Jaudas patérin (4. att.®).
bezslodzes rezima: 0,04 W

& lerici uzladésanai var savienot arf tiesi ar barosanas
Razotajs: GOLD MARK (KINA) HOLDINGS LTD - bloku (2. att. ®/®).

Unit 1706,17/F,Vanta Industrial Cen- - levérojot uzladésanas noteikumus, tiek novérsta par-

tre, 21-33 Tai Lin Pai Road, Kwai mériga akumulatora uzladésana.

Honkonga
Tips: Adapteris 6000 A (V1) 2. Barosanas bloku pieslédziet kontaktrozetei (4. att.®).

Euro spraudnis / UK spraudnis 3. lzsledziet ierici ar ieslégsanas/izslégsanas sledzi (3. att. ®).
leejas spriegums: 100 - 240V 4. levietojiet ierici uzlades stacija (4. att.) vai savienojiet to tiesi
Mainstravas frekvence ieeja: 50/60 Hz ar barosanas bloku (2. att. @/®). Atskan signals un sakas
Izejas spriegums: 59V uzladésanas process.

Izejas strava: 1,5A

Izejas jauda: 8,85W O Uzlades laika atkariba no uzlades stavokla mirgo

Vidéja efektivitate o attiecigais kapacitates indikatora segments. Kad aku-

darbibas rezima: 79,7 % mulators ir pilniba uzladéts, nepartraukti mirdz visi

Jaudas patérins kapacitates indikatora segmenti.

bezslodzes rezima: 0,04 W - Pécierices iznemsanas no uzladésanas stacijas indi-
kators péc apm. 30 sekundém nodziest (energijas

Ekspluatacijas apstak|i taupisanas rezims).

Vides temperatiira: 0°C-+40°C

5. Kad akumulators ir pilniba uzladéts, atskan signals.

lerice ir izoléta un nerada elektromagnétiskus traucéjumus. Ta
atbilst Eiropas Parlamenta un Padomes Direktivai 2014/30/ES par lerices izmanto3ana ar akumulatoru
elektromagnétisko savietojamibu un Eiropas Parlamenta un Pado- 1

mes Direktivai 2006/42/EK par maginam, . Arieslégianas/izslégsanas slédzi ieslédziet ierici pirms lietoda-

nas un izslédziet péc tas (3. att. @/®).

Péc ierices izslégsanas indikators péc apm. 30 sekun-
dém nodziest (pariet energijas taupisanas rezima).
Akumulatora uzlades stavoklis ir redzams kapacitates
raditaja.
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LATVIJAS

Kad akumulators ir izlad&jies, ierice tiek automatiski
izslégta.

Nepietiekamas asmenu bloka kopsanas gadijuma
lietosanas laiks var batiski samazinaties.

Stravas padeves izmantosana

Uzmanibu! Matu griezama masina var sabojaties, ja
! ar to strada, kad ierice pastavigi pieslégta pie baro-

sanas bloka (lietosana ar tikla stravu).

Matu griezama masinu nav paredzéts izmantot, kad ta

ir pastavigi pieslégta pie barosanas bloka (lietosana ar

tikla stravu). lerices akumulatora uzladésanas kabelis nav

paredzéts pastavigai mehaniskai slodzei.

> Darbs ar ierici, kas pieslégta pie elektriska tikla, ir
pielaujams tikai neilgu laiku, ja negaiditi izladéjas
akumulators.

1. lespraudiet barosanas bloka spraudni ierices uzlades ligzda
(2.att.®@).

2. Barosanas bloku pieslédziet tikla kontaktligzdai (2. att. ®).

3. Arieslégsanas/izslégsanas slédzi ieslédziet ierici pirms lietosa-
nas un izslédziet péc tas (3. att. @/®).

Lietosana
Grie$anas garuma regulésana

Ar asmenu bloka integréta grieSanas garuma regulatora palidzibu
to var iestatit viena no 5 pozicijam no 0,7 mm lidz 3 mm (5. att.).

Grie$ana ar kemmes uzlikam

lekartu var izmantot ari ar kemmes uzlikam.
> lestatiet sviru uz 1. poziciju (5. att.), lai sasniegtu noradito
griesanas garumu.

Kemmes uzlikas ir piederumi péc izvéles un atkariba no
modela var atskirties.

Kemmes uzliku uzlik§ana/nonemsana

1. Bultinas noraditaja virziena uzbidiet kemmes uzliku uz asmenu
bloka lidz atdurei (6. att. @).

2. Kemmes uzliku var nonemt, bidot to bultinas noraditaja vir-
ziena (6. att.®).

Uzturésana

Bridinajums! Nepareiza rikosanas ar ierici var radit

traumas un bojajumus.

> Pirms jebkuru tirisanas un apkopes darbu uzsaksanas
izsledziet ierici un atvienojiet to no stravas padeves.
Atvienojiet ierici no stravas padeves.

Tirisana un kopsana

Bistami! Skidruma iek|a3ana iericé var izraisit stra-
A vas triecienu.

> Neiegremdgjiet ierici adeni!

> Nelaujiet $kidrumam iek|dit ierices iekSpusé.
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Uzmanibu! Agresivas kimiskas vielas var radit
! bojajumus.
Agresivas kimiskas vielas var sabojat ierici un tas
piederumus.
> |zmantojiet tikai razotaja ieteiktos tirisanas lidzek|us
un asmenu bloka ellu.

Piederumu dalas varat iegadaties pie masu
izplatitajiem.
Rezerves dalas varat iegadaties misu servisa centros.

> Péc katras lietosanas reizes nonemiet kemmes uzliku (6. att.®)
un atlokiet asmenu bloku no korpusa (7. att.®). Ar tirisanas
sukas palidzibu iztiriet matu atliekas no korpusa padzilinaju-
miem un asmenu bloka (8. att.). Papildus nospiediet tirisanas
sviru. Tadéjadi var viegli iztirit matu paliekas starp griezéjske-
rém un griezéjasmeniem ar tirisanas sukas palidzibu (EASY
CLEANING).

> Noslaukiet ierici tikai ar mikstu, viegli samitrinatu draninu.

> leellojiet asmenu bloku ar asmenu bloka elju (9. att.).

> Regulara asmenu bloka ieellosana ir nepieciesama,
lai nodrosinatu labu un ilgstosu griesanas kvalitati.

> Japécilgakas lietosanas samazinas griesanas
efektivitate, lai gan requlari tiek veikta tiriSana un
ellosana, ir janomaina asmenu bloks.

Automatiska sensoru sistéma

Lai savlaicigi uzzinatu par steidzami nepiecieSamu kopsanu, matu
griezama masina ir aprikota ar automatisku sensoru sistému.

Sensoru sistéma patstavigi konstaté, kad asmenu
bloks ir iee|lots par maz vai ir oti netirs. Péc ierices
izslégsanas atskan skanas signals, un visi kapacitates
indikatora segmenti mirgo 2 mindtes.

Skanas signalu, ka ari kapacitates indikatora mirgo-
Sanu var partraukt, uz isu bridi atkartoti ieslédzot un
izslédzot ierici.

Pirms atkartotas masinas lietosanas ieteicams stei-
dzami iztirit ierici un ieel|ot asmenu bloku, skatit
nodalu TiriSana un kopsana.

Sinosacijuma neievérosana var radit bojajumus
masinai, un ta var priekslaicigi parstat darboties.
Tada gadijuma garantija vairs nav speka.

Asmenu bloka nomaina

1. lzspiediet asmenu bloku ar bultinu noraditaja virziena ara no
korpusa (7. att.@). Nonemiet asmenu bloku.

2. levietojot jauno asmenu bloku, ieakéjiet to korpusa stiprina-
juma un piespiediet pie korpusa, lidz bloks fikséjas (7. att.®).



Darbibas traucéjumu novérsana
Asmenu bloks slikti griez matus vai plés tos

lemesls: asmenu bloks ir netirs vai nolietojies.
> Iztiriet un ieellojiet asmenu bloku, ja darbibas traucgjumu
tadejadi nevar novérst, nomainiet asmenu bloku.

Adas savainojumi

lemesls: parak liels spiediens uz adu.
> Samaziniet spiedienu, griezot tuvu adai.

lemesls: bojats asmenu bloks.
> Parbaudiet, vai lietosanas laika nav sabojati asmenu bloka
zobini, un vajadzibas gadijuma nomainiet asmenu bloku.

Parak iss akumulatora darbibas laiks

lemesls: aizséréjis un neieellots asmenu bloks ievérojami samazina

darbibas laiku ar akumulatoru!

> Rupigi iztiriet un ieellojiet asmenu bloku. Ja darbibas laiks ar
akumulatoru tomér ir parak iss, akumulators varétu bat gandriz
nolietojies.

lemesls: neprecizs kapacitates radijums
> |zladéjiet pilniba ierici un péc tam to no jauna pilniba uzlade-
jiet, nepartraucot uzladi.

Nespid uzlades limena indikators

lemesls: ierice nav pareizi ievietota uzlades stacija.
> Nodrosiniet, lai rokas ierice biitu pareizi ievietota uzlades
stacija.

lemesls: aizséréjusi ierices kontaktligzda.
> Iztiriet ierices kontaktligzdu.

lemesls: bojata stravas padeve.

> Parbaudiet, vai ir kontakts starp barosanas bloku un
kontaktrozeti.

> Parbaudiet, vai nav bojats stravas kabelis.

Mirgo viss kapacitates indikators

> Parbaudiet, vai asmenu bloks nav blokéts un vai asmeni var
kustéties. Izslédziet un ieslédziet masinu. Ja viss indikators
turpina mirgot, ldzu vérsieties pie specializéta izplatitaja vai
WAHL apkopes centra.

Ja péc 30 noradijumu izpildisanas saglabajas darbibas traucéjumi,
tad ladzam vérsties masu servisa centra. Nekdda gadijuma nemégi-
niet pats labot ierici.

LATVIJAS

Utilizacija
Uzmanibu! Nepareiza utilizacija kaité apkartéjai
1 videi.

> Pirms utilizacijas jaiznem akumulatorus!

> Pareiza utilizacija palidz aizsargat apkartéjo vidi un
samazina iesp&jamo kaitigo ietekmi uz cilvékiem
un dabu.

Utilizéjot iekartu, pievérsiet uzmanibu spéka esosajam prasibam.
Informacija par elektrisko un elektronisko iekartu utilizaciju
Eiropas Savieniba:

Eiropas Savieniba elektroiericu utilizaciju nosaka valstu
E noteikumi, kas ir balstiti uz ES direktivu2012/19/EU par
mmm  clektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem (EEIA).
Saskana ar to, So iekartu vairs nedrikst utilizét kopa ar
sadzives atkritumiem. lekartu par brivu pienem sabied-
riskajas atkritumu savaksanas vai $kiro3anas vietas.
Produkta iepakojums ir izgatavots no parstradajama
materiala. Utilizéjiet videi draudziga veida un nododiet
otrreizéjai parstradei.
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LIETU

V0§

Na

udojimo instrukcija (vertimas)

I elektros tinklo maitinama / akumuliatoriné plauky kirpimo masinélé 1871 Li

C

Bendrosios nuorodos naudotojui

Informacija apie saugos nurodymy ir naudojimo instruk-
cijos naudojima

Papildomai 3iai naudojimo instrukcijai laikykités atskiry saugos
nurodymy bei visy karty tiekiamy nurodymy lapy.

Prie$ pradédami naudotis prietaisu, perskaitykite ir supraskite
visus saugos nurodymus ir naudojimo instrukcija.

Saugos nurodymai ir naudojimo instrukcija yra prietaiso dalis,
laikykite ja gerai prieinamoje vietoje.

Saugos nurodymai ir naudojimo instrukcija kaip PDF faila
galima gauti masy klienty aptarnavimo centruose. EB atitikties
deklaracija kitomis ES kalbomis galima gauti masy klienty
aptarnavimo centruose.

Duodami prietaisa tretiems, pridékite saugos nurodymus ir
naudojimo instrukcija.

Simboliy paaiskinimas

Prietaise arba kistukiniame maitinimo Saltinyje naudojami sie
simboliai:

IE Il simboliy apsaugos klase.

€ CE atitikties zenklas.

UKCA atitikties zenklas Jungtinés Karalystés rinkai.

EAC atitikties Zenklas Eurazijos teritorijai Ekonominé
l sajunga.

A
®

EE| Zenklas draudzia 3alinti elektros ir elektronine jranga
kartu su buitinémis atliekomis.

Masy naudojimo instrukcijose naudojami Sie simboliai ir signaliniai
Zodziai:

A

PAVOJUS
Elektros smagio pavojus, galintis sukelti sunky Zzmogaus
suzalojima ar mirt].

PAVOJUS
Sprogimo pavojus, galintis sukelti sunky Zmogaus suza-
lojima ar mirtj.

PAVOJUS
Pavojus naudojant degias medziagas. Gaisro pavojus,
galintis sukelti sunky Zmogaus suzalojima ar mirtj.

|SPEJIMAS
|spéjimas apie galima kiino suzalojima ar pavojy
sveikatai.

ATSARGIAI
! Rodo, kad galima patirti materialinés Zalos.

Rodo naudingg informacija ar patarimus.
> Turite imtis veiksmy.

1. Sivos veiksmus atlikite aprasyta tvarka.

Prietaiso aprasymas
Lentelés aprasymas (1 pav.)
Kirpimo peiliukai

Jjungimo / i$jungimo mygtukas
Pajégumo indikatorius
|krovimo stotelé

Kirpimo ilgio nustatymas
Prietaiso lizdas

Jkrovimo stovo lizdas
Sukutés, 3mm kirpimo ilgis*
Sukutés, 6 mm kirpimo ilgis*
Sukutés, 9mm kirpimo ilgis*
Sukutés, 12mm kirpimo ilgis*
Maitinimo laido kistukas
Prietaiso prijungimo kistukas
Valymo Sepetélis

Alyva kirpimo peiliukams

* OZEZrX-—IOTMMOANA®>

Kirpimo Sukutés yra papildomi reikmenys ir priklausomai nuo
modelio gali skirtis.

Techniné informacija

Rankinis prietaisas
Pavara:
Akumuliatorius:
Akumuliatoriaus
jkrovimo laikas:
Akumuliatoriaus

DC variklis
Li¢io jono akumuliatorius

apie 60 minuciy

veikimo laikas: iki 90 min.

(po mazdaug 5-10 jkrovimo cikly)
Matmenys (IxPxA): 178 x 46 x 50 mm
Svoris: apie 296 g

Spinduliuojamojo
garso slégio lygis:
Vibracija:

maks. 63 dB(A), esant 25 cm
<2,5m/s?



|krovimo stotelé
Dydziai

su reikmenimis (IxPxA)
Svoris:

Maitinimo laido kistukas

96x 120X 72 mm
apie91g

Gamintojas: Ten Pao Industrial Co., Ltd.
Room 10-11,6/F,, Kwong Sang Hong
Centre, 151-153 Hoi Bun Road, Kwun
Tong, Kowloon, Hongkongas

Tipas: Adapteris 6000
Euro jungiklis

|éjimo jtampa: 100 - 240V

|éjimo kintamosios

srovés daznis: 50/60 Hz

13€jimo jtampa: 59V

13€jimo srove: 1,5A

1&jimo galia: 885W

Vidutinis efektyvumas

naudojant: 793 %

Vartojamoji galia

be apkrovos: 0,04W

Tipas: Adapteris 6000
JK kistukas

|éjimo jtampa: 100 - 240V

|éjimo kintamosios
srovés daznis:50/60 Hz

13€jimo jtampa: 59V

13€jimo srové: 15A

13&jimo galia: 885W

Vidutinis efektyvumas

naudojant: 791 %

Vartojamoji galia

be apkrovos: 0,04 W

Gamintojas: GOLD MARK (KINIJA) HOLDINGS LTD
Unit 1706,17/F.Vanta Industrial
Centre, 21-33 Tai Lin Pai Road, Kwai
Chung, N.T,, Honkongas

Tipas: Adapteris 6000 A (VI)
Euro / JK kistukas

|éjimo jtampa: 100 - 240V

|éjimo kintamosios

sroveés daznis: 50/60 Hz

13€jimo jtampa: 59V

13&jimo srove: 1,5A

13&jimo galia: 8385W

Vidutinis efektyvumas

naudojant: 797 %

Vartojamoji galia

be apkrovos: 0,04W

Darbo salygos

Aplinka: 0-+40°C

Prietaisas yra izoliuotas ir apsaugotas nuo radijo bangy trukdziy.
Atitinka ES direktyvy 2014/30/EB dél elektromagnetinio suderina-
mumo ir 2006/42/EB Masiny direktyvos reikalavimus.

LIETUVOS

Naudojimas
Paruosimas

I$saugokite pakuote vélesniam saugiam laikymui ir
transportavimui.

> Patikrinkite, ar visos dalys yra pakuotéje.
> Patikrinkite, ar transportavimo metu dalys nebuvo pazeistos.

Atkreipiame démesj, kad mes uztikriname visy misy
gaminiy kokybe. Dél Sio proceso ant kirpimo peiliuky
ar kirpimo masinélés gali buti nedideliy sintetiniy plau-
keliy. Taciau uztikriname, kad jusy kirpimo masinélé ir
kirpimo peiliukai nebuvo naudoti!

Sauga
Atsargiai! Pavojus sugadinti naudojant netinkama
! jtampa.
> |junkite prietaisa tik su duomeny ploksteléje nuro-
dyta jtampa.

Akumuliatoriaus krovimas
1. |kiskite prietaiso maitinimo 3altinio prijungimo kistuka j jkro-
vimo stotelés lizda (4@ pav.).

Prietaisq maitinimo 3altinio prijungimo kistuku
galima ir tiesiogiai sujungti, kad krautysi 2@/®
pav.).

Sumanaus jkrovimo valdymo déka akumuliatorius
nepersikraus.

2. |kiskite prijungimo prie maitinimo tinklo kistuka j elektros lizda
(4® pav.).

3. |jungimo / i$jungimo mygtuku isjunkite prietaisa (3® pav.).

4. |statykite prietaisq j jkrovimo stotele (4 pav.) arba tiesiogiai
sujunkite jj su maitinimo laido kistuku (2@/®pav.). Pasigirsta
signalas - jkrova prasideda.

Jkrovimo metu priklausomai nuo jkrovimo buklés
mirksi atitinkamas jkrovimo indikatoriaus segmentas.
Kai akumuliatorius pakrautas pilnai, nuolatos Sviecia
visi jkrovimo indikatoriaus segmentai.

1$émus prietaisa i$ jkrovimo stotelés po 30 sekundziy
indikatorius uzgesta (energijos taupymo rezimas).

5. Kai akumuliatorius yra visiskai jkrautas, pasigirsta signalas.

Akumuliatoriaus naudojimas

1. Jjungimo / i$jungimo mygtuku jjunkite prietaisa, o po naudo-
jimo isjunkite 3@/® pav.).

I$jungus prietaisa, po mazdaug 30 sek. ekranas
uzgesta (energijos taupymo rezimas).
Akumuliatoriaus jkrovos basena rodo jkrovimo
indikatorius.

Akumuliatoriui issikrovus, masinélé iSsijungia
automatiskai.
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LIETUVOS

Netinkamai prizidrint kirpimo peiliukus, naudojimo
trukmé gali Zymiai sumazéti.

|krovimas

Atsargiai! Pavojus sugadinti naudojant plauky

! kirpimo masinéle su nuolatos jkistu prijungimo
prie maitinimo tinklo kiStuku (maitinimo i$ tinklo
rezimas).
Plauky kirpimo masinélé neskirtas naudoti su nuolatos
jkistu prijungimo prie maitinimo tinklo kistuku (maiti-
nimo is tinklo rezimas). Prijungimo prie maitinimo tinklo
kistuko jungiamasis laidas neskirtas ilgalaikei mechani-
nei apkrovai.
> Maitinimo i§ tinklo rezimas rekomenduojamas tik

trumpam, kai akumuliatorius yra tuscias.

1. |kiskite prietaiso maitinimo Saltinio prijungimo kistuka j prie-
taiso lizda (2@ pav.).

2. |kiskite prijungimo prie maitinimo tinklo kistuka  elektros lizda
2® pav.).

3. ljungimo / isjungimo mygtuku jjunkite prietaisa, o po naudo-
jimo iSjunkite 3@/® pav.).

Naudojimas
Kirpimo ilgio nustatymas

Kirpimo peiliukuose kirpimo ilgj galima nustatyti 5 padétyse nuo
0,7 mm iki 3 mm (5 pav.)

Kirpimas su $ukutémis

Prietaisa galima naudoti ir su Sukutémis.

> Kad gautumeéte nurodyta ilgj, kirpimo ilgj nustatykite ties 1
padétimi (5 pav.)

Kirpimo $ukutés yra papildomi reikmenys ir priklausomai
nuo modelio gali skirtis.

Sukuéiy uzdéjimas/nuémimas
1. Sukutés rodyklés kryptimi stumkite kol jos atsirems j kirpimo

peiliukus (6 pav.@).
2. Sukutes nuimsite stumdami rodyklés kryptimi (6 pav.®).

Remontas
|spéjimas! Susizeidimo ir daikty sugadinimo pavojus
netinkamai naudojant.
> Prietaisg iSjunkite prie$ pradédami valymo ir tech-
ninés priezidros darbus. Prietaisa atjunkite nuo
maitinimo srovés.

Valymas ir prieziira
Pavojus! Elektros smigio pavojus patekus skysciui.
> Nejmerkite prietaiso j vandenj!

> Saugokite, kad  prietaiso vidy nepatekty skysciy.
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Atsargiai! Pavojus sugadinti stipriomis cheminémis
! medzZiagomis.
Stiprios cheminés medziagos gali prietaisg ir priedus
sugadinti.
» Nenaudokite tirpikliy ir $veitikliy.
> Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas valymo
priemones ir kirpimo peiliuky alyva.

Priedy galima jsigyti i masy pardavéjy.
Atsarginiy daliy galima jsigyti misy klienty aptar-
navimo centre.

> Po kiekvieno naudojimo nuimkite Sukutes (6® pav.) ir atlen-
kite kirpimo peiliukus nuo korpuso (7@ pav.). Valymo Sepeté-
liu pasalinkite plauky likucius i$ prietaiso angos ir nuo kirpimo
peiliuky (8 pav.). Paspauskite valymo svirtj. Tai palengvina
Sepetéliu pasalinti tarp virSutinio ir apatinio peiliuky susikau-
pusius plaukus (LENGVAS VALYMAS).

> Prietaisa nuvalykite minksta, Siek tiek sudrékinta Sluoste.

> Kirpimo peiliukus sutepkite kirpimo peiliuky alyva (9 pav.).

> Norint, kad peiliukai gerai kirpty kuo ilgiau, labai
svarbu juos daznai sutepti alyva.

> Jei po ilgo naudojimo peiliukai kerpa blogiau, nepai-
sant to, kad jie yra ivalyti ir sutepti alyva, turite juos
pakeisti naujais.

Automatiné jutikliy sistema

Kad laiku pastebétuméte, jog reikalinga skubi priezitra, plauky kir-
pimo masinéléje yra jdiegta automatiné jutikliy sistema.

Jutikliy sistema automatiskai nustato, kad kirpimo
peiliukai buvo nepakankamai arba pernelyg daug
sutepti. I$jungus prietaisa, pasigirsta signalas, o
galios rodmuo mirksi 2 minutes.

Signalas bei galios rodmens mirkséjima galima
isjungti jjungus ir tuoj pat iSjungus prietaisa.

Pries kita masinos naudojima primygtinai reko-
menduojame iSvalyti prietaisa, o peiliuky komplekta
sutepti alyva, zr. skyriy ,Valymas ir prieziara”.
Nepaisant Sios rekomendacijos, masinélé gali greitai
sugesti. Dél tos pacios priezasties nustos galioti
garantija.

Kirpimo peiliuky keitimas

1. Rodyklés kryptimi stumkite peiliukus nuo korpuso (7@ pav.).
Nuimkite peiliukus.

2. Norédami vél uzdéti peiliukus, jkiskite jsikisima, esantj ant
peiliuky, j angele, esancia ant plauky kirpimo masinélés ir
paspauskite peiliuka iki uzsifiksavimo (7® pav.).



Trikéiy Salinimas

Kirpimo peiliukai blogai kerpa arba pesa

Priezastis: Kirpimo peiliukai uzsitersé arba susidévéjo.

> [3valykite ir sutepkite kirpimo peiliukus. Jei tai neisspres pro-
blemos, pakeiskite kirpimo peiliukus.

Odos pazeidimas

Priezastis: Per stipriai spaudziama oda.
> Kirpdami prie odos spauskite maziau.

Priezastis: Pazeisti kirpimo peiliukai.
> Patikrinkite, ar naudojant nebuvo pazeistos dantuky virsinélés
ir, jei reikia, pakeiskite kirpimo peiliukus.

Per trumpas akumuliatoriaus naudojimo laikas

Priezastis: UZsiterse ir nesutepti kirpimo peiliukai Zymiai sutrum-

pina akumuliatoriaus veikimo laika!

> Kruopsciai idvalykite ir sutepkite kirpimo peiliukus. Jei akumu-
liatorius vis viena veikty per trumpai, gali bati, kad baigiasi
akumuliatoriaus gyvavimo laikas.

Priezastis: Netikslus jkrovimo indikatorius.

> Visidkai iskraukite prietaisg ir po to vél jj visiskai jkraukite nenu-

trikstamu jkrovimo proceso metu.

|krovimo indikatorius nesviecia

Priezastis: Prietaisas j jkrovimo stotele jstatytas netinkamai.
> [sitikinkite, kad rankinio prietaiso padétis jkrovimo stoteléje
yra tinkama.

Priezastis: Nesvari masinélés anga kroviklio kistukui .
> [3valykite masinélés anga kistukui.

Priezastis: Neveikia maitinimas elektra.

> Patikrinkite, ar kroviklio kistukas ir kiStukinis lizdas sienoje
gerai sujungti.

> Patikrinkite, ar maitinimo laidas nesugadintas.

Visas galios rodmuo mirksi

> Patikrinkite, ar neuzstrigo peiliuky komplektas, ar galima
pajudinti peilj . I$junkite masing ir vél jjunkite. Jei visas rodmuo
vél mirkses, kreipkités j savo pardavéja arba,WAHL" techninio
aptarnavimo centra.

Jei laikydamiesi $iy nurodymy negalite pasalinti problemos, kreip-
kités j masy klienty aptarnavimo centra. Jokiu badu nebandykite
patys remontuoti prietaiso!

LIETUVOS

Atlieky Salinimas
Atsargiai! Netinkamas atlieky $alinimas kelia grésme
! aplinkai.
> Baterijas prie iSmetant iskraukite!
» Tinkamas atlieky 3alinimas saugo aplinka ir mazina
galima neigiama poveikj Zzmonéms ir aplinkai.

ISmesdami prietaisa laikykités atitinkamy teisiniy reikalavimy.
Informacija apie elektros ir elektroninés jrangos iSmetima
Europos Sajungoje:

Europos Sajungoje elektros prietaisy iSmetima reguliuoja

E nacionaliniais teisés aktai, kurie remiasi ES Direktyva

mmm  2012/19/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky
(EE]). Remiantis jais, prietaiso nebegalima Salinti kartu su
komunalinémis ar buitinémis atliekomis. Komunaliniuose
ar naudingy medziagy surinkimo centruose prietaisas
priimamas nemokamai. Gaminio pakuoté pagaminta i
perdirbamy medziagy. Salinkite jas ekologiskai ir prista-
tykite pakartotiniam naudojimui.
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EANHNIKA

04nyiec Aertoupyiag (Metagpaon)

Koupeutiki pnxavn pevparoc/umarapiag tumog 1871 Li

Tevikég odnyieg xpriong

MAnpogopiec yia Tn Xprion Twv umodeiewv acpaleiag kat
TWV 0dnytwv A&ttoupyiag

> EkT0¢ amd autég Ti¢ odnyieg Netroupyiag, Aaete umoyn oag
emiong Tic Eexwplotég umodeifelc aopaleiag, kabwg kat 6Aa Ta
TIAPEYOHEVA EVTUTIA O8NYLV.

> Tpw Béoete Tn cuokeun o€ AetToupyia yia TpwTn Yopd, TpEmel
va éxete Slapdoel kal katavorioel mMjpwg Tic umodeidelc aopa-
\eiag kat Tig 0dnyieg Aettoupyiac.

> Oewpnote Tic umodeitelc aopaleiag kat Tic 0dnyie¢ Aetroupyiag
WG AVAMOOTAGTO PEPOG TOU TPOIOVTOG Kat QUAGETE TIC Kad o
onpeio pe eukon mpoopaon.

> Mnopeite va {ntoete autég Tic umodei€eic aopaleiag kat Ti¢
odnyieg Nerroupyiag kat we apyeio PDF amd ta kévipa oéppig
™G etalpeiag pag. Mmopeite va {ntioete amd ta kévipa o€pPIg
NG eTatpeiag pag ™ diAwon ouppdpewang EK kat og aMeg
emionueq y\wooeg tng EE.

> Y& mepimTwon mapaxwpnong Te GUGKEVRC O TPITOUE, PNV
napaheipete va mapadwoete pali kai Tig mapoloeg umodeitelg
aogaheiag kat odnyieg Aerroupyiag.

Eme§riynon ocupfolwv
Y1 GUOKEUN Kal TOV HETAoXNUATIOTH Tpopodoaiag Xpnolpomolol-

vtal Ta akoAouBa ouppora:

IE Yoppoho katnyopiag mpootaciag Il.

c € YAua ouppdpewaong CE

U K Zrpa ouppopewang UKCA yia tnv ayopd tou Hvwpévou

C n Baoiheiov.

t YAua ouppdpewaong EAC yia v meptoxn e Eupactati-
il

Kki¢ Otkovopikri¢ Evwaong.
Ei YApavon AHHE yia tnv amayépevon tng andppiyng

NAEKTPIKOU Kat nAeKTpOVIKOD EEOMMOMOU 0Ta OIKIAKA

amoppippara.

YTi¢ odnyieg Aettoupyiag xpnotpomotolvat ta akoouba cupfola
Kat mpoeldomoinTikeg Né€ei:

KINAYNOZ
Kivbuvog nhektpomnéiag pe mBavr ouvémela coPapd

~ OWHATIKG TPaUMATIONO 1y Bavato.
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KINAYNOZ
Kivbuvog ékpnéng pe mbavry ouvémeia 0oPapd owpaTIkO
Tpavpatiopd 1 Bavaro.

KINAYNOX
Kivduvog Moyw xpriong ebphektwy ovatwv. Mibavog

00Bapdg oWPATIKOC TPAVHATIONOG 1 BAvaTog w¢ amoté-
\eapa mupKaylag.

NPOEIAOMOIHZIH
Mpogtdomoinan yia mBave cwyatikd TPAVKATIOHS 1
Kivduvo yla Ty vyeia.

NPOZOXH
! Ymoder§n yia kivouvo mpokAnang UNK@V {nuicv.

Ymodei§n pe xpriotpes mMinpoopieg kat GUIBOUAEC.
> Yag {nreitat va mpoPeite o€ pia evépyela.

1. TpaypatonoIoTe AUTEC TIG EVEPYELEG HE T OELPA TTOU
meptypdgovTal.

Mepiypagn mpoiovtog

Nepypagn e§aptnpatwy (k. 1)

Movdda komrg

Awakomng ON/OFF

‘Evdeién 0tabung optiong

Baon @dptiong

POBpIGN piiKoug Komr¢

YmoSoyr GUOKEUNC

Ynodoyn Bdong eoptiong

Mpooaptwyevn xtéva, uAkog komng 3 mm*
Mpocaptwyevn xtéva, puAkog komm¢ 6 mm*
Mpooaptwyevn xtéva, uAKog komng 9 mm*
Mpocaptwyevn xtéva, ufKog komng 12 mm*
MetaoynpatioTic Tpogodosiag

Di¢ 6UVOEGNC OUOKEUNC

Bouptadk! kabapiopol

A6t yia T povada komig

¥ OZ=ZrFRX-"TIOoOMmMmMoOANA®>

Ot TPOOAPTWHEVEC XTEVEG Eival TPOAIPETIKA eEaPTAHATA Kal
umopei va dlagépouv avaloya pe To povtého.

TeXVIKG XOpPAKTNPIOTIKA

LuoKeUn XEIPOG

Mnxaviopég kivnong: Motép DC

Mnatapia: Emavagopi{opevn pmatapia 1oviwv
NiBiou

Xpovog popTiong

pmatapiag: mep. 60 Aemta



EANHNIKA

Aidpkela Neitoupyiag
pmatapiag:

Aaotdoelg (MxTxY):
Bdpoc:

ZtdBpn nxnTikn¢
TeoNg EKMOUMWV:
Advnon:

Bdon gdptiong
Awaotaoeig padi pe tov

£wc kat 90 hemtd

(ueta amé mepimou 5-10 KkAoug
9oprione)

178 x 46 x 50 mm

nep. 296 ¢

péy. 63 dB(A) @ 25 cm
<2,5m/s?

mpoabeto e€omhiopd (MxBxY):96 x 120 x 72 mm

Bapoc:

nep.91g

Metaoynpatiotic Tpopodoaiag

Kataokevaotig:

Tumoc:

Tdon €l0680u:

TuxvotnTa evaAhaooopevoy
pedpaToc €16680u:

Taon e§odou:

‘Evtaon pedpatog e§odou:
lox0¢ e€odou:

Méan evepyog amddoon:
Amoppo@olpevn 10x0¢

o€ Katdotaon dveu poptiou:

Tomoc:

Tdon e06500:

TugvotnTa evarhaoeopevou
pebpatog €16680u:

Taon €§o6ou:

‘Evtaon pedparog e§odou:
lox0¢ e€odou:

Méon evepyog amodoon:
Amoppo@olpevn 10x0¢

o€ Katdotaon dveu poptiou:

Kataokevaothc:

Tomoc:

Tdon €10650u:

LuxvoTNTa EVaAAGOOHEVOY
PELATOC €10650U:

Tdon €§odou:

‘Evtaon pedparog e§odou:
lox0g e€odou:

Méan evepyoc amddoon:
Amnoppogolpevn 1ox0¢

0€ KaTdoTaon aveu goptiou:

Ten Pao Industrial Co., Ltd.

Room 10-11,6/F., Kwong Sang Hong
Centre, 151-153 Hoi Bun Road, Kwun
Tong, Kowloon, Hong Kong
Mpocappoyéag 6000

Eupwmaiko Buopa

100 - 240V

50/60 Hz
59V
1.5A
885W
79,3%

0,04W

Mpocappoyéag 6000
Buoua HB
100 - 240V

50/60 Hz
59V
1.5A
885W
79,1%

0,04W

GOLD MARK (CHINA) HOLDINGS LTD
Unit 1706,17/F. Vanta Industrial
Centre, 21-33 Tai Lin Pai Road, Kwai
Chung, N.T,, Hong Kong
Mpooapuoyéag 6000 A (VI)
Eupwnaiké Buopa/Buopa HB

100 - 240V

50/60 Hz
59V
1,5A
885W
79,7%

0,04 W

ZuvBikec Aettoupyiag
MepiBalov: 0°C - +40°C

H ouokeur SlaBétel povwon acpaleiag kat kataotoAr padio-
napepBolwv. H ouokeury minpoi Ti¢ amaithoelg Tng upwnaikig
odnyiag 2014/30/EK oxeTika pe TV nAeKTpOHAYVNTIKY OUPBATO-
TNTA Kal GUPHOPQWVETAL P TNV 0dnyia 2006/42/EK oxeTiKd pe Ta
pnxaviuara.

Aetroupyia
Mpoetopacia

Ouhare Ta ulika ouokevaoiag yla T mepinTwon mou
XPELAOTEL va amoBNKEVOETE TN GUOKEVR 1} Val TN METAQE-
PETE e a0PAeLa.

> EAéy&te Ty mAnpdTnTa TOU TIEPIEKOHEVOU TNG OUGKEVATIAC.
> EAéyéte oha ta e€aptrpata yia va eviomioeTe TuyOv pBopég
oy PokARBNKav Kata T HeETagopa.

Napete umoyn ot mpaypatonoloUpe Slaopahion moloTn-
Tag o€ ONat Ta mpoidvTa pag. Adyw avtig g Stadikaaiag,
€VOEXETAL Va UTIAPXOUV HIKPEC GUVBETIKES TPixeC 0TN
povada KomAg i 6TV KOUPEUTIKY Unxavi. QoTd00, 6ag
StapeBaivoupe 6Tt N KOUPEUTIKN Pnxavi Kai n povada
komn¢ €ivat axpnotpomointec!

Acpalea
Mpocoyn! BAapec Aoyw eapalpévng tpopodoaiag
! Taong.
> XpNOILOTOLEITE TN CUOKEUR MOVO HE TV TAGN TOU
avaypagetal oty mvakida oTolyeiwv.

Ooption pmatapiag
1. ZuvOEGTE TO QI 0UVOEDNG TOU PETAOKNUATIOTH Tpoodoaiag
otV umodoyn ¢ Baong eoptiong (eik. 4@).

H ouokeur pmopei emiong va ouvdedei ameuBeiag pe
TOV HETAOKNHATIOTH TPOQOSOGIAC yia Va GOPTIOTE

(ek. 2@/®).

H é€umvn Saxeipion goptiong epmodiCel Ty umep-

(QOPTION TNG pmatapiag.

2. Bahte tov petaoynpatioth Tpoodoaiac otn mpila (eik. 4®).

3. AmevepyomolnoTe T ouokeu pe Tov Slakomn Aertoupyiag ON/
OFF (ek. 3®).

4. TomoBeToTe T OUGKEUN) OTOV YOPTIOTH (€IK. 4) 1} GUVEETTE TV
amevdeiag e Tov HeTaoyNHaTIoTH Tpogodoaiag (eik. 2@/®).
Oa akouaTEl éva NYNTIKO GRpa — 1) PopTIon Eekivnae.

Kata t 8idpketa e @optiong, avapooprvel avd-
\oya e TV KatdeTaon eopTiong To avtioTolyo
TUApa TG €vdeiéng otabung eoptiong. Otav n pma-
Tapia éxel popTioel mMAfpwg, avdBouv cuvexwe Oha Ta
TRpaTa TG évde§ng 0TdBung eopTIoNnG.
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EANHNIKA

H évdeién oprivet 30 mepimou SeutepOlemta

HETA TNV agaipeon TG GUOKeVAg amd T Bdon eopt-

ong. (Aerroupyia e§olkovopnang evépyelac).

5. Otav n pmatapia €xel opTioel MAPWG, akovyETal éva nYNTIKO
onfua.

Aertoupyia pe pmatapia

1. Mée tov diakomtn Aertoupyiag ON/OFF, evepyormotrote
TN OUGKEUR Kal JETA TN Xprion amevepyomolioTe Ty

(k. 3@/®).
H évdei€n oprivet mepimou 30 devtepOlemta petd my

pnong evépyetag).

H katdotaon @optiong TG umatapiag umodeikvoeTat
pe T évBeln atadung poptiong.

Otav n umatapia éxet amoopTioTel Mpw, n
OUOKEUI OMEVEPYOTOLEITAl QUTOHATOL.

H eNimi¢ ppovTida ¢ povadag komng umopei

Val LEIOEL ONPavTIKA Tov Xpovo Aettoupyiag Tne
OUOKEUAC.

Aertoupyia pe NAEKTPIKO pEUpa

Npoooyn! BAaBec amd Tn Xpon NG KOUPEUTIKG
! UNXavig pe povipa ouvdedepévo peraoynpatioty
Tpopodoaiac (Aertoupyia pe nAEKTPIKO pevpa).
Aev mpoBAémeTat n Xprion TG KOUPEVTIKAG UNXAVIG HE
povipa ouvdedepévo petaoynpatiotr Tpopodoaiag (Aet-
Toupyia pe NAeKTPIKO pevpa). To kahwdio oUvdeang Tou
peTaoynpatiot tpogodoaiag dev ival oxediaopévo yia
UnXavIKR Katamévnon o€ ouvexl Aertoupyia.
> H \ettoupyia pe nAEKTPIKG pEUpa TPOTEIVETAL WG
Noon poévo BpayumpdBeapa,
o€ MePIMTWOoN mou 1) urratapia eivat e§avtAnuévn.

1. ZUVOEOTE TO QIC OUVOEGNG TOU PETAOXNMATIOTY Tpogodosiag
otV umodoyr g BUOKEUNC (€K, 2@).

2. Bahte Tov petaoynpatiot po@odoaiag atny mpila (eik. 2®).

3. Me tov Siakontn Aerroupyiag ON/OFF, evepyomotrote
TN OUGKEUN Kal JETA TN Xprion amevepyomoljoTe T
(ex.3@/®).

Xeipiopog
PUOHION PAKOUG KOG

Me ) Siatan puBUIoNG PKOUG KOMAE MO Eival EVOWHATWHEVN
011 HOVada KOG, HMOPEITE Ve pUBIOETE TO PKOG KOTAC GE 5
Béaeic, amd 0,7 mm wg 3 mm (eik. 5).

Komn pe mpooapTwpeVEC XTEVEG

H ouokeur pmopei va Aeltoupynael Kal je MPOGAPTWHEVES XTEVEC.
> Oépte T pUBuION TOU priKoug Ko oTn Béon 1 (eik. 5), yia va
emreuyBei 1o mpokaBoplopévo pKog KommG.

01 TPOCAPTWHEVEC XTEVEC EiVal TPOAIPETIKA E€apTHATA
Kal pmopei va Slagépouv avaloya e To HovTého.
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amevepyormoinon e ouakeur¢ (\erroupyia e§oikovo-

TomoBétnon / apaipeon TG MPOCAPTWHEVNG XTEVAC

1. ImpwETe TNV MPooapTWHEVN XTéVa PO TNV KateuBuvan tou
BéNoug péxpl Téppa mavw 0T povada komig (k. 6@).

2. Hnpooaptwpevn xtéva pmopei va agalpebei pe wbnon mpog
v katevBuvon Tou Béloug (eik. 6®).

Luvtipnon
Mpogidonoinan! Tpavpatiopoi kat VAIKEG {npég
A Adyw pn evdederypévou xeipiopo.
> AmEVEPYOTIOIOTE TN GUOKEUN, TIPOTOU EEKIVIOETE
omoladAmoTe epyacia kabaplopol Kat ouvTipnonG.
AmocuvbéoTe T ouckeur amd Ty Tpoodoaia
Taong.

KaBapiopog kat ppovrida

KivSuvog! HAektpomnéia Aoyw elaxwpnang vypol
A 0TI GUGKEUN.
P Mn Bubilete ™ cuokeur 0To vePO!
> Mnv agrivete uypacia va e10éNBEL 6TO EOWTEPIKG TNG
OUOKEUNC.

Mpoooyn! BAaBec Aoyw Xprong Stafpwtikwv xnpt-
! KWV KaBapioTIKwv.
H xprion S1aBpwTik®V XNUIKWY KaBaploTIkwy evOExeTal
va mpokaéael {nuIEG 0Tn GUOKEVH Kal Tov TPOaBETO
e€omhiopo g,
» (¢ ek TOUTOU, N Xpnolpomoleite SlahuTeg i
NelavTikd.
> Xpnotgomoleite amokAeloTIKA To KaBaploTIKO Kal T
\&d1 yla T povada KomAE Mo GUVIGTAVTAL amd ToV
KOTAOKEVAOTH.

E€aptripata pmopeite va mpopnBevteite ané to
€UmopLO.

AvTaMaKTIKG pmopeite va mpopnBeuteite amo 1o
KévTpo 0£pPIC TN ETaIPEiag pag.

> Metd and kdbe xprion, apaipéaTe TNV MPOCAPTWHEVN XTEVA
(elk. 6®) kai EekouPMWOTE T HovAda KOTC amd To Mepi-
BAnua (eik. 7@). Amopakpivete pe T ouptoa kabaplopo Tig
TpixeC amd 1o avolyua Tou mepIPARHATOC Kat T povdda Komg
(eik. 8). MatijaTe emmAéov Kat Tov HoxAd kabapiopou. Me Tov
TpOTo AUTH Pmopouv va agalpeBouv e0kola e Tn Bouptoa
kaBapiopol ot Tpixeq petagy TG yTévag kat g Aemidag komng
(EASY CLEANING).

> KabBapiote T ouokeun Povo pe LaNakG Kat evoexouévwg eha-
@pd vypd mavi.

> Aimaivete T povada komig pe To e161kd Aadt (€ik. 9).

> Tia kahr kat pakpdxpovn amddoon Komi¢ eivat onua-
VTIKO va AimaiveTe ouyvd T povada komig.

> Edv petd amd peydho Sidatnua xpriong n amédoon
KOTG PEIWBEL mapd Tov TAKTIKG kaBapiopd kat
\imavon, Tote Ba mpémet va avikataotabei n povada
KomAg.



Autoparo gUGTNHA aViXVELONG

MNa va gioTe o B¢an va avayvwpileTe eykaipwg av 1 KOUPEUTIKN
pnxavn oag anaitei dpeon epovtida, n pnyavn éxel eEomhioTel pe
£va QUTOPATO OUGTNHA aviXVeuong.

To gVoTnpa aloBNTHPWY avixveel auTOpaTa, AV

1) povada ko dev éxel AimavBei emapkae i av
€ival Moo Bpwpikn. Metd Tnv amevepyomoinon ¢
GUOKEUNC AKOUYETAL éva NYNTIKG GRHa Kat n OAn
évbelgn atabung eoptiong avafooBrvel yia 2 Aemtd.
To nxnTik6 orpa kabwg kat To avapooPnpa T
¢vBeIgng 0tabung eopTiong umopouv va empefal-
wBouv (va amevepyomoinBouv) pe pia véa cuvtoun
EVEPYOTIOINON KAl OMEVEPYOTIOINGN TNG OCUGKEVAG.
Mpw BéoeTe TN GUOKEUR €K VEOU O€ NelToupyid, uvt-
6ToUpE oMwadimote Tov KaBaplopo ¢ kabwg kat
™ Aimaven ¢ povadag komig, PA. kepdhato Kaba-
PIOPOC Kat ppovTida.

H pn tipnon avtic te odnyiag evdéyetat va odn-
yioet og BAAPEC TNG GUOKEVNAG Kal KATA GUVETEL OE
TPOWPO TEPUATIONO TNG AerToupyiag Tng. Ztnv mepi-
TITWON aUTH TavEL va LoxVeL n eyyonon.

AvTIKaTdeTacn Tng povasdag Komng

1. Tpapnéte ™ povada komng and to mepiPAna mpog Ty katel-
Buvon tou Bélouc (eik. 7®@). AgaipéoTe T povada komrc.

2. Ta v emavatonoBétnon, akOUPTAOTE T Hovada KOG e T0
AyKI0TpO 0TNV UTodOX TOU MEPIBAHATOC Kal MEOTE TNV PEXPL
va KOUPM@oeL oTo mepifAnpa (eik. 7®).

Emiluon mpoBAnpatwy
H povada komi¢ 8ev kOBet Kahd 1} paddet

Autia: H povada komic eivat Bpopikn 1 éxet umoatei gBopd.
> KaBapiote kat himdvete T povada komic. Eav 1o mpopAnpa Sev

€MAUBEL e auTOV TV TPOTIO, AVTIKATAGTAOTE TN Povada Komng.

DepPaTIKOC TPAUATIOHOG

Autia: YmepBoAikiy doknon mieong oto Géppa.
> Ackeite hiyotepn miean otav KOBeTe kovtd oTo Géppa.

Autia: ®Bappévn povada komig.

> EMéyére av katd ™ xprion éyouv umootei {npid Ta akpa tng
086vVTWONG Kal, EGV amatTeital, avTiKaTaoTHoTe T Hovada
Komng.

H S1dpketa Aettovpyiag g pmatapiag givat moAv ahvtopn

Autia: Eqv n povada komng ival Bpopikn i dev €xel NimavBei, peio-

VETal onpavTikd n StaBéaipn Sidpkela eitoupyiag Te pmatapiac!

> KabBapiote kat Mimdvete T povada komig pe mpoooyn. Edv n
Sidpketa Aerroupyiag Tng umatapiag cuvexioel va eivat moN
ouvTopn, pdMov mnatalel To Téhog g Sidpketag {wng Twy
UmaTapL@y.

Autia: H évdei€n 0tabung eoptiong Sev eivat akpiprc.
> Amo@opTioTe MAPWE T GUOKEUN Kal éMETa opTioTe TV mAAt
TP pe pia Sladikaoia optiong xwpic Slakom.

EANHNIKA

H évdeién otadpng @optiong dev avapet

Artia: H ouokeur Gev éxel TomoBetnBei owotd otn Bdon eopTiong.
> BePawBeite 611 n cuokeun Xelpog eival owota TomoBetnpévn
0TI GUOKEUT QOPTIONG.

Artia: H umodoyr TnG GUGKEVRG Eivat BPAHIKN.
> KaBapiote v umodoyn TG CUGKEUR.

Autia: MpoBAnpatikn Tpogodoaia Tdong.

> BefaiwBeite yia T 0wWOTH EMAQN HETAEY HETAOKNUATIOTH TPO-
@odoaiac kat mpidac.

> ENéyéte primwg to kahwsio Siktuou mapouatddel Bopé.

AvaBoofrivel OAn n évdei€n otdbung eopTiong

> ENéyéte av n povada komng ival pmhokaplopévn kat av n
\emiba pmopei va kvnBei. AmevepyomolnaTe kal evepyomoln-
oTe T pnxavn. Eav 6An n évdeiln ouveyilel va avaBooprvel,
ameuBuveite 0TOV EUMOPIKG GAC AVTIMPOOWTO 1 GE £va KEVTPO
e€umnpétnong mehatwv e WAHL.

Edv Sev pmopeite va avtipetwmioete 10 mpoPAnpa pe T Pondela
aut@v Twv unodeifewy, amevbuvbeite ata kévipa oépPig TG etal-
peiag pag. Xe kapia mepimtwon pnv mpoomadnoete va emokeudoete
poévol 6ag T ouokeun!

Am6ppupn
Mpocoyn! Znpiéc ato mepiPallov o€ mepimTwon aka-
! TaMnANG anoppiyng.

> AmogopTtioTe TI¢ pmatapieg mpwv amd T amépplyn!

» Hmpoarkovaa amdppiyn cupBaMel oTnv mpootacia
Tou MEPIBANNOVTOG Kl AMOTPEMEL TNV EUPAVION
mBavwv fAaBepwv emdpacewv aTov avBpwo Kat
070 mepIBANhov.

Ye mepintwon anopppng e ouokeurg Ba mpémel va apPdvete
UTOYN TIC OXETIKEC VOIKEG TPOSIaYPAE.

MAnpopopieg yia TV anoppiPn NAEKTPIKWY Kal NAEKTPOVIKWV
GUOKEVWV EVTOG TwV opiwv ¢ Evpwmaiki¢ Evwong:

Evtd¢ tn¢ Eupwnaiki¢ Evwong, n amdppiyn cuokeuwv
E 0V \elTOUPYOUV pe peba mpodlaypapetal amd eBviKoug
mmm  KQVOVIGHOUG, 0l omoiol Bacilovtal atnv Evpwrmaikn
06nyia 2012/19/EK oxeTika pe Ta amoPAnTa NAEKTPIKOU
kat nhektpovikou e§omhiapot (AHHE). Zopgwva pe v
napandvw odnyia, Sev emtpémetal n amoéppiyn G
OUOKEVNAC Ao TIC TOTIKEC U peaiec amokoudig 1 pe
Ta olKlaka amoppippata. H guokeun mapahapBdvetal
XWpic emm\éov emPAapuvon amd Ti¢ KOWOTIKES UTINPETIES
oulMoyn¢ amopplupdtwy / avakukAwong. H ouokevacia
TOU TIPOIOVTOC Eival KATAOKEVAGHEVN AMO AVAKUKAGGIUA
UAIKA. AmoppiTe TN pe TPOTO QIAIKO TPOC TO TEPIBAMOV
Kal mapadwoTe Ty yia avakukAwor).
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